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წინასიტყვაობა 

საქართველოში დღესდღეობით მცირე მასალა არსებობს 
ქართული ენის იმ ლექსიკურ თავისებურებათა გათვალისწინე- 
ბით, რომლებიც დაკავშირებულია ენობრივი კოლექტივის დანა- 

წევრებასთან ასაკის, სოციალური ჯგუფების, ცალკეულ ჯგუფ- 
თა მოსაქმეობის, სქესის მიხედვით. არადა, სწორედ ამ მასალა- 
ში ჩანს ყველასე ხელშესახებად ენისა და სასოგადოების მჭიდ- 
რო კავშირი. 

წიგნში შევეცადეთ, გაგვეანალისებინა სოციოლექტების 
ლინგვისტური პრობლემატიკა. ნაშრომს თან ერთვის სოციოლექ- 
ტისმების სიტყვარი და ბიბლიოგრაფია, რომელშიც მეტ-ნაკლები 
სისრულით ასახელია ქართული და მსოფლიო ენათმეცნიერე- 
ბის შრომები სოციალურ დიალექტოლიოგიაში. 

მონოგრაფია მსადდებოდა 2006-200– წლებში V0IM5VVგფლი- 

ასწსიყ-ის მიერ დაფინანსებული პროექტის “სოციოლინგვისტური 
სიტუაცია თანამედროვე საქართველოში” ფარგლებში.
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შესავალი 

სოციოლექტების შესწაელა მისნად ისახავს, ძირითადად, 
მისი ორი ურთიერთშეპირობებული ნაწილის კვლევას. პირველი: 
სოციოლექტების შინაგანი არსის კელევა (მისი ფორმობრივ და 
ფუნქციურ სისტემათა კანოჩსომიერების დადგენა: კერძოდ, სო- 
ციოლექტების ენობრივი სტრუქტურა, მისი წარმოქმნის ეთნი-, 
კურ-ისტორიული და ტერიტორიულ-სოციალური საფუძველი და 
ენობრივი შეპირობებულობა) და მეორე, გამოყენებითი სფეროს” 
კვლევა. კერძოდ, სოციოლექტი, როგორც სალიტერატურო ენის 
გამდიდრების (სოგჯერ გაღარიბების) წყარო, როგორც ენის ის- 
ტორიის შესწავლის ერთ-ერთი წყარო და ა.შ. 

საყოველთაოდ ცნობილია, რომ ენა სხვადასხვა სახის დი- 
ფერენციაციას განიცდის სხვადასხეა ეპოქაში. საერთაშორისო 
ურთიერთობების, საკაცობრიო ცივილი საციის ფართოდ განვი- 
თარებამ, სალიტერატურო ენის სეგავლენამ ქართულ ტერიტო- 
რიულ დიალექტებსე, მკვეთრად გამოხატულ თავისებურებათა 
ნიველირების ტენდენცია გამოავლინა, მაგრამ იმავდროულად, 
იმძლავრა სოციალურ და პროფესიულ დიალექტებად დანაწევრე- 
ბის ტენდენციამ. ამიტომ სოციოლექტების კელევამ ჩვენს ეპოქა- 
ში არნახული მასშტაბები შეიძიჩა. 

კომპიუტერი საციის გლობალურმა პროცესებმა, რომელიც 
თანამედროვე ცივილისებული ერის აუცილებელ ატრიბუტად იქ- 
ცა, დღის წესრიგში დააყენა ეროვნული ენების სპეციალური 
კორპუსის შექმნა, რათა მოხდეს მათი ელექტრონული დამუშავე- 
ბა, მონაცემთა სოციოლინგვისტური ანალისი კი მოგეცემს მნიშე- 
ნელოვანი დასკვნების გაკეთების საშუალებას. კორპუსის ერთ- 
ერთი შემადგენელი ნაწილი სოციალური დიალექტებია, ამიტომ 
აუცილებელია სოციოლექტი'სმების სიტყვარის შედგენა მათი 
ფონეტიკური, გრამატიკული და ლექსიკური ანალი“სი. აგრეთვე 
საკომუნიკაციო აქტის მონაწილეთა სოციალური, ფსიქოლოგიუ- 
რი და კოგნიტიური მახასიათებლების იდენტიფიკაცია. 

ჩვენი შრომის მი“სანია, თანამედროვე ქართული სოციო- 
ლექტების ლინგვისტური პრობლემატიკის შესწავლა და სოციო- 
ლექტისმების სიტყვარის შედგენა.
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სოციოლექტების შესწავლის ისტორიიდან 

სოციალური დიალექტოლოგიის ისტორიიდან 

XX საუკუნის 50-იანი წლებიდან მსოფლიოში ენათმეცნიე- 
რების რამდენიმე ახალი დარგი ჩამოყალიბდა. მათ შორისაა სო- 
ციალური დიალექტოლოგია, რომელიც განვითარდა ტრადიციუ- 
ლი დიალექტოლოგიისაგან და მისი მეთოდები შეესაბამება ჰეტე- 
როგენულ, მუდმივად ცვლად ურბანულ სა“სოგადოებას. კვლევის 
საგანი, ძირითადად, არაერთგვაროვანი დიდი თუ მცირე ჯგუფე- 
ბის ენობრივი ცვალებადობის მექანისმის აღმოჩენაა. სოციალუ- 
რი დიალექტოლოგიის განვითარება დაკავშირებულია უ. ლაბო- 
ვის სახელთან, კერძოდ მის შრომებთან ნიუ-იორკის ინგლისურ 
ენასთან დაკავშირებით. 

ტერმინისათვის: როგორც სახელწოდება გვიჩვენებს, ენათ- 
მეცნიერების ამ დარგის ძირითადი მისანი, ამოსავალი დებულება- 
ჩი და კვლეეის მეთოდები დაკავშირებულია სოციოლინგვისტიკას- 
თან. სხვადასხვა ავტორთან გეხვდება განსხვავებული ტერმინის 
გამოყენება. რა თქმა 'უნდა, ყველასე გაერცკელებული სოციალური 
დღიალექტოლოგიაა, თუმცა დასტურდება აგრეთვე “სახეცვლილე- 
ბის ლინგვისტიკა” (მატჰაიერი, I980), “თანაფარდობითი სოციალუ- 
რი ლინგვისტიკა” (აუვერტერი, 1932), “სოციოლინგეისტიკა ვიწრო 
გაგებით" (დიტმარი, 1982) და სხვა. 

ამჟამად სოციალურ დიალექტოლოგიაში მიღწეული შედე- 
გები წარმოდგენილია ლეაბოეის (1972, 1977, 1981), ჩამბერსისა და 
თრაჯილის (1980), დიტმარის, შლიბენ-ლანჟესა და შლობინსკის 
(1982),) რომაინეს (1980), ლავანდერას (1971, 1981), ფაზოლდის 
(1984), საჩკოფის (1980) და სხეათა შრომებში. 

სოციალური დიალექტოლოგია სოციოლინგვისტიკის ”მე- 
მადგენელი ნაწილია. სოციოლინგვისტიკა საენათმეცნიერო დის- 
ციპლინაა, რომელიც შეისწავლის ენას სასოგადოებრივ კონტექე- 
სტში, მის 'ერთიერთობას სასოგადოებრიე ფაქტებთან, მის სო- 
ციალურ და სიტუაციურ ვარირებას, ენობრივ სიტუაციას, ენობ- 
რივ პოლიტიკას და ა. შ. 

სოციოლინგვისტიკაში გამოიყოფა ორი დიდი სფერო: მაკ- 
როსოციოლინგვისტიკა და მიკროსოციოლინგვისტიკა. 

მიკროსოციოლინგვისტიკის ინტერესის სფეროში შედის შე- 
დარებით მცირე ჯგუფების ენობრივი ქცევის შესწავლა, ინტე- 
რაქციული სოციოლინგვისტიკის, დისკურსისა და საუბრის ანა-
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ლისის საკითხები; იგი ძალიან ახლოს დგას ე.წ. ენის სოციო- 
ლინგვისტიკასთან. 

მაკროსოციოლინგვისტიკა არისს სოციოლინგვისტიკის ჩა- 
წილი, რომლის ინტერესის სფეროში შედის შედარებით დიდი 
ითგუფების ენობრივი ქცევის "შესწავლა, ენობრივი სიტუაცია, 
ორენოვჩება, მრავალენოვნება, დიგლოსია, პოლიგლოიოსია, სოცია- 
ლური დიალექტოლოგია; იგი ძალიან ახლოს დგას ენის სოცი(ი- 
ლოგიასთან და ე.წ. სასოგადოების სოციოლინგვისტიკასთან. 

სოციალური დიალექტოლოგიის საგანია – სოციოლინგვის- 
ტური სტრუქტურის აღწერა ერთ ენობრივ სასოგადოებაში. იგი 
ახდენს იმ ენობრივი ვარიაციების, სოციალური ატრიბუტების, 
ენობრივი ნორმების კოორდინირებას, რომლებიც ამ ენობრივ სა- 
სოგადოებაში დომინირებენ. 

ისტორიულად სოციალური დიალექტოლოგიის განვითარე- 
ბა დაკავშირებულია სოციალური პრობლემების გადაწყვეტას- 
თან, რომელიც წარმოიშვა მეორე მსოფლიო ომის “შემდეგ აშშ- 
ში მსარდი ურბანი საციის შედეგად. სოციალური დიალექტოლო- 

გია აწარმოებს კულტურული და ენობრივი ქცევის დეტალურ 
კვლევას, რა თქმა უნდა, პრიორიტეტი ენის კვლევას ენიჭება, 
რადგან ენა ერის ისტორიის, ს'ეელის, კულტურის მაჩვენებელი 
და გამომხატველია. მასში ყველასე სწრაფად და ნათლად აისა- 
ხება სასოგადოებრივ-სოციალური ცევალებადობები. 

დიალექტის ცნება სოციალურ დიალექტოლოგიაში 

სოციალურ დიალექტოლოგიაში დიალექტი განიხილება, 
როგორც ლინგვისტური ვარიანტი, რომელიც შეიცავს სტერეო- 
ტიპულ თავისებურებებს; მას ახასიათებს “დაბალი” პრესტიუუ-. 
ლობა, ნაკლებ კოდიფიცირებულობა და გეოგრაფიულად შემო- 
სასღვრულ არეალში გავრცელებულობა. 

სოციალური დიალექტი განიმარტება როგორც ამა თუ იმ” 
სასოგადოებრივი ფენისათვის ნიშანდობლივი სუბეარიანტი მე- 
ტყეელებისა, შეპირობებული სოციალურ-ეკონომიკური, პოლიტი- 
კური, რწმენითი ფაქტორებით, ანუ: ამა თუ იმ სოციალური ფე- 
ნის მსოფლგაგებითა და სულისკვეთებით (მაკდევიდი, 1975). 

ლ. ბლუმყვყილდი შენიმნავდა, რომ ენა არის სასოგადოებ- 
რივი მოქცევის ფორმა, ამიტომ იგი შესწავლილი უნდა იქნეს 
სოციოლოგიური თვალსასრისით, რაც გულისხმობს იმის განსა- 
“სსღვრას, თუ როგორი სახითაა წარმოდგენილი მეტყველება სხვა-“ 
დასხვა სოციალურ ფენაში, როგორ ვლინდება კერძო პიროვნე-
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ბის მეტეველებაში სასოგადოებრივი ურთიერთობანი, როგორ ახ- 
დეჩენ სწეგავლენას სოციალური ფაქტორები ენის განეითარებასა 
და მის ფუნქციონირებასე. კვლევის ობიექტებია სოციალური დი- 
ალექტი და იდიოლექტი. აქედან გამომდინარე, სოციალურ დია- 
ლექტოლოგიას სოციოლოგიის ნაწილადაც კი მიიჩნევენ. 

სოციალური დიალექტების შესწავლის ისტორიიდან 

მიუხედავად იმისა, რომ ქართულ დიალექტოლოგიას სერი- 
ოსული და ნაყოფიერი ტრადიცია აქვს, ეს, უპირველეს ყოვლი- 
სა, ეხება, ძირითადად, ტერიტორიულ დიალექტებს. რაც შევხება 
სოციოლექტების კვლევას, ამ მხრივ, საქართველოში მხოლოდ 
ერთეული ნაშრომები არსებობს. არ არის გამორიცხული, რომ ამ 
ფაქტს გარკვეული კანონსომიერებაც ჰქონდეს, რადგან საბჭოთა 
პერიოდში სოციალური დიალექტების საკითხი თითქმის არ იდგა 
სამეცნიერო კვლევის დღის წესრიგში მათი სასოგადოებრივი 
მარგინალი'საციის გამო. 

თუმცა ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ საბჭოთა ენათმეცნიერ- 
თა ნაწილი ტერიტორიული დიალექტების შესწავლისას სოცია- 
ლურ დიფერენციაციას გვერდს ვერ უვლიდნენ. ენის შესწავლის 
თვალსასრისით, განსაკუთრებით ფასეული ამა თუ იმ კონკრე- 
ტული გამონათქვამის სოციალური კონტექსტი რომ იყო, საბჭო- 
თა მკვლექრებმაც მიუთითეს. სწორედ ამიტომ მოსაუბრის სოცი- 
ალურ მდგომარყობას, დაბადების ადგილს, ასაკს და ა.შ. მაშინ- 
ვე მიექცა ყურადღება. მაგალითად, 1974 წელს გამოცემულ ქარ- 
თული ენის ლექსიკოლოგიის სახელმძღვანელოში ბ. ფოჩხუა მი- 
უთითებს, რომ სამეტყველო ჩვევების ეთნოგრაფიული და სოცია- 

ლური კვლევა სხვადასხვა სამეტყველო ჯგუფებში, ქართული 
ლექსიკის სხეადასხვაგვარ დანაწევრებას მოგვცემს, რომელიც 

ქართული ენობრივი კოლექტივის ამა თუ იმ ცალკეული ქეეჯგ'უ- 
ფის მეტყველებას ახასიათებს: ქართულად მეტყველი მოსახლეო- 
ბის ტერიტორიულ განლაგებას ასახავს, ან ქართულად მე- 
ტყველთა ასაკობრივი თავისებურების უკუფენას წარმოადგენს, 

ან კიდეე, ამა თუ იმ სამეტყველო ჯგუფის მოსაქმეობას შეესაბა- 
მება და სხვა. სამწუხაროდ, ჯერჯერობით მეტად მცირე მასალა 
გეაქვს ქართული ენის იმ ლექსიკურ თავისებურებათა გასათვა- 
ლისწინებლად, რომლებიც დაკავშირებულია ენობრივი კოლექ- 
ტივის დანაწევრებასთან სქესისა და ასაკის მიხედვით (ფოჩხუა, 
974, 185-207).
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დიალექტს სწავლობს დიალექტოლოგია. უნდა განვასხვა- 
ვოთ კერძო დიალექტოლოგია და დიალექტოლოგია ზოგადი 
ენათმეცნიერების თვალსასრისით. ეს უკანასკნელი განიხილავს 
დიალექტთა სოგად, თეორიულ საკითხებს. სოციალურ დიალექ- 
ტებში იგულისხმება ამა თუ იმ სასოგადოებრივი კლასის, ამა 
თუ იმ სასოგადოებრივი ჯაუფის, გარკვეული პროფესიის, გა- 
რკვეული სპეციალობის პირთა მეტყველების თავისებურებანი. 
მეტყველების თავისებურებათა მქონებლობა არის ტერიტორიული 
და სოციალური დიალექტების საერთო ნიშანი, რის გამოც ისინი 
დიალექტებად იწოდებიან (ჩიქობავა, 1952). აქვე და აგრეთვე II 
რესპუბლიკურ დიალექტოლოგიურ სესიასე არნ. ჩიქობავა განი- 
ხილავს სოციალური და ტერიტორიული დიალექტების განმას- 
ხვავებელ ნიშნებს, ჟარგონისა და პროფესიული დიალექტების 
რაობას (ჩიქობავა, 1980), ამავე პერიოდში დიალექტოლოგიის 
პრობლემებსე მუშაობდნენ ა. შანიძე, ე. თოფურია, მ. ჯანაშვილი 
და სხვები, მაგრამ, სამწუხაროდ, სოციალური დიალექტების რა- 
ობაზე მათთან ვერც სოგად მონახაზს ვხედებით. 

რუსულ დიალექტოლოგიაში, სოციალური დიალექტების 
შესწავლის თეალსარსრისით, უკეთესი მდგომარეობა გვაქეს, ვიდ- 
რე ქართულში. ენის დიალექტოლოგიური შესწავლის დროს აუ- 
ცილებელია სოციალური დიალექტების მონაცემთა გათვალისწი- 
ნებაც. ამ უკანასკნელთა ძირითად გამომრჩევ ნი”მან-თვისებად 
მიიჩნევა თავისებური ლექსიკისა და ფრა სეოლოგიის მქონებლო- 
ბა. არსებითად სოციალურ დიალექტებს განეკუთენება ის ნაირ- 
სახეობანიც, რომლებიც სოგჯერ ქალებისა და მამაკაცების მე- 
ტყექლებაში შეინიშნება დიალექტის შესწავლის დროს ყურა- 
დღება უნდა მიექცეს აგრეთვე მიგრაციის ფაქტებს, რადგან ამან 
შესაძლოა არსებითი 'სეგავლენა იქონიოს ამა თუ იმ დიალექტის 
ლინგვისტურ იერ-სახესე – ეს შეხედულებები სწორედ რუსულ 
დიალექტოლოგიაშია მოცემული. 

დიალექტების დახასიათებისას სოციალური ფაქტორის გა- 
თვალისწინება აუცილებელი წინაპირობაა მათი ყოველმხრივი 
და სრულყოფილი შესწავლისათვის. დავას არ იწვევს ის, რომ 
სოციალური ფაქტორები არსებითად 'სემოქმედებენ დიალექტურ 
დიფერენციაცია!სე. 

ამრიგად, მიუხედავად სოციალური დიალექტების საზოგა- 
დოებრივი მარგინალი“ საციისა, საბჭოთა ენათმეცნიერებაში თით- 
ქმის ყველა საკვანძო საკითხზე გვხედება მითითება. კვლევების 
რაოდენობა შედარებით მცირეა, რაც ამგვარი საკითხების არა„- 
რესტიუულობით უნდა აიხსნას.
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საკუთრიგ სოციალური დიალექტების რაობასე საბჭოთა 
საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ყურადღება გამახვილდა XX ს- 
ის 20-30-იანი წლებიდან, რასაც გარკვეული ბიძგი მისცა ნ. მა- 
რის თეორიამ ენის კლასობრიობის შესახებ. იაფეტური მოძღვრე- 
ბა ენის შესახებ, ორგანულად არის დაკავშირებული მატერია- 
ლური კულტურის ისტორიასთან. მაშასადამე, მეურნეობასა და 
ეკონომიკასთან, ასეთივე კავშირი აქვს მას სასოგადოებრივ 
ფორმათა ისტორიასთან, მაშასადამე სოციოლოგიასთან (მარი, 
1934) ასე რომ, მარი არსებითად უპირისპირებს ერთმანეთს სა- 

ლიტერატურო ენასა და დიალექტურ მეტყველებას როგორც ერ- 
თი ენის სოციალურად დაპირისპირებულ ორ განშტოებას. ეს კი 
იმას ნიშნავს, რომ მან შემოიტანა სოციალურობის ნიშანი ტერი- 
ტორიული დიალექტების დახასიათებისას (ჯორბენაძე, 1989, 126). 

თითქმის ამავე პერიოდში ბ. ლარინი მიუთითებდა, რომ 
ცოტაა ან თითქმის არ არის მასალა სალიტერატურო ენის 
გარდა “ქალაქის კილოს” შესახებ. ეს კი ხელს უშლის სოციო- 
ლოგიური ლინგეისტიკის განვითარებას. სწორედ ამ პრობლემას 
უკავშირდება მისი ორი მნიშენელოეანი წერილი “ქალაქის ლინ- 
გვისტური დახასიათება” და “ქალაქის ლინგვისტური შესწავლა” 
(ლარინი, 1977, 175). 

სოციალური დიალექტები, რომლებიც წარმოიქმნა სასოგა- 
დოების კლასობრივი დიფერენციაციის შედეგად, სრულად არ 
არიან თანაბარუფლებიანი და მათი ურთიერთობა არ იფარგლიე- 
ბა მექანიკური თანაარსებობით – წერს ე. ჟირმუნსკი. ისინი და- 
კავშირებულნი არიან რთული ურთიერთზემოქმედების იერარქიუ- 
ლი თანადაქვემდებარების საფუძეელსე და იმავდროულად ურ- 
თიერთშორის ბრძოლითაც, რაც განპირობებულია ამა თუ იმ 
ეპოქისა და ქვეყნის სოციალური განვითარების სოგადი მიმარ- 
თულებით. ამ ურთიერთობისას ეროვნული ენა გვევლინება სო- 
ციალურ ნორმად, რომელიც გაბატონებულია ყველა სხეა სოცია- 
ლურ დიალექტსე, რომელიმე სოციალური კლასის ეკონომიკუ- 
რად და პოლიტიკურად გაბატონებას შედეგად მოსდევს მისი გა- 
ბატონება იდეოლოგიურ სფეროშიც. გაბატონებული კლასის ასე- 
თი კულტურული ჰეგემონია, თავის მხრიე, შეაპირობებს ენობრივ 
ჰეგბგემონიას (ჟირმუნსკი, 1964). 

პოსტ-საბჭოურ ეპოქაში მომხდარმა სოციო-პოლიტიკურმა 
ცველილებებმა უფრო თვალსაჩინო გახადა სოციალური დიალექ- 
ტები და გასარდა მათი ხვედრითი წილი სასოგადოებრივი 
ცხოვრების ბევრ სფეროში. საქართველოშიც ჩნდება ამ ერთეუ- 
ლებისადმი მიძღვნილი ნაშრომები. მაგალითად, “"ხოგადი მონა-
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ხასებია მოცემული ბ. ჯორბენაძისა და კ. ლერნერის გამოკვლე- 
ვებში. განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია სოციალურ დიალექტებ- 
სე ბ. ჯორბენაძის შეხედულებები. 1989 წელს გამოცემულ “ქარ- 
თულ დიალექტოლოგიაში” იგი, ერთი მხრიე, განიხილავს სოცი- 
ალური დიალექტოლოგიის სასღვარგარეთულ მიღწევებს, ხოლო 
მეორე მხრიე, ქართულ სოციალურ დიალექტებსეც ამახვილებს 
ყურადდღებას. 

ენა ის თვალსაწიერია, რომლითაც სამყაროს შეცნობა იწყება. 
ყველა პრობლემის ძირფესვი, რომელსაც ლინგვისტი ხედება ენის 
განსასღვრისას, არის თვით ენის ძნელი და გაორებული ბუნება, 
ერთი მისი შინაგანი, იმანენტური რაობა, შეპირობებული ფორმობ- 

რივ და სემანტიკური სისტემებითა და სტრუქტურებით, მეორე ენის 
დანიშნულებითი გამოყენებითი რაობა (არგეილი, 1987, 85), 

ამიტომაც, სოციოლინგვისტები იძულებული არიან მოძებ- 
ნონ ვარიაციები და ახალი განმარტებები, რადგან უარს ამბობენ 
იმ განსასღერებასე, რომ ენა არის მონოლითური, ჰომოგენური 

ობიექტი. ისინი ენას განსასღვრავენ, როგორც ჰეტეროგენულ 
დინამიურ სისტემას, 

ლ. ბლუმფილდი ხასგასმით აღნიშნავს, რომ ენობრიე მო- 
ელენათა გავრცელება დამოკიდებულია სოციალუეურ «ფაქტორებ- 
სე, რომელთა შორის განსაკუთრებით მნიშენელოვანია ურთიერ- 
თობის ინტენსივობა და სხვადასხვა სოციალური ჯაუფის სასო- 
გადოებრივი პრესტიჟი (ბლუმფილდი, 1968). 

ენა არის სასოგადოებრივი მოქცევის ფორმა. ამიტომაც 
იგი შესწავლილი უნდა იქნეს სოციოლოგიური თვალსაზრისით, 
რაც გულისხმობს არა მხოლოდ იმის განსასღვრას, თუ როგორი 
სახითაა წარმოდგენილი მეტყველება სხვადასხვა სოციალურ ფე- 
ნაში (სოციალურ კონტექსტ“მი), არამედ იმის გარკეევასაც, თ“უ· 
როგორ ვლინდება კერძო პიროვნების მეტყეელებაში სასოგადო- 
ებრივი ურთიერთობანი, როგორ ახდენენ '“სეგავლენას სოციალუ- 
რი ფაქტორები ენის განვითარებასა და მის ფუნქციონირება"სე,“ 
ამიტომ, კვლევის ობიექტებია სოციალური დიალექტი და იდიო- 
ლექტი, ანუ ცეჩტრალური ადგილი უჭირავს პრობლემას ენისა 
და ამ ენის მფლობელი პიროგნების ურთიერთდამოკიდებულების 
"შესახებ. ე.ი. ენის შესწავლის პროცესში აქტიურად აღმოჩნდა: 
ჩართული პიროვნებაც (მფლობელი ენისა) შესწავლის საგანი 
გახდა მისი დამოკიდებულება ენისადმი, სასოგადოებრივი მო: 
ქცევა მისივე მეტყველების საშუალებით. 

მოვლენათა სასოგადოებრივი შეფასება უშუალოდ აისახე- 
ბა ენაში, მაგრამ იმავდროულად ენაში მექანიკურად კი არ აი-
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რეკლება ესა თუ ის ფაქტი ყოფიერებისა, არამედ ხდება მისი 
გაცნობიერება გარკვეული სასოგადოებრივი მსოფლხედვის სა- 

ფუძეელ სე. 
პოლიტიკური წყობის რევოლუციური გადახალისება უშუა- 

ლო სეგავლენას ახდენს სოციალურ დიალექტებ!'სე. 
საქართველოში მიმდინარე ეკონომიკურმა, პოლიტიკურმა 

და სოციალურმა პროცესებმა დიდი გავლენა მოახდინა სა'სოგა- 
დოებასე. ამიტომ სოციალური დიალექტების პრობლემა თავის- 
თავად ფასეული გახდა სამეცნიერო თვალსასრისითაც; ამას 
ემატება ისიც, რომ ცენსურის არტახებისაგან განთაევისუფლე- 
ბულმა მწერლებმა მეტი ადგილი დაუთმეს სუბსტანდარტულ 
ენობრივ რეალიებს თავიანთ ნაწარმოებებში. 

ენით უტყუარად იგრძნობა და წარმოჩნდება სასოგადოება- 
ში არსებული სოციალური პროცესები (ლაბოეი, 1975). 

რასაკვირველია, სოციალური ფაქტორები უშუალო "ეგაე- 
ლენას ვერ მოახდენენ ენასე. ისინი "ზემოქმედებენ ადამიანის 
ცნობიერებაზე, ხოლო ცნობიერება ენასე, ამიტომაც აღნიშნავდა 
ჯ. ფიშერი, რომ ხიდი ენასა და სოციალურ სტრუქტურას შო- 
რის შეიძლება დაიძებნოს ფსიქოლოგიაში (ფიშერი, I975). 

სოციალურ დიალექტებში შემოდის: 
1) მეტყველების ასაკობრივი ფაქტორით შეპირობებული დი- 

ფერენციაციაც. ახალგახრდობა ნებსით თუ უნებლიეთ ცდი- 
ლობს დაუპირისპირდეს უფროს და თავის მომდევნო თაობას არა 
მხოლოდ ქცევით, არამედ მეტყველებითაც (ჯორბენაძე, 1989, 42). 

2) პროფესიული დიალექტები: პროფესიის მიხედვით საზო- 
გადოების ამგვარი განაწილება საფუძველს უქმნის სპეციფიკური 
პროფესიული ნიშნების გამომუშავებას, დაწყებულს სულიერი 
წყობით და დამთავრებულს სასოგადოებაში მოქცევით, რაც მე- 
ტყველებაშიც იჩენს თავს. უძველესი პროფესიული დიფერენცია- 
ცია სქესის მიხედეით ხდებოდა. მამაკაცსა და ქალს თავთავისი 
მოვალეობა ეკისრებოდა სასოგადოებაში. მამაკაცისა და ქალის 

მეტყველების დიალექტური დიფერენცირება აქედან უნდა იღებ- 
დეს სათავეს (შორი, 1926), შემდეგ კი, სადაც შემორჩა, სოცია- 

ლური დიალექტების იერი მიიღო. 
3) უარგონი, არგო და სლენგი, რომლებიც ასევე, ძირითა- 

დად, ლექსიკითა და ფრასეოლოგიით სხვაობენ. 
ყოველივე “სემოაღნიშნულიდან გამომდინარე, ძნელი არ 

არის იმის მიხვედრა, თუ როგორი ფართო ცნებაა სოციალური 
დიალექტი, რომლის შესატყვისად თანამედროვე ლინგვისტიკაში 
დამკვიდრდა ტერმინი “სოციოლექტი”.
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სოციოლექტის დეფინიციისათვის 

სოციოლექტი (სოციალური დიალექტი) არის ენის ვარიან- 
ტი (სახესხვაობა) ლექტი, რომლითაც სარგებლობს ადამიანთა 
ესა თუ ის სასოგადოებრივი გაერთიანება ან ჯგუფი. იგი მოი- 
ცავს ისეთ ლექტებს, როგორებიცაა ჟარგონი, არგო, პროფესიუ- 
ლი ენები, სლენგი, დარგობრივი ლექსიკა და სხვა. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში სოციოლექტის რამდენიმე 
განმარტებაა ცნობილი. საილუსტრაციოდ რამდენიმე მათგანს 
მოვიტანთ: 

სოციოლექტი, ე. ი. სოციალური ჯგუფის ენა, პროფესიული 
ენა, ჟარგონი, რომლის სპეციფიკაც ვლინდება, პირველ რიგში, 
ფონოლოგიურ და სემანტიკურ დონეებსე (ჩემოდანოვი, 1975, 16). 

სოციოლექტი – ნაირსახეობა ან ლექტი, რომელიც, რო- 
გორც ფიქრობენ დაკავშირებულია მოსაუბრის სოციალურ და 
არაგეოგრაფიულ ფონთან, ასე რომ, სოციალური კლასის დია- 

ლექტი წარმოადგენს სოციოლექტს (თრაჯილი, 2003). 
სოციოლექტი ფართო მნიშენელობით განიმარტება, რო- 

გორც ლინგვისტური გამოყენების სოციალური ჟანრის სახე. მო- 
ცემული განსასღერება მოიცაეს გასეთის სტატიის ენას, ამინდ- 
სე საუბრის ენას, აკადემიურ პრო“სას, რეცეპტი მსარეულის 
წიგნში და ა. შ. (სტოკველი, 2005, 7). 

სოციოლექტი – ერთ-ერთი სოციალური ჯგუფის ენობრივი 
თავისებურებების ერთობლიობა. რათა ყოველი ვარიანტი ან ენა 
სოციოლექტად არ ჩაითვალოს, ჯგუფი სხვანაირადაც უნდა 'შე- 
დგეს (ჩამოყალიბდეს, აიგოს), ვიდრე მარტო ენობრივად. მაგ. სა- 
ერთო ჰობის, საერთო სამუშაო ადგილის მიხედვით. სოციოლექ- 
ტზეა საუბარი აგრეთვე სოციალური დაჯგუფებების შემთხვევა- 
შიც და არა მარტო აქტუალურ ჯგუფებთან კავშირში. სოციო-. 
ლექტები განსხვავდებიან მხოლოდ განსასღვრული ენის ფორმის 
გამოყენების სიხშირით, რომელთა აღწერაც ცეალებადობის 

(VგX2ხI6იL6)CIი) წესებით ხდება (გლუკი, 2005). 
მოსკოვში გამოცემულ სოციოლინგვისტურ ლექსიკონში მი- “ 

თითებულია, რომ სოციალური დიალექტი (სოციოლექტი, სოცია-. 
ლური ჟარგონი, ენის სოციალური ვარიანტი) არის ენის ნაირსა- 
ხეობა, რომელიც ხასიათდება განსასღვრული სოციალურ, ასა- 
კობრივ ჯგუვებში გამოყენებით. ტერმინი გამოიყენება, როგორც 

სოგადი სახელწოდება ადამიანთა სოციალურ განკერძოება!ე 
დაფუძნებული სხვადასხვა ენობრივი წარმონაქმნისათვის. ·
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გარდა აღნიშნულისა, ტერმინი სოციალური დიალექტი შე- 
იძლება გავიგოთ როგორც ძალიან ეიწრო (იგივეა რაც არგო), 
ასევე ფართო მნიშვნელობით; უკანასკნელ შემთხვევაში ის შეი- 
ცავს ენის არსებობის ძირითად ფორმებს (ტერიტორიული დია- 

ლექტები, ლიტერატურული ენა და სხვა) რომლებიც განიხილე- 
ბა როგორც ეჩის სოციალური დონეები. აღნიშნული ტერმინის 
საყოველთაოდ მიღებული მნიშვნელობიდან გამომდინარე, სოცია- 
ლური დიალექტი არის ენობრივ (უწინარეს ყოვლისა ლექსიკური 
და ფრასეოლოგიური) თავისებურებათა ერთობლიობა, რომლე- 
ბიც დამახასიათებელია რომელიმე სოციალური (პროფესიული, 
წოდებრივი, ასაკობრივი და ა.შ.) ჯგუფისათვის მოცემული ეროვ- 
ნული ენის ფარგლებში. შესაბამისად, სოციალურ დიალექტში 
შედის ენის ისეთი ნაირსახეობა, როგორიცაა: 

1) პროფესიული ჟარგონები 
2) სხვადასხვა ჯგუფური ჟარგონები. 
ნებისმიერი სოციალური დიალექტი არ წარმოადგენს 

მთლიან კომუნიკაციურ სისტემას, ის ხასიათდება სპეციფიკური 
სახელწოდებით (სიტყვის, სიტყვაშენაერთისა) და სინტაქსური 
კონსტრუქციებით; ამავე დროს ენის გრამატიკული კატეგორიები, 
სინტაქსი მთლიანად რჩება სოგადერო>ვნული, არასპეციფიური. 
არსებობს სოციალური დიალექტის ისეთი ტიპები, რომლებიც 
ქრება, ან პირიქით, აქტიურად ფუნქციონირებს (ამ უკანასკნელს 
განეკუთვნება მაგალითად, ახალგასრდული ჟარგონი, ნარკომანე- 
ბის ჟარგონი და სხვა). 

სოგ განმარტებაში სოციალური დიალექტის ფუნქციაა წი- 
ნა ხასსე წამოწეული. მაგალითად, ბონდალეტოვი აღნიშნავს, 
რომ სოციალური დიალექტების დანიშნულებაა, დააკავშირონ 
განსასღვრულ სოციალურ თუ პროფესიულ დაჯგუფებაში შემა- 
ვალი პირები, გააერთიანონ წევრები ერთ კორპორაციაში, რო- 
მელსაც თაეისი ინტერესები პროფესიონალური, სოციალურ-წო- 
დებრივი, ასაკობრივი, კულტურულ-ესთეტიკური და მისთ. გააჩ- 
ნიათ (ბონდალეტოგვი, 1987, 68). 

თუ კარგად დავაკვირდებით სემოაღნიშნულ განმარტებებს, 
შევნიშნავთ სხვაობას სოციალურ დიალექტსა და სოციოლექტს 
შორის. მიუხედავად ამისა “სოგჯერ ისინი სინონიმებადაც კი 
გამოიყენება. ძირითადი სხეაობა ის არის, რომ სოციალურ დია- 
ლექტებში იგულისხმება არასტანდარტული, სალიტერატურო 
ენაში ჯერ კიდევ დაუმკვიდრებელი სიტყვები და გამოთქმები, 
ხოლო სოციოლექტი სხვადასხვა დარგის ტექნოლექტებსაც აერ- 
თიანებს.
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რა ადგილი უჭირავს სოციოლექტებს საერთო 
სალიტერატურო ენასთან მიმართებით? 

სოციოლექტის განმარტებიდან გამომდინარე, სოციოლექტ- 
თა უმეტესობა ამა თუ იმ სოციალური ჯგუფის კუთენილი სი- 
ტყვებია: ჟარგონიზმები, არგოტისმები„ სლენგი, პროფესიონა- 
ლიმები. ამათ გარდა სოციოლექტებში ერთიანდება ტექნოლექ- 
ტებიც (ტექნოლექტი – ამა თუ იმ დარგისათვის დამახასიათებე- 
ლი სპეციალისებული ტერმინოლოგიური ლექსიკა) და სოგჯერ 
დარგობრივი ლექსიკაც. 

რა ადგილი უჭირავს სოციოლექტებს საერთო-სალიტერა- 
ტურო ენასთან მიმართებით? ალბათ, არასწორი იქნებოდა სოცი- 
ოლექტების ავტონომიურად და ისოლირებულად მიჩნევა საერთო 
სალიტერატურო ენის ლექსიკისაგან. იგი უფრო სალიტერატურო 
ენის ქვესისტემას წარმოადგენს, რადგან თვითონაც სარგებლობს 
სალიტერატურო ენის ლექსიკით და თავადაც ასასრდოებს საერ- 
თო ლექსიკურ ფონდს. 

ამა თუ იმ სოციალური წრის წარმომადგენელთა მეტყვე- 
ლებაში დამოწმებული ტერმინები, რომლებსაც მიუხედავად გა- 
ვრცელებულობისა, ჯერ კიდეე არ მოუპოვებიათ ოფიციალური 
სტატუსი, სოციოლექტთა ჯგუფში უნდა გავაერთიანოთ. ასეთე- 
ბია, უმეტესად, თანამედროვე ტექნოლოგიებთან, პოლიტიკოსებ- 
თან, უურჩალისტებთან გავრცელებული ტერმინები. თანამედროვე 
ქართულში ხდება უცხოური ტერმინოლოგიის მოჭარბება იმ შე- 
მთხეევამიც, როცა გვაქვს შესაბამისი ქართული ტერმინები. ხდე- 
ბა ახალი უცხოური ტერმინების უაპელაციო გადმოტანა – ქარ- 
თული ენის ბუნების გაუთვალისწინებლად (გოგოლაშვილი, 2009, .: 
92). ეს იმის მაჩვენებელია, რომ ასეთ ტერმინებს ჯერ კიდევ მო- 
უწევთ გადახედვა, გაქართულება და სხვა. არ არის გამორიცხუ- · 
ლი სოგი მათგანი კიდეც დამკეიდრდეს, მაგრამ ჯერჯერობით , 
ოფიციალური სტატუსი არ მოუპოვებიათ. ამიტომ სოციოლექტე- 
ბი კვეთენ როგორც დიალექტურ ლექსიკას (როგორც ტერიტო- 
რიულს, ასევე სოციალურს), ასევე სალიტერატუროს (ტერმინო-.· 
ლოგიას). 8 

სოციოლექტები ხშირად კარგავენ ვიწრო ჯბგუფურის კუთ- 
ვნილებას და საერთო სალიტერატურო ფონდში გადადიან. 

მაგალითად, დამნაშავეთა მეტყველებაში გავრცელებული · 
არგოტი'სმები კანონიერი ქურდი, ქურდული სამყარო, თანდათან 
გაყრცელდა სხვადასხვა ჯგუფში, ე. ი. იქცა ჟარგონად, საიდა-
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ნაც სლენგის გავლით სალიტერატურო ენაშიც კი შეაღწია. ეს 
სიტყეები ჩვეულებრიე, არგოტული და უარგონული მნიშენელო- 
ბით, რა თქმა უნდა, არცერთ ლექსიკონში არ იყო დადასტურე- 
ბული. 2007 წლის საქართველოს სისხლის სამართლის კოდექს- 

ში კი ეს ლექსიკური ერთეულები უკვე იურიდიული ტერმინებია: 
"მუხლი 223 ()) ქურდული სამყაროს წევრობა, კანონიერი 

ქურდობა 
1. ურდული სამყაროს წუვრობა„- 

ისჯება თავისუფლების აღკვეთით ვადით ხუთიდან რვა 
წლამდე, ჯარიმით ან უამისოდ, 

2.კანონიერი ქურდობა; 
ისჯება თავისუფლების აღკვეთით შვიდიდან ათ წლა- 

მდე, ჯარიმით ან უამისოდ. 
(საქართველოს 2005 წლის 20 დეკემბრის კანონი M2355 

– სსმ I, 2005V., M#57, მუხ. 439; საქართეელოს 2006 წლის 28 
აპრილის კანონი M#2937 – სსმ I, 2006წ., #14, მუხ. 90). 

ეს არის ერთ-ერთი ნიმუში იმისა, თუ როგორ შედის და 
მკვიდრდება არგოტისმი, უარგონისმი და სლენგური ლექსიკა 
სალიტერატურო (ამ შემთხეევაში იურიდიულ ტერმინოლოგიაში) 
ენაში. აქვე შეიძლება დავასახელოთ უამრავი პოლიტიკური, ეკო- 
ნომიკური, კომპიუტერული და სხეა სოციოლექტიზმი, რომლებიც 
თანამედროვე ქართულში ოფიციალურ ტერმინებად იქცნენ. 

სოგი სოციოლექტისმი თავისი ფორმალური სტრუქტურით 
არ განსხვავდება ბუნებრივი ენის სხვა დანარჩენი ლექსიკური 
ერთეულებისაგან. ამიტომ ერთი და იგივე ლექსიკური ერთეული 
შეიძლება ენაში არსებობდეს როგორც სოციოლექტი და რო- 
გორც ჩვეულებრიეი სიტყვა. მაგალითად, კერავს, ლიმონი, ასწო- 
რებს, ტებავს..



სოციოლექტებში შემავალ ერთეულთა 
დეფინიციისათვის 

სოციოლექტი მოიცავს ისეთ ლექტებს, როგორებიცაა, უარ- 
გონი, არგო, სლენგი, პროფესიული ენები, დარგობრივი ლექსიკა 
და სხვა. 

მიუხედავად იმისა, რომ არც ერთი მათგანი ენის ისტორია- 
ში ახალი მოვლენა არ არის და საკმაო რაოდენობის სამეცნიე- 
რო კვლევაც არსებობს, ერთიანი, საყოველთაოდ მიღებული გან- 
მარტება ამ ერთეულებისა მაინც არა გვაქვს. ისინი წარმოადგე- 
ნენ სხვადასხვა დისციპლინის შესწავლის ობიექტს და ყოველი 
დარგი ისწრაფის გამოყოს მასში მისი თვალსასრისით მნიშენე- 
ლოვანი ნიშნები, თუმცა ისიც გასათვალისწინებელია, რომ მრა- 
ვალასპექტიანი ობიექტის ერთ განსა'სღვრაში გაერთიანება პრინ- 
ციპულად მიუღებელი და ლოგიკურად გაუმართლებელია. 

ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში დღესაც გაურ- 
კვეველია ტერმინი ჟარგონი, არგო, სლენგი, პროფესიონალიზმი 
მხოლოდ ნეგატიური “ენის” აღსანიშნავად უნდა გამოვიყენოთ, 
თუ ნეიტრალური, სპეციალური, პროფესიული ლექსიკური ერთე- 
ულებიც უნდა გავაერთიანოთ ამ ცნებების ქვეშ. დაუდგენელია 
სასღვრებიც ამ ერთეულებს შორის. ამიტომ სოციოლექტების 
პრობლემატიკის კვლევა, პირველ რიგში, სწორედ მასში შემა- 
ვალ ერთეულთა დეფინიციის გარკვევას გულისხმობს. 

ჟარგონის დეფინიციისათვის 

სოციოლექტებში შემავალ ერთეულთა შორის უჟარგონს 
ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ადგილი უჭირავს. ეს ტერმინი დამნა- 
შავეთა სამყაროს წარმომადგენელთა მეტყველების აღსანიშნა- 
ვად პირველად გეხედება საფრანგეთში XIII-XIV საუკუნეებში: 
ფრ. ჰმIნიი, პროვ. 8§80+80ი (XIII ს.), იტ. 8CIC0იC (XIV ს.), 960160 (XVI ს.) 
და სხვა. 

საბჭოთა ენათმეცნიერებაში ჟარგონი უმეტესად ნეგატიურ 
მოვლენად განიხილებოდა. ტერმინები “ჟარგონი; არგო", "სლენ- 
გი", "პროფესიონალი“მი", "ანტიენა" ხშირად არ იყო გამიჯნული 
და თითოეული მათგანის დეფინიცია სოგჯერ ემთხვეოდა ერთმა- 

ნეთს (იხ. ჩიქობავა, 1952, 68; ჯორბენაძე, 1989; ოჟეგოვი, 1991; ახ- 

მანოვა, 1966, კასატკინი, 1991), ფილინი, 1979, 82) შესამჩნევია 

ისიც, რომ საფრანგეთში ტერმინი არგო უფროა გავრცელებული
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და არგოს განმარტებაში უარგონის ელემენტებიც ჩართულია, 
ამერიკაში – სლენგი უფრო ფართო გავრცელებისაა, რუსეთსა 
და საქართველოში – ჟარგონი და ა. შ. 

საილუსტრაციოდ შეიძლება მოვიტანოთ იმ პერიოდში 
გამოცემული ლიტერატურიდან რამდენიმე განმარტება ამ ერთე- 
ულისა. მაგალითად, არჩოლდ ჩიქობავა ჟარგონს აშკარად ნეგა- 
ტიურ მოვლენად მიიჩნეეს “ჟარგონი – ამ სიტყვის პირდაპირი 
მნიშვნელობით ესაა ქურდების, პროფესიული მათხოვრების, მო- 
ხეტიალე მეწვრილმანეთა პირობითი „ენა" (ფრანგ. მIფიL ,,ქურდე- 

ბის ენა", ფრანგ. 1მIწიი „დამახინჯებული“ ენა"). ამდენად ჟარგონი 
თავდაპირველად ქურდებისა და წვრილი მეწარმეების ენას ეწო- 
დებოდა” (ჩიქობავა, 1952, 68). 

ასევე, ბესარიონ ჯორბენაძის ”ქართული დიალექტოლოგი- 
ის” პირეელ ნაწილში, სადაც სოციალურ დიალექტებზე საკმაოდ 
საფუძვლიანი მსჯელობა არის მოცემული, ჟარგონი განმარტე- 
ბულია, როგორც არგო: ცალკეული სოციალური ჯგუფის, პრო- 
ფესიული წრის თავისებური მეტყველება, რომლის სიტყვები და 
გამოთქმები გასაგებია მხოლოდ სათანადო კოლექტივისათვის. 
მათ შორის სხვაობა ის არის, რომ არგოსაგან განსხვავებით, 

ჟარგონი დამამცირებელ, ათვალისწუნების (პეიორატულ) მომენ- 
ტსაც შეიცავს. ამგვარი დაპირისპირება რეალური ეითარებითაა 
გამართლებული. საქმე იმაშია, რომ სხვებისათეის გაუგებარი მე- 
ტყველება აქვთ, როგორც სოგი ხელობის წარმომადგენელს, ასე- 
ვე იმათაც, რომელნიც მართლმსაჯულების ხელში ჩავარდნას 
უფრთხიან. მათი მეტყველების სხვადასხვაგვარად აღნიშვნა ეთი- 
კურადაც გამართლებულია და ენობრივადაც (ჯორბენაძე, 1989). 

ქართულ საბჭოთა ენციკლოპედიაში ჟარგონისა და არგოს 
განმასხვავებელი “"ოგიერთი ნიშანი შემჩნეულია, თუმცა აქაც, 

ძირითადად, იგივე უსუსტობები გეხედება, რაც საბჭოთა საენათ- 
მეცნიერო ლიტერატურაში იყო გავრცელებული. ტერმინი “სლენ- 
გი- საერთოდ არ არის გამოყოფილი და შენიშნული. ამ ერთე- 
ულის განმარტება ქართულში მხოლოდ გასული საუკუნის 90-ია- 
ნი წლების შემდეგ ჩნდება. 

ჟარგონი – 1ევიწრო სოციალური ჯგუფის (მოსწაელეების, 
სამხედრო პირებისა და სხეა) მეტყეელება. საერთო ენისაგან 
განსხვავებულია მხოლოდ ლექსიკით, მაგალითად, ქართველ მო- 
სწავლეთა თანამედროვე ჟარგონს მიეკუთვნება ხსურავს – ყვე- 
ლას სჯობს და სხვა. ჟარგონს არ ახასიათებს სუსტი ტერმინო- 
ლოგია (ამით განსხვავდება პროფესიული ენისაგან) და არ არის 
საიდუმლო ენა ქურდული არგოსაგან განსხვავებით. 2. ნაირენო-
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ვანი მოსახლეობის საერთო მეტყველება (ქართული საბჭოთა ენ- 
ციკლოჰედია, ტ. 8. 244). 

საბჭოთა პერიოდის რუსულ გამოცემებში, ჟარგონის დე- 
ფინიციებში, ძირითადად, ნეგატიურ მხარეებსეა ხასგასმა. თუ 
განმარტება შედარებით ნეიტრალურია, მაშინ მაგალითების მი- 
ხედეით ვხვდებით, რომ აქაც მხოლოდ ქურდების, ვაჭრების 
ენახსეა საუბარი და სხეა მხარე დაჩრდილულია. მაგალითისა- 
თვის მოვიშველიებთ ოჟეგოვის რუსული ენის ლექსიკონს, ახმა- 
ნოვას ლინგვისტური ტერმინების ლექსიკონსა და რუსულ უცხო 
სიტყვათა ლექსიკონს: 

ჟარგონი – სოციალური ან საერთო ინტერესებით დაკავში- 
რებული ჯგუფის მეტყველება, რომელიც საერთო ენისაგან გან- 
სხვავებით შეიცავს ხელოვნურ, სოგჯერ პირობით სიტყვებსა და 
გამოთქმებს, რომელიც აირეკლავს მოცემული ჯგუფის გემოვნე- 
ბასა და მოთხოვნილებებს. მაგ ვაჭრების ჟარგონი, ქურდული 

ჟარგონი (ოუჟეგოვი, 1991, 184). 

ლ. კასატკინთან, შეიძლება ითქვას, საკმაოდ სრულყოფი- 
ლია განმარტება ჟარგონისა, მაგრამ აქ აშკარად დარღვეულია 
სასღვრები უარგონს, არგოსა და სლენგს შორის და ყველა ეს 
ცნება ერთი ტერმინის ქვეშაა გაერთიანებული: ჟარგონიზსმი 
არის სიტყვა და გამონათქვამი, რომელიც ლიტერატურული ნორ- 
მების გარეთ დგას და მიეკუთვნება რომელიმე ჟარგონს – ენის 
სოციალურ ნაირსახეობას, რომლებსაც გამოიყენებს ადამიანთა 
შბგუფი გაერთიანებული საერთო ინტერესებით, ჩვეულებებით, 
საქმიანობით და ა. შ. ჯგუფური და კორპორაციული, სტუდენტე- 
ბის, სპორტსმენების, ჯარისკაცების და სხვათა კოლექტივების- 
თეის დამახასიათებელი ნიშანია სწრაფვა მისცენ ყეელასათვის 
გასაგებ ცნებას ახალი ექსპრესიული აღნიშვნა – (თავი) – ხა- 
ზამთრო, გლობუსი, ქეაბი. 

ჟარგონი – წვრილი ვაჭრების, მოხეტიალე ხელოსნების პი- 
რობითი ენა, რომელიც ძალიან გავრცელებული იყო, პრაქტიკუ- 
ლად აღარ იხმარება. 

ქურდების, გამსაღებლების ჟარგონის ძირითადი ფუნქციაა 
– კონსპირატიულობა, ამასთანავე ჟარგონი არის ერთ-ერთი სა-. 
შუალება ამოიცნი „საკუთარი" კაცი: დათვი – კარადა, რომყეყ- . 
ლიც არ იწვის, ხეიფი. 

პროფესიონალური უარგონი"სმები – არის არაოფიციალური 
დასახელებანი, რომლებიც სეპირსიტყვიერებაშია დაფუძნებული 

რომელიმე პროფესიის წარმომადგენლებისათვის (კასატკინი, 
1991, 10).
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ისევე როგორც საბჭოთა პერიოდის სხეა საენათმეცნიერო 
ლიტერატურაში, ფ. ფილინის საერთო რედაქციით გამოსულ რუ- 
სული ენის ენციკლოპედიაში მოცემულ ჟარგონის განმარტება- 
შიც რამდენიმე უსუსტობაა. ამ განმარტების თანახმად, ჟარგო- 
ნი არის ენის სოციალური ნაირსახეობა, რომელიც ხასიათდება 
პროფესიული ლექსიკითა და საერთო-სახალხო ენის ფრა“სეო- 
ლოგიით. იგი არის კუთვნილება სოციალური, პროფესიული, სა- 
ერთო ინტერესებით, საქმიანობით, ჩვეულებით გაერთიანებული 

ადამიანთა ჯგუფისა არასუსტი ტერმინოლოგიური მნიშვნელო- 
ბით ჟარგონი იხმარება დამახინჯებული, ვულგარული ენის აღ- 
სანიშნავად არგოსაგან განსხვავებით იგი თითქოს გვერდით 
დგას საერთო სალიტერატურო ენიდან და წარმოადგენს სოცია- 
ლური დიალექტის ერთ-ერთ საფეხურს. ტერიტორიული დიალექ- 
ტისაგან განსხვავებით არა აქვს საკუთარი ფონეტიკური და გრა- 
მატიკული სისტემა. ჟარგონული ლექსიკა იქმნება სალიტერატუ- 
რო ენის საფუძველზე მეტაფორიზაციის, ბგერათა დამახინჯების 
მეშვეობით. ჟარგონში ჩართულია არგოს ნაწილი, ე. ი. პროფესი- 
ული ლექსიკა და საერთო სახალხო ლექსიკონი სხეადასხეა 
ჟარგონის ლექსიკა შეიძლება ნაწილობრივ დაემთხვეს ერთმა- 
ნეთს და შექმნას ე. წ. ინტერჟარგონი (ფილინი, 1979, 82). 

როგორც ვხედავთ, ამ განმარტებაშიც ჟარგონის, არგოსა 
და სლენგის ძირითადი განმასხვავებელი ნიშნები არ არის გა- 
მიჯნ'ული. 

შედარებით წინგადადამულ ნაბიჯად შეიძლება ჩაითვალოს 
ვ. ბონდალეტოვის განმარტება: ჟარგონი არის მოცემული სოცია- 
ლური ჯგუფისადმი კუთვნილების სიმბოლოც, მისი თავისებური 
ენობრივი არსებობის მაჩეენებელიც და მისი სუბკულტურის 
ლინგეისტური გამოელინებაც. როგორც ენის არსებობის ფორმის 
ნაირსახეობა, ჟარგონი ყოველთვის მეორადია, მისი გამოყენება 

ფაკულტატიურია (ბონდალეტოვი, 1987, 72) ამ განმარტების ძი- 
რითად ნაკლად მისი გამოყენების ფაკულტატიურობა უნდა ჩა- 
ითვალოს, რადგან სოგიერთი ჯგუფის წარმომადგენელთათვის, 
ის კომუნიკაციის ერთადერთი საშუალებაა, 

ლინგვისტურ ენციკლოპედიურ ლექსიკონში, რომელიც 1990 
წელს გამოიცა, უკვე იგრძნობა ეპოქალური ცვლილებები და აქ 
ძალიან კარგად არის დანახული ერთი მნიშვნელოვანი მხარე. 
არგოს განმასხვავებლად ჟარგონთან მიმართებაში მიჩნეულია, 
რომ არგო იხმარება კომუნიკაციის საგნის დაფარვის მინით. 
ხოლო ჟარგონის განმარტებაში პროფესიული ჟარგონის ელჯემენ- 
ტებიც გამოჩნდა: ჟარგონი მეტყველების სახესხვაობა, რომელიც
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ძირითადად გამოიყენება ცალკეული შედარებით მყარი სოცია- 
ლური ჯგუფის სეპირ ურთიერთობაში, ამ ჯგუფში კი ადამიანე- 
ბი შეიძლება გაერთიანებული იყვნენ პროფესიის (პროგრამისტე- 
ბის ჟარგონი), სასოგადოებრივი მდგომარეობის (მე-19 საუკუნის 
რუსული თავადაზნაურობის ჟარგონი) იჩტერესების (ფილატე- 
ლისტების ჟარგონი), ან ასაკის მიხედვით (ახალგასრდული ჟარ- 
გონი). ამავე გვერდსე შენიშნულია, რომ ტერმინ ,„ჟარგონის" სა- 

ნაცვლოდ სოგჯერ იყენებენ ტერმინებს „არგო" და „სლენგი" 
(ლინგვისტური ენციკლოპედიური ლექსიკონი, 1990, 151). 

ნეიტრალური და საბჭოური შაბლონისაგან გათავისუფლე- 
ბულია 2003 წელს თ. გამყრელიძის "თეორიული ენათმეცნიერე- 
ბის კურსში” მოცემული განმარტება: “უარგონი ეწოდება სეპირ 
მეტყველებას, რომელიც იხმარება შედარებით მყარი სოციალუ- 
რი ჯგუფვის წევრებს შორის ურთიერთობის დროს და რომელ- 
საც ახასიათებს თავისებურებები სიტყვაწარმოებაში, ლექსიკასა 
და ფრასეოლოგიაში. ჟარგონი ჩნდება ერთნაირი სოციალური 
მდგომარეობის, ინტერესების ასაკის, პროფესიის მქონე პირთა 
ჯგუფში; მისი ხმარებისას აქცენტი კეთდება მოცემული ჯგუფის 

წევრობასე. ეს არის გარკვეული ეტალონისადმი მიბაძვა” (გა- 
მყრელიმე, 2003, 383). 

აღსანიშნავია ისიც, რომ ნეგატიური განმარტებები გვხვდე- 
ბა ზოგ სა'სღვარგარეთულ ლიტერატურაშიც, ანუ აქაც, წინა 
ხასსე წამოწეულია იმ ჯგუფთა მეტყველებაში გავრცელებული 
ჟარგონისმები რომლებიკ სასოგადოებისათვის მიუღებელია. 

უფრო მეტიც, უმეტესად ამ ჯგუფებში შემავალი ერთეულები 
მხოლოდ აევსიტყვაობასთანაა გაიგივებული. ავსიტყვაობა ერთ- 
ერთი ყველასე ფართოდ გავრცელებული სენია. ცნობილი ინ- 
გლისელი ჟურნალისტის – ჯ. ბლეიკის ასრით, ავსიტყვაობა იმ 
მცენარეს ჰგავს, რომელიც სარეველასავით ედება მშვენიერ 
ბაღს. ავსიტყვაობა, ანუ "80ძ Lგიზხმიი" იმ სიტყვათა კრებულს 
აერთიანებს საკუთარ თავში როგორიცაა: ტაბუირებული სიტყვე- 
ბი, ვულგარიზმები, ჟარგონები, ვერბალური წყევლა-კრულვის მა- 
გალითები; ანუ ეს ის სიტყვები და სიტყვაკომბინაციებია, რომ- 
ლებიც ერთი შეხედვით მიუღებელია სასოგადოებისათვის და 

არასასიამოვნოა ყურისთვის (ფრომკინი, 1988). | 
მხოლოდ უარყოფითის საჩვენებლად მაიკლ ჰოლიდეიმ 

შემოიღო ტერმინი ანტიენა: “ტერმინი შექმნილია იმ ენის ნაირ- · 
სახეობის აღსანიშნავად, რომელსედაც საუბრობენ ძალაუფლე- . 
ბის არმქონე განაპირა ჯგუფები განსაკუთრებულ შემთხვევაში, · 
გამისნული იმისათვის, რომ ენა გაუგებარი გახდეს მოსაუბრეევ-
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ბისათვის, ანტიენას ძირითადად იყეჩებენ დამნაშავეები, ნარკომა- 
ნები, სკოლის მოსწავლეები, ჰომოსექსუალისტები და ბოშები. 
ექსკლუ სიურობა მიიღწევა სლენგური ლექსიკონის გამოყენებით, 
რომელიც “სოგჯერ ცნობილია. როგორც არგოტი, ის უცნობია 
სასოგადოების სხვა ჯგუფებისათვის და შეიცავს სხვა ენებიდან 
ნასესხებ ლექსიკას. ანტიენების ევროპული მაგალითებია პოლა- 
რი და ანგლორომანი. სოგიერთი მათგანი ეყრდნობა ფონოლო- 
გიურ ან სხეა ენის დამახინჯებულ პროცესებს, რომელთა მიზა- 
ნია ენა გაუგებარი გახადოს. 

არგოტი – ტერმინი გამოიყენება, რათა გამოხატოს ანტიე- 
ნის ნაირსახეობა, რომლის სლენგური ლექსიკა ასოცირდება 
კრიმინალურ დაჯგუფებებთან. 

უკუსლენგი – ანტიენის ფორმა, რომელშიც სიტყეები გან- 
სრახ გამოითქმის უკუღმა. მაგ. X00! (ის! _ L00M ლს! ბრიტანული 

სლენგური სიტყვა »#იხ ,უხეში მამაკაცი“ თავდაპირველად 
წარმოადგენდა უკუსლენგს „ხიV"-დან (თრაჯილი, 2003). 

საქართველოში სოციალური დიალექტებისადმი ყურადღე- 
ბის გამახვილება დაახლოებით გასული საუკუნის 80-იანი წლე- 
ბიდან იწყება: ამიტომ XX საუკუნის ბოლოსა და XXI დასაწყის- 
ში გამოსულ სახელმძღვანელოებში ამ ელემენტებს შედარებით 
დიდი ადგილი უჭირავთ, მაგრამ ტერმინოლოგიის გამოყენების 
მიხედვითაც კი ეხვდებით ავტორი რომელი ქვეყნის ლიტერატუ- 
რას ეყრდნობა: ფრანგულს, გერმანულს, ინგლისურს, რუსულს 

ა ა. შ. 
- ასევე გაუმიჯნავია ერთმანეთისაგან ჟარგონისა და არგოს 
ნიშნები ფრანგულ ლექსიკონებში: ჟარგონი: 1) გაუგებარი მე- 
ტყეელება; ერთი ხელობის, ერთი საქმიანობის მქონე ადამიანთა- 

თვის დამახასიათებელი განსაკუთრებული ლექსიკა, რომელსაც 
სხვები ძლივს ან ვერ გებულობენ. ფილოსოფოსთა, მედიკოსთა 
ჟარგონები; 2) მეტყველება, ენა რომლითაც რომელიმე სოციალუ- 
რი ჯგუფი საუბრობს გარკვეული სახეცვლილებით, რაც იმ მი- 
სესითაა გამოწვეული, რომ სხვებმა ვერ გაიგონ ან გამოირჩე- 
ოდნენ სხვათაგან. 3) ძველი გასკონური სიტყვიდან იმ“ი0ი – რაც 
ნიშნავს – გაუგებარ ენას (აშეტი, 1994), 

დეფორმირებული, ნაკლებგასაგები ენა, იგივე ხმ+გყს!ი, Cჩვ- 
L8ხIმ8 (ბარაგუინი, შარაბია); პატარა ბავშვის ჟარგონი; 2) ცალკე- 

ულ ადამიანთა ჯგუფისათვის დამახასიათებელი ენა, რომელსაც 
სხვები გაუგებარს და რთულს უწოდებენ. სპორტული ჟარგონი, 

სარეკლამო ჟარგონი (ლარუსი, 1994).
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ჩეგატიურ მოვლენად არ შეიძლება ჩავთვალოთ პროფესიუ- 
ლი ჟარგონი, რომელიც ოფიციალური ტერმინების დუბლეტებია. 
ამ შემთხვევაში პროფესიული ჟარგონი და ტერმინი იძიალიან გავს 
ერთმანეთს. მთავარი განსხვავება ის არის რომ ტერმინი ნეიტრა- 
ლურია, ხილო უარგონი პირიქით, ემოციურ-ექსპრესიული და 
ეკონომიური. 

სოციალური დიალექტი განიმარტება როგორც ამა თუ იმ 
სასოგადოებრივი ფენისათვის ნიშანდობლივი სუბვარიანტი (ქეე- 
ვარიანტი, ნაირსახეობა) მეტყველებისა, შეპირობებული სოცია- 
ლურ-ეკონომიკური, პოლიტიკური, რწმენითი ფაქტორებით ანუ: 
ამა თუ იმ სოციალური ფენის მსოფლგაგებითა და სულისკეეთე- 
ბით (მაკდევიდი, 1975) აქედან გამომდინარე, რა თქმა უნდა, მას- 
ში გაერთიანებულ ერთეულებს საერთოც ექნებათ, მაგრამ ამას- 
თანავე განსხეავებაც თვალნათლიევ უნდა ჩანდეს განმარტებებში. 
ე. ი. სასღერები თითოეული ცნებისა სუსტად უნდა იყოს დაცუ- 
ლი. ასეთად შეიძლება ჩაითვალოს რამდენიმე განმარტება რომ- 
ლებიც დაფიქსირებულია შედარებით ბოლოდროინდელ გამოცე- 
მებში. 

უარგონი 1) ენის ფორმა, რომელიც აღმოცენდა ენობრივი 
კონტაქტის სიტუაციაში, როგორც ენის გატეხვის შედეგი, მაგ- 
რამ რომელმაც ჯერ ეერ განიცადა სტაბილი'საცია, ფიქსირება 
ან სხვა რაიმე ოფიციალური ფორმა, თუნდაც არაფორმალური 
კოდიფიკაცია ასეთი გავრცელებული ენის ნაირსახეობები აგ- 
რეთვე ცნობილია როგორც გატეხილი ენის წინა სტადიის ფორ- 
მები. 2) არატექნიკური ტერმინი, რომელიც განსაზღვრავს აუტსა- 
იდერების განსაკუთრებულ მოქმედებასთან ასოციაციას, რომელ- 
შიც თვით აუტსაიდერები მონაწილეობას არ იღებენ. ამ ტერმი- 
ნის გამოყენება გამოხატავს ფაქტს, რომ ჩანაწერის ლექსიკა · 
არის რთული და გაუგებარი. მაგალითად, კანონის ჩანაწერი შე- ” 
იძლება ჩაითვალოს „იურიდიულ ჟარგონად" არაიურისტების მი-- 
ერ (თრაჯილი, 2003). 

ჟარგონი – ტერმინი ჟარგონი გულისხმობს მეტყველების · 
ნაირსახეობას მინიმალური ლინგვისტური სისტემით და დიდი: 
ინდივიდუალური ვარირებით, რომელიც გამოიყენება კომუნიკა- 
ციისთვის კონკრეტულ სიტუაციებში სხვადასხვა ენის მოლაპა- 
რაკეთა შორის (რომეინი, 1994). ა. 

ერთის მხრიე, არსებულის შეჯამება, მეორეს მხრიე, ჩვენ 

მიერ მოპოვებული ემპირიული მასალის ანალიზი გვაძლეეს შე- 
საძლებლობას რომ ჩამოვაყალიბოთ უჟარგონისათვის დამახასია- 
თებელი არსებითი ნიშნები:
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ჟარგონი არისს სოციალურად შეპირობებული ნაირსახეობა 
ნაციონალური ენისა, მინიმალური ლინგეისტური სისტემით. ჟარ- 
გონი გავრცელებულია რომელიმე სოციალურ, პროფესიულ, ასა- 
კობრივ ან საერთო ინტერესებით, ჩვეულებით, საქმიანობით, სო- 
ციალური მდგომარეობით გაერთიანებულ ჯგუფებში. მას ახასი- 
ათებს ინდივიდუალური ვარირება და გამოიყენება კომუნიკაცი- 
ისთვის კინკრეტულ სიტუაციებში. გამოირჩევა ლექსიკით, ფრა- 
სეოლოგიითა და სიტყვაწარმოებით. ახასიათებს ლექსიკური და 
სტილისტური კონოტაცია, დამახასიათებელია მეტაფორული 
გადაასრება, სიტყეათა სესხება ერთდროულად რამდენიმე ენი- 
დან, რომელიც აირეკლავს მოცემული ჯგუფის გემოვნებასა და 
მოთხოვნილებებს. ჟარგონის გამოყენებით ესწრაფვიან მისცენ 
ყეელასათვის გასაგებ ცნებას ახალი ექსპრესიული აღნიშენა, 
რაც არის პირობა სშირი ცეალებადობისა. ჟარგონით მხოლოდ 
ნეგატიური ლექსიკა არ აღინიშნება. მაგალითად, პროფესიონა- 
ლური დარგის წარმომადგენლების ჟარგონისმები – არის არაო- 
ფიციალური დასახელებანი, რომლებიც "სეპირსიტყვიერებაში და- 
ფუძნებულია რომელიმე პროფესიის წარმომადგენლებისათეის. 

მოკლე დეფინიცია ჟარგონისა შეიძლება ასე ჩამოვაყალი- 
ბოთ: ჟარგონი არის სოციალურად შეპირობებული ნაირსახეობა 
ნაციონალური ენისა, მინიმალური ლინგეისტური სისტემით და 
განსაკუთრებული ლექსიკით, რომელიც გამოირჩევა ემოციურ-ექ- 
სპრესიულობით, ეკონომიურობითა და სპეციფიკური კონოტაციით. 

არგოს დეფინიციისათვის 

ისევე როგორც ჟარგონი, არგოც სოციოლექტში შემავალი 

ერთეულია. ეს ტერმინი (#-00,) მე-18 საუკუნის საფრანგეთში გა- 
ჩნდა კრიმინალური სამყაროს წარმომადგენლების, მათხოვრები- 
სა სხეა მარგინალების მეტყველების აღსანიშნავად და ეტიმო- 

ლოგიურად უნდა უკავშირდებოდეს ძველფრანგულ სიტყვას იზ 

წიLL "ლანძღვა, ჩხუბი”, რუსი ენათმეცნიერი ე. პოლივანოვი (L. /L 
I1I0წყMსნგყის) არგოსათვის დამახასიათებელ საიდუმლოობას 'კრის- 
ტოლალიურ' ფუნქციას უწოდებს. ამ ფუნქციის მქონებლობის 
გამო იგი ფაქტობრივად კრიპტიოლექტს წარმოადგენს. 

რაც ითქვა ჟარგონის დეფინიციის პრობლემასთან დაკავ- 
შირებით, იგივე შეიძლება გავიმეოროთ არგოსა და სლენგის 
შესახებაც. ამიტომ, აქ შემოვიფარგლებით მხოლოდ გავრცელე- 
ბული დეფინიციების მოხმობითა და მათი ანალიზით.
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არნოლდ ჩიქობავასთან ჟარგონისა და არგოს განმარტებე- 
ბი, როგორც ვნახეთ, საერთოდ არ არის გამიჯნული. 

ბესარიონ ჯორბენაძესთან სხვაობა ის არის, რომ არგოსა- 
გან განსხვავებით, ჟარგონი დამამცირებელ, ათვალისწუნების 
(პეიორატულ) მომენტსაც შეიცავს. 

ქართული საბჭოთა ენციკლოპედიის მიხედეით "“"არგოტიზმი 
არის არგოსათვის დამახასიათებელი სიტყვები და გამოთქმები. 
საერთო-სახალხო ან სალიტერატურო ენაში. არგოს საშუალე- 
ბით ლიტერატურული ნაწარმოების ენას შესაბამისი სტილური 

ელფერი ეძლევა, რომელიც უმეტესად პერსონაჟთა მეტყველება- 
ში გვხვდება”. აქ, როგორც ვხედავთ, საერთოდ შეუსაბამო გან- 
მარტებაა არგოსი. თუ ჟარგონი მეტ-ნაკლებად, ხარვეზებით იყო , 
განმარტებული ქართულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში, არ-' 
გოს შესახებ ეს მცირე მინიშნებებიც კი არ არის მოცემული. 

რუსულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში განსხვავებული 
მდგომარეობაა, თუმცა სასღვრების დარღვევის “შემთხვევები 
აქაც მრავლადაა. მაგალითად, ახმანოვა განმარტავს: 

არგო – იგივე რაც ჟარგონი, მათგან განსხვავებით აკლია 
პეიორატიული, დასამდაბლებელი მნიშვნელობები. არგო არტის- 
ტული, სამხედრო არგო, ქურდული, ყომარბასთა, პროფესიული, 
სასკოლო, სპორტული (ახმანოვა, 1966). 

არგო – პირობითი გამოთქმები ან სიტყვები, რომლებიც 
გამოიყენება რომელიმე განცალკევებული ან პროფესიული ჯგუ- 

ფის ან გუნდის მიერ (ოჟეგოვი, 1991). 

არგო – გარკვეული სოციალურად ჩაკეტილი ჯგუფის მე- 
ტყველება. მაგ. ქურდული არგო, სასკოლო არგო დ სხეა (უცხო 
სიტყვათა ლექსიკონი, 2004, 50), 

განსაკუთრებით კარგად აქვს არგოს დამახასიათებელი · 
ნიშნები გამოყოფილი ე. ბონდალეტოვს: არგო – პირობითი ენობ- 
რივი ლექსიკური სისტემებია, რომლებიც განკუთვნილია 'ეპირა- 
ტესად კონსპირაციული (ესოთერული, კრიპტოფორული) ფუნქცი- 
ისათვის. მოთხოვნილება გამოიყენო საიდუმლო, საქმეში ჩაუხე- 
დავი პირთათვის გაუგებარი ენა (ან თუნდაც ასეთი ენის მსგაე- 
სება) უჩნდება სოციალურ ჯგუფებს, რომლებიც ცდილობენ შე- 
გნებულად განაცალკევონ საკუთარი თავი „სხვებისაგან", სა'სო- 
გადოების ძირითადი ნაწილისაგან" (ბონდალეტოვი, 1987, 72). | 

იგივე თვალსასრისია გატარებული რუსულ ლინგვისტურ 
ენციკლოპედიურ ლექსიკონში: არგო – რომელიმე შესღუდული: 
პროფესიული ან სოციალური ჯგუფის განსაკუთრებული ენა, 

რომელიც შედგება ერთი ან რამდენმე ბუნებრივი ენის ნებისმიე-
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რად შერჩეული სახეცვლილი ელემენტებისაგან. არგო, როგორც 
წესი, იხმარება კომუნიკაციის საგნის დაფარვის მი'ხნით, ისევე 
როგორც ჯგუფის განკერძოების საშუალება სასოგადოების და- 
ნარჩენი ნაწილისაგან. ტერმინი „არგო” უფრო ხშირად გამოიყე- 
ნება ვიწრო მნიშვნელობით, და აღნიშნავს დეკლარირებული 
ელემენტების ურთიერთობის საშუალებას, რომელიც გავრცელე- 
ბულია დამნაშავეთა სამყაროს გარემოში (ქურდული არგო) 
(ლინგვისტური ენციკლოპედიური ლექსიკონი, 1990, 43). 

სასღვარგარეთულ გამოცემებშიკ მითითებულია არგოს 
სოგად ნიშნებსე, თუმცა ფრანგულ გამოცემებში აშკარად იგ- 
რინობა, ტერმინ “არგოს” "ჟარგონის" სინონიმად გამოყენების 
შემთხვევები. მაგალითად, არგო – სოციალური თუ პროფესიული 
კატეგორიისათვის დამახასიათებელი სპეციფიკური მეტყველება: 
ასევე ხელოვანთა, სპორტსმენთა, სკოლათა სპეციფიკური მე- 
ტყველება, ბოროტმოქმედთა და დამნაშავეთა მეტყველება (აშე- 
ტი, 1994) 

არგო – ჩაკეტილი ვიწრო წრის მიერ ფორმირებული ფამი- 
ლარული და ორიგინალური ენა, რომლის ბევრი სიტყვაც საერ- 
თო ენაში გადადის. მაგ. ადგილობრივი არგო, ბოროტმოქმედთა 
არგო, სამხედრო არგო, სკოლების არგო (ლარუსი, 1993). 

არგოტი – სოციალური წრის (ქურდების, ყაჩაღების, მოხე- 

ტიალეების) ენა. გერმანულად I#01VCI5ლ0ს, ინგლის. CმML. ისინი ემ- 
სახურებიან კომუნიკაციის კოდირებას ფართო მასებისაგან 
(გლუკი, 2005). 

ამრიგად, არგოს განმასხვავებელი„ სოციალურ დიალექ- 
ტებში შემავალ ერთეულთაგან არის კომუნიკაციის საგნის და- 
ფარვა. ე. ი. არგო იქმნება აუცილებლად წინასწარ განსრახული 
მისნით, რომ ერთი სოციალური ჯგუფის, ან პროფესიული წრის, 
მოსაქმეობის, საერთო ინტერესებისა და ა. შ. მქონე პირთა მე- 
ტყველება, ან რომელიმე სიტყვა გაუგებარი იყოს სხვებისათვის. 
ასეთი შეიძლება იყოს რომელიმე პროფესიის წარმომადგენელთა 
საუბარში დადასტურებული სიტყეებიც. მაგალითად, მედიკოსები 
სოგდერ იყენებენ დაავადებათა სახელწოდებების შემოკლებებს 
ავადმყოფის თანდასწრების დროს, რათა ამ უკანასკნელისათვის 
გაუგებარი იყოს დაავადების ნამდვილი სახელი. მაგალითად, 
კანცერი ან ცეური, სიმსიენის აღსანიშნავად. სასოგადოებაში ამ 

დაავადების სახელწოდებად გავრცელებულია ყიბო. რაც შეეხება 
კანცერს. იგი უცნობია. მაგრამ ასეთი შემთხვევები არ უნდა აგ- 
ვერიოს პროფესიულ (ამ შემთხვეეაში სამედიცინი) ჟარგონში. 
ჟარგონს იყენებენ უბრალოდ, ეკონომიისთევის, ემოციურობა-ექ-
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სპრესიულობის თვალსა'სრისით, ან იმისათვის რომ პაციენტს 
უბრალოდ გააგებინონ, აუხსნან. მაგალითად, სისხლის ჩაქცეეა – 
ჰემორაგია, ჩირქგროვა – აფსცესი, თავის ტეინის სისხლის მიმო- 
ქცევის მოშლა – ინსულტი და ა. ფშ. 

არგო ფრანგული სიტყვაა და აქედან გამომდინარე, ეს 
ტერმინი ფრანგულ ლიტერატურაში სლენგისა და ჟარგონის ნა- 
ცვლადაც იხმარება ხშირად. მაგალითად, თანამედროეე ფრანგუ- 
ლი არგოს ტიპების დახასიათებისას, ქ. ჯაში გამოყოფს შემდებ 

ჯგუფებს: 
1. ტრადიციული არგოს გადმონაშთები (ქურდებისა და ბიო- 

როტმოქმედთა ენა) 
2. ჟარგონები ან არგო, რომელიც დაკავშირებულია სხვა- 

დასხვა ხელობასა თუ საქმიანობასთან (პროფესიული 
არგო) 

3. მოდალური კილოკავი, ნეოარგო (ვერლანი, ჟავანე) 
4. საერთო არგი, რომელიც დაფიქსირებულია ლექსიკონში 

(სიტყვები, რომლებიც არც პროფესიულ და არც სოცია- 
ლურ არგოს არ განეკუთენება) (ჯაში, 1999, 134), წარმო- 

შობით, როგორც თეითონ სიტყვა გვიჩვენებს არგო ქურ- 
დების, ბოროტმოქმედების ენაა, რომელსაც ქმნიდნენ კო- 
მუნიკაციის საგნის დაფარვის მისნით, მოგვიანებით, გან- 
საკუთრებით, XX საუკუნის მეორე ნახევრიდან, როდე- 
საც კომუნისტური რეჟიმის წინააღმდეგ განწყობილი სა- . 
სოგადოების ნაწილი უპირატესობას ე. წ. "ქურდულ წე- 
სებს ანიჭებდა, ეს არგიოტული ლექსიკა ნელ-ნელა 
შემოვიდა და გასაგები გახდა სხვადასხეა ჯგუფებისა- 
თვის, ხოლო 80-იანი წლებიდან საერთოდ დაიკარგა “ 
კონსპირატიული ფუნქცია და ჟარგონი გახდა, საიდანაც 
სლენგის გავლით სალიტერატურო ენაშიც კი შეაღწია 
რამდენიმე მათგანმა. 

ნარკომანები ხშირად იყენებენ სპეციალური დანიშნულე-' 
ბით სიტყვებს, რომ პოლიციელმა, ან სასოგადიების სხვა წევრ- 
მა ვერ გაიგონ საუბრის ნამდვილი მიზანი. მაგალითად, წყალი – . 
ანგიდრიდის ნაცვლად, თეთრი – ჰეროინის ნაცვლად, მანქკჟანები,. 
– ნემსის მაგივრად, ფრანგული – სუბუტექსის ნაცვლად და ა. შ. , 

ასეთი სიტყეის მნიშვნელობა, როგორც კი ფართო ფენის- 
თეის გასაგები გახდება, მაშინვე ცვლიან სხვა სიტყვებით. 'სოგ-. 
ჯერ ასეთი არგოტისმი კიდევ უფრო მცირე ჯგუფშია გავრცე- 

ლებული, ასე რომ, სოგიერთი ნარკომანისთვისაც კი გაუგება- 

რია. მაგალითად, მანქანუბი – სამედიცინო ნემსის აღსანიშნად. .
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ასევე გამოიყოფა არგოტისმები დამნაშავეთა სამყაროში 
გაერთიანებულ წევრთა მეტყველებაში. ეს ის სიტყეებია, რომ- 
ლებსაც კომუნიკაციის საგნის დაფარვის მისნით ქმნიან. მაგა- 
ლითად, დურა, რკინა – იარაღის ნაცელად. 

არგოს ნიმუშად არ შეიძლება ჩაითვალოს ტაბუირებული 
სიტყვები რომლებსაც მონადირეები და მეთევსეები იყენებენ. 
ტაბუსა და არგოს შორის მნიშვნელოვანი სხვაობაა: არგო კომუ- 
ნიკაციის საგნის დაფარვის მისნით იქმნება, ხოლო ტაბუ – ამა 
თუ იმ სიტყვის აკრძალვაა რისამე საფუძველზე. 

არგოა სასკოლო ჟარგონში გავრცელებული სიტყვები, 
რომლებსაც ქმნიან სპეციალური დანიშნულებით, რომ სხვებისა- 
თვის გაუგებარი იყოს. ასეთია ახალგაზრდული ენისათვის დამა- 
ხასიათებელია სტილი "ვერლანი" ე. ი ენა "პირიქით". გვერლანის 
ტექნიკა წარმოიშვა ახალგასრდობის სურვილით შეექმნათ "საი- 
დუმლო" ენა. პრინციპი მარტივია: სიტყეის მარცელების გადაად- 
გილება: პირველი მარცვალი ხდება ბოლო, ანუ მისი წარმოთქმა 
პირიქით. საქმე არც ისე მარტივადაა, პრაქტიკულად სიტყეების 
ამოცნობა ხშირად არათუ ძნელია, არამედ თითქმის შეუძლებე- 
ლია. მიუხედავად ამისა, დლეს თანამედროვე ფრანგულ ენაში ეს 
ძალიან მოდური და პოპულარული მოელენაა. 

ქერლანის გამოყენება განპირობებულია იმით, რომ მო'ხარ- 
დებს სურთ ილაპარაკონ ენაზე, რომელიც გაუგებარია გარშემო 
მყოფთათვის. 

არგო არის სოციალურ დიალექტში შემავალი ერთეული, 
რომლის გავრცელების არე ისე ფართო არ არის, როგორც ჟარ- 
გონის. არგო ასრულებს კონსპირატიულ ფუნქციას. არგოს მატა- 
რებლები არიან სოციალური ჯგუფის წევრები რომლებსაც 
სურთ ისოლაცია სასოგადოების სხვა წევრთაგან, და ამ მისნით 
ქმნიან საიდუმლო ენებს, რომელიც სხვებისთვის გაუგებარი იქ- 
ნება. ტერმინი არგო გაჩნდა XVIII საუკუნეში საფრანგეთში და- 
მნაშავეების და სხეა მარგინალების ენის ალსანიშნავად. არგო 
ბეხვდება იტალიურ, ესპანურ, პორტუგალიურ ენებში. XX საუკუ- 
ნეში რუსეთში იკვლევდნენ კრიმინალების არგოს. გამოიყოფა 
აგრეთვე, როგორც სემოთ აღენიშნეთ,დ პროფესიული არგო. მა- 
გალითად, ექიმების, იურისტების, სამხედროების, მონადირეე- 
ბის, ციხეებისა და ა. შ. 

ამრიგად, არგო არის სოციალურ დიალექტში შემავალი 
ერთეული, რომლის გავრცელების არე ისე ფართო არ არის, რო- 
გორც ჟარგონის, არგო ასრულებს კონსპირატიულ ფუნქციას. 
არგო არის რომელიმე სოციალურ, პროფესიულ, ასაკობრივ ან
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საერთო ინტერესებით, ჩვეულებით, საქმიანობით, სოციალური 
მდგომარეობით გაერთიანებულ ჯგუფებში გავრცელებული პჰი- 
რობითი ენა, სიტყვა ან გამონათქვამი, რომელიც შედგება ერთი 
ან რამდენიმე ენის ნებისმიერად შერჩეული სახეცვლილი ელე- 
მენტებისაგან (მაგალითად, სპეციალურად შექმნილი "ენა ჰირი- 
ქით". ასევე სიტყვები, რომლებიც მიიღება მარცვლების გადაად- 
გილებით, ჩამატებით. შეიძლება საერთო გავრცელების სიტყვას 
ჰქონდეს სხეა მნი შენელობა, რომელიც მხოლოდ მათი ჯგუფისა- 
თეის არის გასაგები) იგი იქმნება კონსპირატიული ფუნქცით, 
კომუნიკაციის საგნის დაფარვის მიზნით და არგოდ რჩება მანამ, 
სანამ ეს ფუნქცია გააჩნია. სხვა შემთხვევაში იგი გადადის ჟარ- 
გონში, სლენგში ან სალიტერატურო ენაში (უფრო ხშირად ტერ- 
მინოლოგიაში). 

სლენგის დეფინიციისათვის 

ტერმინი სლენგი საქართველოში ამ ბოლო წლებში გახდა 

ცნობილი. ეტიმოლოგიურად მას (§Iგიყ) ყველასე ხშირად უკავ- 

შირებენ ბოშურ (აწინკნურ) სიტყვას ვ3Iგიყ 'ენა. ამასთანაეე, 
სოგს იგი სკანდინავიური წარმოშობისად მიაჩნია (შდრ. ნორვე- 

გიული 35)ლი8)გ X)6ჩიი 'სიტყვიერი შეურაცხყოფა”, §!პიფლიმსი 'მე- 
ტსახელი". 

საქართველოში ჟარგონი და არგო უფრო ფართოდ იყო გა- 
ვრცელებული, ვიდრე სლენგი. სამეცნიერო ლიტერატურაში 
სლენგის დეფინიცია, არგოსა და ჟარგონთან შედარებით უფრო 
დასუსტებულია, თუმცა განმარტებებიც ნაკლებია. 

სლენგის პირველი დეფინიცია ქართულ საენათმეცნიერო 
ლიტერატურაში გვხვდება თ. გამყრელიძის “თეორიული ენათ- 
მეცნიერების კურსში": “სოგიერთი სოციალური ჯგუფი, რომე- 
ლიც ჟარგონს იყენებს, ღიაა და სასოგადოების ორგანულ ნა-. 
წილს შეადგენს. ასეთ ჯგუფებში ჟარგონს “კოლექტიური თამა- 
შის” სახე აქვს. მას სოგჯერ სლენგსაც უწოდებენ (მაგალითად 
მოსწავლე ახალგასრდობის სლენგი). ის ექსპრესიულია, ძალიან. 
არამდგრადია, ექვემდებარება მოდას: ასახავს ფამილიარულ, იუ- 
მორისტულ ან ირონიულ, ოდნავ უხეშ დამოკიდებულებას სინამ-. 
დვილისადმი. იხმარება უშუალო საუბრის დროს, ჩვეულებრივ – 
საკუთარი განსაკუთრებულობის ხაზგასასმელად. სლენგის ძირი- 
თადი თემატიკაა საჭმელ-სასმელი, ფული, ემოციები, ადამიანის 
ინტელექტუალური შესაძლებლობები, გარეგნობა, სწავლის პრო- 
ცესი და სხვა” (გამყრელიძე, 2003, 385).
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ტრადიცულად გამოიყოფა „საერთო სლენგი“ (ც6ი0L8გ! §1გი8%), 
რომელიც ახლოს დგას სასაუბრო ენასთან, და „სპეციალური 

სლენგი“ (50008) §)გი8ნ), რომლის ნაირსახეობებიც უფრო პროფე- 
სიულ ენებს უახლოვდებიან. მეტაფორიზაციის გსით ამავე ტერ- 
მინით აღნიშნავენ ჟარგონს სხვა ენებშიც. 

საქართველოში, ალბათ, მართებული არ იქნებოდა სპეცია- 
ლური სლენგის გამოყოფა, რადგან ყოველი ასეთი შემთხვევა ან 
პროფესიონალიზმის, ან არგოს კუთენილება უფროა. 

პრაღის ლინგვისტური სკოლის ლექსიკონში აღნიშნულია, 
რომ სლენგი ილაშქრებს არსებული ენობრივი ნორმების წინააღ- 
მდეგ როგორც სოციალური დაქვემდებარების პრინციპული ფორ- 
მა. სლენგი განუწეეტლივ ცდილობს ამხილოს ენობრივი ნორმე- 
ბის უსაფუძვლობა და მისი მცდარობა. არგო არ არის “ბუნებრი- 
ეი ენის” ქვედა შრის სპონტანური ან განზრახული შეღწევა, პი- 
რიქით, არგოტისაცია ბურჟუასიაში მომდინარეობს “სემოდან – 
თეით ბურჟუასიული შრიდან, დაბალი შრის მეტყველება დამა- 
ხასიათებელია ელიტის წევრებისთვის. 

სლენგად მიჩნეულია ლექსიკა რომელიც ასოცირდება 
არაფორმალურ ან სასაუბრო სტილთან, მის გამოყენებას განაპი- 
რობებს მოდა. სლენგის სოგიერთი ერთეული შეიძლება გამოიყე- 
ნებოდეს მხოლოდ დროებით და ამიტომაც ასოცირდება განსა- 
სღვრულ ასაკობრივ ჯგუფთან, თუმცა სოგჯერ სლენგური სი- 
ტყვები და ფრასები შეიძლება დიდხანს დარჩეს ენაში. სლენგში 
ხშირად ალმოჩნდება ჟარგონიდან და არგოდან გადასული სი- 
ტყვები, რომლებმაც შეიძლება შეიძინოს ოფიციალური სტილის- 

ტური სტატუსი. სლენგი არ უნდა აგვერიოს არასტანდარტულ 
დიალექტთან. სლეჩნგური ლექსიკა მოდის რიგი სხვადასხვა ენი- 
დან. 

რით იყო გამოწვეული საქართველოში სლენგის, როგორც 
მოვლენის უგულებელყოფა? მხოლოდ ეპოქას, რა თქმა “უნდა, 
ვერ დავაბრალებთ, რადგან როგორც აღენიშნეთ, სოციალური 
დიალექტები საბჭოთა პერიოდში საერთოდ არ იყო ჰოპულარუ- 
ლი. სლენგი თანამედროვე მსოფლიოსათვის ნი'მანდობლივი მო- 
ელენაა,„ რომლის გაჩენა საქართველოში ბოლოდროინდელმა 
ეპოქალურმა ცვლილებებმა გამოიწვია. 

სლენგი უფრო მოგვაგონებს დაბალი სასაუბრო სტილის 
ლექსიკას, რომელიც გავრცელებულია რომელიმე პერიოდში და 
განეკუთვნება ლექსიკურ-ექსპრესსიულ ენობრიგ ერთეულთა 
რიცხეს. ის აერთიანებს სხეადასხეა ჟარგონული, არგოტული 
ჯგუფებიდან უფრო ფართო ჯგუფებში გადასულ სიტყვებს, ასე-
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ვე ვულგარისმებსა და ბარბარისმებსაც. ბარბარისმი უცხოური 
სიტყვაა, რომელიც გამოიყენება რეგულარულად სტილისტური 

მისჩით "ადგილობრივი კოლორიტის" მესაქმნელად. მის არსებო- 
ბას განაპირობებს მოდა. შეიძლება შეგვსვდეს ტრანსლიტერაცი- 

ით, ან უცხოური დაწერილობით (VIი). ხოლო ეულგარისმი არის 
დაუხვეზწელი, სოგჯერ დაუდევარი, დაბალი სტილის ლექსიკა, 
რომელიც დაუშვებელია სრდილობიან მეტყველებაში. სლენგით 
საუბარი მოგვაგონებს გარკვეული ეტალონისადმი მიბაძვასაც. 

სლენგური ლექსიკა საკმაოდ მრავალრიცხოვანია და უამ- 
რავ სემანტიკურ ჯგუფს მოიცავს თანამედროვე ქართულ 
სლენგში პირობითად შეიძლება გამოვყოთ შემდეგი თემატიკური 
ჯბუფები: პოლიტიკა (სამართლითა და ეკონომიკით) კომპიუტე- 
რი, საკანცელარიო ლექსიკა, ჟურნალისტიკა, ბი“სნესი, საკვები, 
ტანსაცმელი, მუსიკა, სპორტი და სხვა უფრო მცირე ჯგუფები. 

საერთაშორისო ურთიერთობების, ტექნოლოგიური ცივილი- 
საციის განეითარებამ თანამედროვე ქართული ენის განვითარე- 
ბას, ერთი მხრიე, ხელი შეუწყო, ხოლო მეორე მხრივ, გარკვეუ- 
ლი დაძაბულობაც შესძინა (არაბული, 2003). ამის თქმის საფ'უძ- 
ველს იმ სემანტიკური ჯგუფების განხილვა გვაძლევს, რომლე- 
ბიც თანამედროვე ქართულ სლენგში გამოიყო, 

თავდაპირველად პოლიტიკოსთა თუ საქმიან ადამიანთა მე- 
ტყველებაში გავრცელებული ესა თუ ის სიტყვა ან ტერმიჩი, 
ნელ-ნელა, განსაკუთრებით უურჩალისტთა დახმარებითა და 
პროპაგანდით, ყოველდღიურ სალაპარაკო ენაში დამკვიდრდა, 
საიდანაც ბევრი მათგანი შეიძლება სალიტერატურო ენაშიც კი 
მოხედეს. ამით, მართალია, თანამედროვე ქართული გამდიდრდე- 
ბა, მაგრამ თვითონ ამ პროცესს ნამდვილად სჭირდება კონტრო- 
ლი, რომ ენამ პირიქით, გაღარიბებისა და დანაგვიანების პროცე- 
სი აიცილოს თავიდან. 

გლობალური პროცესებიდან გამომდინარე, ყველაზე დიდი 
გავრცელება ტექნიკურმა, პოლიტიკურმა და ბი'სნესთან დაკავში- 
რებულმა ლექსიკამ ჰპოვა. ' 

საბოლოოდ შეიძლება დავასკენათ, როზ ჟარგონი არის სო-7 
ციალურად შეპირობებული ნაირსახეობა ნაციონალური ენისა, 
მინიმალური ლინგეისტური სისტემით და განსაკუთრებული ლექ- 
სიკით, რომელიც გამოირჩევა ემოციურ-ექსპრესიულობით, ეკონო- 

მიურობითა და სპეციფიკური კონოტაციით. 

არგოს განმასხვავებელი სოციალურ დიალექტებში შემა- 

ეალ ერთეულთაგან არის კომუნიკაციის საგნის დაფარვა.
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სლენგად მიჩნეულია ლექსიკა, რომელიც ასოცირდება არა- 
ფორმალურ ან სასაუბრო სტილთან, მის გამოყენებას განაპირო- 
ბებს მოდა. 

არგო არის ყველაზე ჩაკეტილი სისტემა, ჟარგონი შედა- 
რებით ღია, სლენგი ჟარგონსე ღია და ყველასე ახლოს მდგომი 
სალიტერატურო ენასთან, ყველა'სე საშიში ეჩის დაბინძურებისა- 
თვის და ყველასე ღია სალიტერატურო ენაში გადასვლისათვის.
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თანამედროვე ქართული სოციოლექტიზმების 

სტრუქტურა 

სოციოლექტიზმების სტრუქტურული ანალიზი 

სტრუქტურული ანალიზით სოციოლექტისმები ორ ჯგუფად 
იყოფა: პირველ ჯგუფს შეადგენს ყველასე მინიმალური სტრ'ქ- 
ტურული ერთეული – ერთსიტყვიანი სოციოლექტისმები, რომ- 
ლებიც თავის მხრიე, “შეიძლება იყოს მარტივი, ნაწარმოები, 
რთული: მაგალითად, გაშმონა, დაავაზვრატა, მოაყომარა, ახსწო- 
რებს, ტეხავს, ზებერი, ლიმონი, თეთრი, ხვოსტი, ძონძები, ფრიზ- 
ტაიმი, ბაზარივაგ ზალი. მათ საწარმოებლად გამოყენებულია 
თითქმის ყველა სიტყვაწარმოებითი შესაძლებლობა, რაც კი ქარ- 
თულ ენაში არსებობს და აგრეთვე ამ ფუნქციას სოგჯერ ასრუ- 
ლებს უცხოური აფიქსებიც. მაგალითად, შარაფისტი, კუჭისტი, 
უხნალოგო. 

მეორე ჯგუფს შეადგენს შესიტყვებები, ანუ სოციოლექტუ- 
რი გამოთქმები: კანონიური ქურდი, კაი ბიჯი, ფანტანმა დაარტყა», 
ყეირაპჰი დათვი, ყელის მოკეტვა. 

შესიტყვებები შეიძლება სხეადასხევა ტიპის იყოს: 
ა თავისუფალი ანუ ანალიტიკური, რომლის დაშლა მშეიი- 

ლება შემადგენელ ნაწილებად. სხეაგვარად მას შეიძლე- 
ბა თავისუფალი შესიტყვება ეწოდოს. ასეთ შესიტყვებაში 
ცალკეული კომპონენტი დამოუკიდებელი მნიშენელობის 
მქონეა და კომბინაციურად სხეადასხვა სიტყვებთან 
გეხედება ხოლმე. ბაითი გაწია #/ ბანკი გაწია... 

ბს არათავისუფალი შესიტყეებები, რომელთა წევრების და- 
ცილება არსებითად უკარგავს სოციოლექტს ცნებით ში- 
ნაარსს: პაითი დგას, მაგრამ არა ბანკი დგას... 

გ) სინთესური ანუ იდიომატური, რომლის დაყოფა ცალკეულ 
ნაწილებად არ შეიძლება: კაი ბიჭი, კანონიერი ქურდი, 
ფანტანმა დაარტყა, შავი სამყარო... 

ბუნებრივია, რაც უფრო სხარტი და ლაკონურია სოციო- 
ლექტი'სმი, მით მეტია მისი ღირებულება. ამ თვალსასრისით ერ- 
თსიტყვიან” სოციოლექტისმებსს უპირატესობა ენიჭება, მაგრამ
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სინტაქსური საშუალებებით შედგენილ სოციოლექტი“სმებს შინა- 
არსის გამჭირვალობა ახასიათებთ. 

აქვე პირობითად, შეიძლება გამოიყოს მესამე ჯგუფიც, 

რომელშიც ერთიანდება არა მხოლოდ სიტყვიერი, არამედ სიმბო- 
ლოების მეშვეობით ნაწარმოები სოციოლექტიჩმები. მაგალითად, 
შარაფი და ნიშანი ყელზე (თითის მირტყმა). მათი დაყოფა ცალ- 
კეულ ნაწილებად არ შეიძლება. ამავე ჯგუფში ერთიანდება ჩა- 
ცმულობა, ვარცხნილობა და კომპიუტერული სიმბოლოები. 

ამგვარად, სულ სოციოლექტისმების სამ სტრუქტურულ 
ჯგუფს გამოვყოფთ: ერთსიტყვიანი, შესიტყვებები და სიმბოლოე- 
ბით გამოხატული სოციოლექტიბზმები. 

რადგან სოციოლექტიზმები მნიშენელობის მქონე სიტყვე- 
ბია, ამიტომ ბუნებრივია, მათ გადმოსაცემად დამოუკიდებელი 
მნიშვნელობის მქონე მეტყველების ნაწილებია არჩეული. ძირითა- 
დად, არსებითი სახელები, სედსართაეი და სმნები. მაგრამ აქვე 
ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ მხოლოდ ლექსიკა სრულად ვერ 
წარმოაჩენს სიტყვათა სოციოლექტურ ბუნებას. საჭიროა გრამა- 
ტიკაც, ფორმის გრამატიკული ანალიზიც. რა თქმა უნდა, ფონე- 
ტიკური და გრამატიკული სისტემა დიდ სხვაობას არ გვიჩეენებს 
ქართულ ლინგეისტურ სისტემასთან 'მედარებით. ეს ბუნებრივი- 
ცაა, რადგან ყოველი დიალექტის სისტემა (მათ შორის სოცია- 
ლურისაც) იმ ენითაა შეპირობებული, რომლის ნჩაირსახეობასაც 
წარმოადგენს იგი. 

სოციოლექტიზმების ორთოგრაფია. 

სოციოლექტისმების ორთოგრაფიის განხილვისას, რა თქმა 
უნდა, ნასესხები ლექსიკური ერთეულები გეაქვს მხედველობაში. 
ამ შემთხეევაში რამდენიმე ვარიანტი შეიძლება გამოვყოთ: 

ს) ნასესხები სოციოლექტისმი ყალიბდება ნიმუშის წარმო- 
თქმის საფუძველიე: 1ი02)6 – იმიჯი, X800I – ხეოსტი 

2) სოციოლექტისმის ორთოგრაფია ემთხვევა ეტიმონისას ყრო- 

ველგეარი ცვლილების გარეშე, თ0იI0L – მონიტორი, VI0V- 
IIVMX – უგონშიკი 

3) ნაწილობრივ ემთხეევა წარმოთქმას, ნაწილობრიე – ორ- 
თოგრაფიას, 0VCIIII0IC – ოვერტაიმი 

4 ორთოგრაფია ყალიბდება “შუამავალი ენის “რსეგავლენით, 

ხსძილი, – ბიუჯეტი, MMMMბი – კილერი (აღსანიშნავია, რომ 
ქუთაისში ხშირად დასტურდება კ-ს გამოყენების რშემთხვე- 
ვა, კილერი, კლინტონი... თბილისში, ასეთ შემთხვევებში,
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შუალობითი, კერძოდ, რუსული ენის გავლენა არ იგრძნო- 
ბა და გვაქვს, ქილერი, ქლინტონი. ამიტომ კილერი 
ფორმა თბილისში პროვინციალისმად აღიქმება. ისინი 
უპირატესობას პირდაპირ სესხებას ანიჯებენ). 

5) გეაქეს წარმოთქმისა და ორთოგრაფიის ვარიაციულობის 
შემთხვევებიც, C#ხ2I – ჩეტი/ჩატი... 

სოციოლექტიზმების ფონოლოგია და ფონეტიკა 

დიალექტოლოგიისა და სოციოლინგვისტიკის კრიტერიუმე- 
ბის განხილეისას ბ. ჯორბენაძე აღნიშნავს, რომ “სოციოლინ- 
გეისტური კრიტერიუმები საშუალებას გვაძლევენ ავხსნათ იმ 
რიგის მოვლენები, რომლებიც წმინდა ენათმეცნიერული თვალ- 
სასრისით ვერ განიმარტებიან. მაგალითად, რატომ არის, რომ 
რბილი ლ-ს წარმოთქმა ფორმებში “პალმა,” “პალტო“, “რევოლუ- 
ცია” სასოგადოების გარკვეულ ფენაში სავსებით დასაშვებად 
მიიჩნევა (ვინაიდან გამსესხებელი ენის ცოდნა'სეც მიუთითებს – 
თ. ლ), მაგრამ აშკარა უარყოფით რეაქციას (გაკილვას, დაცინ- 
ვას იწეევს ანალოგიური წარმოთქმა ფორმებში “ტოლმა”, 
“დტოლევა? იმიტომ რომ პირველს სოციალური სანქცია აქეს 
(ამ ფენის წარმომადგენელთათვის ინტუიციურად მისაღებია სხვა 
ენებიდან ნასესხებ ფორმებთან ერთად შესაბამისი წარმოთქმის 
სესხებაც), მეორე რიგის ფორმებს კი ასეთი შეფასება არ ეძლე- 
ვა” (ჯორბენაძე, 1989, 192), მართლაც, ქართულ სოციოლექტებშმი 
ძალიან ხშირად დასტურდება რბილი ლ (განსაკუთრებით ახალ- 
გასრდულ უარგონში, მედიკოსებთან და საერთოდ, მაღალი სო- 
ციალური წრის წარმომადგენელთა მეტყველებაში) და თუ 1989 
წელს გამოცემულ სახელმძღვანელიში რბილი ჟყლს ასეთი 
წარმოთქმა დასაცინი იყო, ახლა უკვე ეს ძალიან გავრცელებუ- 
ლი მოვლენაა, და გაკილეას თითქმის არ იწვევს, თუმცა სპეცია- 
ლისტები ხშირად გვახსენებენ, რომ რბილი ლ ქართელისათეის 
დამახასიათებელი არ არისო. 

დასტურდება ცხეირისმიერი მეტყველების მანერა. ამ 
პრობლემაზე მიუთითებდა ა, არაბული: “ბოლო დროს ქალაქის 
ახალგასრდობაში გამოიკვეთა ერთგვარი ცხვირისმიერი მეტყვე- 
ლების მანერა, რომელიც “რმესაბამისი ეფექტის განსრახ, სჰეცია- 
ლურად “შექმნას გულისხმობს ამგვარ მეტყველებაში "სოგი 
სხვა სონორიც კი თითქოს ჩ-დ ისმის” (არაბული, 2005), 

ქართული თანხმოვნების სამეულთა სისტემაში არსებული 

მკვეთრი ბგერები ქართული ბგერითი სისტემისათვის სპეციფიკუ-
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რი ბგერებია; მათი საარტიკულაციო თავისებურებაა პარალელუ- 
რი ხშვა სახმო სიმების არეში. თანამედროვე ენობრივ გარემოც- 
ვაში აქტუალურია ამ ბგერათა ხვედრითი წილის შენარჩუნებაზე 
'სრუნვა ამიტომაც სპეციალისტები რეკომენდაციას უწევენ ევ- 
როპული ენების სათანადო რიგის ბგერების მკვეთრად გადმოტა- 
ნას (არაბული, 2005, 70) თანამედროვე ქართულ სოციოლექტებ- 
ში ეს ბგერები, უმეტეს შემთხეევაში„ მკვეთრად არ გადმოდის. 
როგორც სემოთ აღენიშნეთ, ქუთაისში უფრო ხშირია მკვეთრი 
ბგერებით გადმოტანა, ვიდრე თბილისში (შდრ: ტრილერი // 
თრილერი; ეკვივალენტი // ექვიეალენტი.). 

სოციოლექტისმების უმრავლესობა ნასესხები სიტყვებია. 
განსაკუთრებით მრავალფეროვანია რუსიცისმებისა და ანგლი- 
ცისმების ფონოლოგია, რომელთა წარმოთქმა ყალიბდება ამ ენა- 
თა, აგრეთვე მიმღები ენის ფონოლოგიური სისტემების მსგავსე- 
ბა-განსხვავების საფუძველზე. 

ნასესხები სოციოლექტიზსმების ფონოლოგიაზე დაკვირვება 
გვიჩვენებს: 

1) თუ ორივე ენის წარმოთქმის სისტემას აქვს ერთგვარი 
ელემენტები, მაშინ ხდება სრული ჩანაცელება. ამ პრო- 

ცესს ნულოვანი ტრანსფონემიზაცია ეწოდება, 900! – ქუ- 
ლი, 7001 – ზუმი. 

2) თუკი ნასესხები სიტყვის სოგიერთი ელემენტი თავისი 
აღწერით ძირითადი მოდელისაგან განსხვავდება, მაშინ 
წარმოთქმა მხოლოდ ნაწილობრივ უთანაბრდება ეტი- 
მონს. ამ პროცესს ნაწილობრივი ან კომპრომისული 
ტრანსფონემისაცია ჰქვია, ლიოიმიV – კომპანია. 

3) თუკი ნასესხები ეტიმონის წარმოთქმა შედგება ისეთი 
ელემენტებისაგან, რომელსაც მიმღები ენის ბგერათა 

სისტემაში ეკვივალენტი არა აქვს, მაშინ ჩანაცვლება 
თავისუფალია. ეს პროცესი თავისუფალი ტრანსფონემი- 

საციის სახელს ატარებს, V/00Lხიძ – უიკენდი/ვიქენდი.., 

სოციოლექტიზმების მორფოლოგია 

სხვაობა შეიმჩნევა გრამატიკის დონესეც. მაგალითად, პირ- 
ველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვ თანამედროვე ქართულში უ 
და ო ხმოვნების წინ არ ისმის. სოციოლექტებში პირიქით, სხვა- 
დასხვა ჯგუვის წარმომადგენლები ცდილობენ აღნიშნულ ჰო'სი- 
ციაში „ს წარმოთქმას.
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სოციოლექტიზმებში ხშირად დასტურდება შემთხვევა, რო- 
ცა მნიშვნელობათა განსხვავებას იწვევს მორფოლოგიური მო- 
რფემა. მაგალითად, იკაიფა და ჟკაიფა. აქედან პირეელი აღნიშ- 
ნავს გაბრუუბას ნარკოტიკით, ხოლო მეორე – გაშაყირებას. ამ- 
რიგად, მიორფოლოგიურმა მორფემამ გამოიწვია ახალი უარგონუ- 
ლი მნიშვნელობის გაჩენა. 

ქართულში გვაქვს რამდენიმე სმნა, რომლებიც მართალია, 
ფუძედრეკადები არ არიან, მაგრამ თემის ნიშანს მაინც არ დაირ- 

თავენ. ერთ-ერთი ამ ტიპის სმნაა ტეხს, რომელიც დიალექტებსა 
(ამ შემთხვევაში ტერიტორიულ დიალექტებს ეგულისხმობთ) და 
ხშირად სალიტერატურო ქართულშიც –აგ თემის ნიშნითაა 
წარმოდგენილი. მაგალითად, თხილს ტეხს და თხილს ტეხავს. 
მაგრამ ჟარგონისმი ტჟხაეს მხოლოდ თემისნიშნიანი ფორმით 

გვხვდება იმ პირის მეტყველებაშიც კი, ვინც ჩვეულებრივ ამ 
სმნას უთემისნიშნოდ გამოიყენებს. თემისნიშნიანმა ფორმამ შეი- 
ძინა ჟარგონული მნიშვნელობა. 

სოციოლექტებში დამკვიდრებული ნასესხობათა უმრავლე- 
სობა არსებითი სახელებია, რომლებიდანაც ნაწარმოებია შემდეგ 
სედსართავები და “«მნები. 

ნასესხობათა მორფოლოგიური ადაპტაციის შემდეგი ეარი- 
ანტები შეიძლება გამოიყოს. 

1) ნასესხობას შესაძლოა ჰქონდეს იგივე ფორმა, რაც. ეტი- 
მონს. ეს იმას ნიშნავს, რომ ეტიმონსე მიმღები ენის 
არანაირი სუფიქსის დამატება არ ხდება, რასაც ნულო- 

ვანი ტრანსმორფემისაცია ჰქეია, C00! _ ქული, X80CL _ 
ხეოსტი 

2 როცა ნასესხობა ინარჩუნებს ეტიმონის სუფიქსს, ამ 
პროცესს კომპრომისული ტრანსმორფემისაცია ეწოდება, 
§06მMCV – სპიკერი, M2M0/ხIIIM% _ ნაცკოლჩიკი 

3) ნასესხები სიტყვის სუფიქსს შესაძლოა ჩაენაცელოს მი- 
მღები ენის სუფიქსი იმავე ფუნქციითა და მნიშენელო- 
ბით, როგორიც ნასესხობის სუფიქსია, ამ პროცესს სრუ- 

ლი ტრანსმორფემი"ზაცია ჰქვია, §9-025IC – სარკასტული 
4) არის შემთხვევები, როცა ნასესხობა ეტიმონის სუფიქსს 

ინარჩუნებს და ამასთანავე მიმღები ენის სუფიქსს იმა- 

ტებს, CხIი§ – ჩიპსები. 

ნასესხებ სიტყვას თავის ენაში შეიძლება ჰქონდეს ერთი ან 

რამდენიმე მნიშვნელობა. ქართულში შემოსვლისას, ძირითადად, 
ერთი მნიშვნელობით მკეიდრდება ხოლმე. ყველასე იშვიათია
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ისეთი 'ფშემთხვევა, როცა სესხებისასს ლექსიკური ერთეული გან- 
სხვავებულ მნიშვნელობას იძენს. ასეთია, მაგალითად, სელექცია. 

სოციოლექტისმების ფორმალური სტრუქტურის შესახებ 
სოგადი დასკვნების გაკეთება ჯერჯერობით არ ხერხდება, თუნ- 
დაც იმის გამო, რომ სათანადოდ არ არის შესწავლილი და გაა- 
ნალიზებული თანამედროვე წესები და მეთოდები, რომლის მი- 
ხედეითაც ჩვენ შევძლებდით სიოციოლექტისმების ფორმის ყო- 
ველმხრივ ანალიზს.
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თანამედროვე ქართული სოციოლექტების სემანტიკა 

სოციოლექტიზმების სემასიოლოგიური დახასიათება 

რადგან სოციოლექტისმები განსაკუთრებული ემოციურ- 
ექსპრესიულობით ხასიათდებიან, ამიტომ ხშირია სიტყვათა იმ- 
გვარი ურთიერთობები, როგორიცაა, პოლისემია, სინონიმია, ომო- 

ჩიმია, ანტონიმია. ამ სემანტიკური პროცესების შესწავლასა და 
განხილვას მნიშენელოვანი ადგილი ეთმობა. 

სისტემურ ურთიერთობათა ერთ-ერთ გამოხატულებას ენა- 
ში სინონიმთა არსებობა წარმოადგენს. თითოეულ ცნებას რამ- 
დენიმე სინონიმი მოეპოვება. მაგალითად, მაყუთი // მწვანე # 

ბაქსი /7/ ბაბკი; გოიმი // ქაჯი # არიფი // სიხო; დაკერა # შეაბა 
# შეკერა; აგლახაჟვებს / ეჟკაიფება; ჩამშეები //ბოზი / კანარვჟიკა; 
მორფინისტი /7/ ნარკუშა; ქურდი / განაბი / ჟულიკი.. ისევე, რო- 
გორც ლექსიკური სინონიმიის სხვა შემთხეევაში, ზუსტად ერთი 
მნიშვნელობის ორი სიტყვა, რა თქმა უნდა, არა გვაქეს, ან სუბი- 
ექტური, ან ობიექტური ფაქტორი გვაძლევს სხვაობას. ასევე გან- 
სხვავებაა ხმარების სისშირესა და სიტყვაწარმოებით საშუალე- 
ბებში. ასე რომ, ლინგვისტური თვალსასრისით სოციოლექტიზსმ- 
თა სინონიმიის შემთხვევაშიც უამრავი ჰრობლემა გვხვდება, მაგ- 
რამ სიჩონიმიის არსებობა ფაქტია. · 

ასევე ხშირია პოლისემიისა და ომონიმიის შემთხვევები. 
პრობლემა აქაც ანალოგიურია, რაც ლექსიკოლოგიაში. თუ არ 
ვიცით სიტყვის წარმომავლობა, სღეარის გავლება პოლისემიასა 
და ომონიმიას შორის არ ხერხდება. მაგალითად, არიფი პოლი- 
სემიური სიტყვაა, რომელიც დამნაშავეებთან სხვა მჩნიშენელობი- 
საა, ხოლო ახალგა სრდებთან – სხვა. 

გაერცელებული ანტონიმიის შემთხვევაა გაასწორა და გა- 
ტეხა სიტყვების დაპირისპირება. გაასწორა ე. ი. ასიამოვნა; გატჟ- 
ხა აჩუ ხასიათი გაუფუჭა.
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სოციოლექტიზმების სემანტიკური დახასიათება 

სოციოლექტების სემანტიკა ძალიან ფართოა, გამომდინარე 
იქიდან, რომ თვითონ სოციოლექტში რამდენიმე ერთეული ერთი- 
ანდება მიუხედავად მრავალი სირთულისა, სემანტიკური ჯგუ- 
ფების გამოყოფა მაინც ხერხდება. 

მეთოდური და საერთოდ, სამეცნიერო თვალსასრისითაც, 
უმჯობესია სემანტიკური ჯგუფების გამოყოფა სოციოლექტში 
შემავალი ერთეულების მიხედეით. მაგრამ რადგანაც ჟარგონი, 
არგო და სლენგი ერთმანეთთან ძალზე ახლოს მდგომი ერთეუ- 
ებია, რომლებიც ხშირად გადადიან ერთი ჯგუფიდან მეორეში, 
ახალგასრდულ მეტყველებაში გვხვდება როგორც ჟარგონის, 
ასევე სლენგისა და არგოს ელემენტები, ასევე ნარკომანებთან, 
დამნაშავეებთან და ა.შ. თემატიკურ ჯგუფებში ამ ერთეულებს 
ერთად განვიხილავთ. 

სოციოლექტიზმებს გააჩნიათ ბუნებრივი ენის სიტყვებისა 
და შესიტყვებების ყველა სემანტიკური და ლექსიკური ნიშანი. 
მაგრამ აქ მოტივაციასა და კონოტაციას უფრო ფართო გამოყე- 
ნება აქვს. ბუნებრივ ენაში სახელის დარქმევის არჩევანი ხში- 
რად შემთხვევითია, ხოლო სოციოლექტებში საგნისა თუ მოვლე- 
ჩის სახელდებისას მისი არსებითი, ძირითადი და თვალში საცე- 
მი ნიშანია საორიენტაციო. 

მართალია, სოციოლექტები შესაბამის ჯგუფებში გამოიყე- 
ნება, მაგრამ არსებობს ამ ჯგუფების მიღმა გამოყენების შე- 
მთხვევებიც. ასეთია მაგალითად, მათი გამოყენება მხატვრულ, 
პუბლიცისტურ ნაწარმოებებში, რაც არის პირველ რიგში, არგო- 
დაჩ ჟარგონში, ჟარგონიდან სლენგში, ან ამ ჯგუფებიდან სალი- 
ტერატურო ენაში გადასელის საშუალება. 

შეიძლება გამოიყოს უამრავი თემატიკური სფერო, მაგრამ, 
ჩვენ ამ შემთხვევაში, ვაანალიზებთ ახალგასრდებთან, პოლიტი- 
კოსებთან, ბი'სნესმენებთან, მასმედიაშიდ„ კომპიუტერულ ტექნო- 
ლოგიებთან, დამნაშავეთა სამყაროსთან, ნარკომანებთან, მოთამა- 
შეებთან, მონადირეებთან გავრცელებულ სოციოლექტიზმებს. ეს 
ჯგუფები თანამედროვე სასოგადოებაში გარკვეული სოციალი- 
საციით ხასიათდებიან და ხელშესახებად ჩანს გარეენობრივი 
ფაქტორების შიდაენობრივ ვარიაციებთანაც უშუალო კავშირი. 
ამდენად, სოციალური ფაქტორები ჩვენთვის იმდენადაა მნიშენე- 
ლოვანი, რამდენადაც ენობრივ პროცესებთან არის დაკავშირებუ- 
ლი.



42 თამარ ლომთაძე 
  

კომპიუტერულ ტექნოლოგიებთან დაკავშირებული 
სოციოლექტიზმები 

კომპიუტერული ტექნოლოგიების გავლენა ქართულ ენა'სე 
დღითიდდე ი'სრდება. 

ინფორმატიკასა და უახლეს კომპიუტერულ ტექნოლოგიებ- 
თან დაკავშირებული ლექსიკა საქართველოში XX საუკუნის ბო- 
ლოდან იწყებს განვითარებას და ჩეენს დროში თითქმის ყველა 
თაობისა და სოციალური მდგომარეობის წარმომადგენელთა მე- 
ტყველებაში გავრცელდა. ძნელი წარმოსადგენია მუშაობა ადა- 
მიანის მოღვაწეობის რომელიმე სფეროში კომპიუტერის გარეშე. 
ამიტომ კაცობრიობამ, ინფორმაციული ტექნოლოგიის რევოლუ- 
ციური პროდუქტი – გლობალური კომპიუტერული ქსელი, ინ- 
ტერნეტი, თავის სამსახურში ჩააყენა. ინტერნეტ-ურთიერთობები 
განსხვავებულია ტრადიციული კომუნიკაციებისაგანი სწორედ 
ამან წარმოშვა ლინგვისტიკაში თანამედროვე პრობლემა “ენა 
და კომპიუტერი", სადაც ხელოვნური ენებისა და ინტელექტის 
საკითხი საფუძელიან კვლევას საჭიროებს, დაწყებული ორთოგ- · 
რაფიიდან, დამთავრებული ლექსიკით. 

ხშირად კომპიუტერული პროგრამების სახელწოდებები ლა- 

თიჩნური შრიფტით იწერება. მაგ. 400”) M!სი!მ-ი მცირე შოცუ- 
ლობის საფოსტო პროგრამაა.. ამის მისესი არის ის, რომ რა- 

ღაც ცნება უკვეე შემოსულია ენაში და გამოიყენება ამ ენაზე მო- · 
საუბრეთა მიერ, მისი ორთოგრაფიული ადაპტაცია კი გვიანდება. 
შედეგად მიიღება ანგლიცისმი„ რომელიც გრაფიკულად ისე · 
გამოისახება, როგორც ეტიმონი. სავარაუდოა, რომ ასეთი ლათი- 
ნური დამწერლობის ანგლიცისმები ვერ დამკვიდრდება ენაში და 
სულ ცოტა ხანს იარსებებს, ჟარგონი ხომ ლექსიკის ყველაზე 
არამდგრადი 'შრეა. ისიც ფაქტია, რომ ასეთ ანგლიცისმებს იყე-. 
ჩნებენ ინტერჩეტფორუმებსა და ჩატებში, რადგან მათი საშუალე-. 
ბით კომუნიკატორები უფრო გასაგებად და სუსტად გადასცემეჩ · 
შეტყობინებებს (ლომიძე, 2005, 365). 

ინტერნეტის მომხმარებელი, გარდა ენობრივი ნიშნებისა, 

იყენებს სპეკიალურ პიქტოგრაფიულ ნიშნებს – ხატულებს · 
(სმაილიკებს),) რომელთა მეშვეობით გამოხატავენ სხვადასხვა 
გრძნობას, სახის მიმიკას და სხეას. დღეისათვის ხატულების სა- 
მი ტიპი შეიძლება გამოვყოთ: პუნქტუაციური (“-”), გრაფიკული 
(ფთ) და ვერბალური ("გახარებული სმაილიკი:) ხატულები
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(ამაღლობელი, ფუტკარაძე, 2009, 13) ფართო გამოყენებისაა აგ- 
რეთვე იჩტგლისური აბრევიატურები. 

დღეისათვის ინტერნეტის ენა მდიდრდება ახალ-ახალი 
ლექსიკური ერთეულებით. აქ სიტყვაწარმოებას ფართო გასაქანი 
ეძლევა, განსაკუთრებით აქტიურად იყენებენ სასაუბრო ენაში 
გავრცელებულ მორფეზებს: დავირუსება, დაკლიკება. იქმნება 
რთული სიტყვები: ვუბ-გეერდი, ვებ-დიზაინი. ყეელასე ხშირია 
ინგლისური ნასესხობანი: სერვერი, საიტი, ჰაკერი.. 

ფართო გამოყენებისაა კომპიუტერული ჟარგონი, რომლე- 
ბიც აღნიშნავენ კომპიუტერის მომხმარებლის ექსპრესიულობას, 
კომპიუტერის ნაწილებს, პროგრამულ უსრუნველყოფას, ეს ჟარ- 
გონები უმეტესად იქმნება ინგლისურის საფუძველ“სე, ან ინ- 
გლისურის კალკია: ჟინდუზა – ჟინდოუსი, ასევე გეხვდება ქარ- 
თული შესატყვისებიც: პროცესორი – ტვინი. 

განსაკუთრებით საინტერესოა ონომასტიკური ლექსიკა. აქ 
გვხვდება როგორც ნამდვილი სახელები, ასევე ფსევდონიმები, ე.წ. 

ნიკი (ინგ. ი10იმჯიტ), რომლებიც ექსპრესიულობით გამოირჩევიან. 
ინტერნეტის ენას ახასიათებს გრამატიკული თავისებურებე- 

ბიც. ძირითადად, გამოიყენება მხოლობითი რიცხვის პირველი 
პირის ბრძანებითის ფორმები: გახსენი შეინახე, დააკლიკე. 
ბვხვდება მარტივი, უბრალო სასაუბრო ენისათვის დამახასიათე- 
ბელი წინადადებები. მიეცი შენახეა; მიმაგრებული ფაილით გა- 
გზავნე.. ! 

კომპიუტერული ტექნოლოგიების შემოსელას მოჰყვა შესა- 
ბამისი ლექსიკის სესხება, ამიტომ მასახრდოებელი წყარო ინ- 
გლისურია, სოგჯერ ერცელდება ქართული ტერმინებიც: შენაბ- 
ეა, თუმცა პარალელურად დასტურდება ინგლისური სჟივი რ0VM6). 

ეინდოუსის ქართული ვერსიის დასრულება და გავრცელე- 
ბა სამომავლოდ უფრო მეტი დასკენების გაკეთების შესაძლებ- 
ლობას მოგეცემს. 

კომპიუტერთან და ინტერნეტთან დაკავშირებული ლექსიკა 
სლენგს განეკუთვნება, რადგან მის გამოყენებას მოდა განაპირო- 
ბებს. გავრცელებულია თითქმის ყველა სოციალურ ჯგუფში და 
სამომავლოდ ბევრ მათგანს განმარტებით ლექსიკონებში, რო- 
გორც ქართული სალიტერატურო ენის კუთვნილ სიტყვას შე- 
ეხვდებით. ასეთებია მაგ. 

ბაიტი (ინგ. ხXI2), ბანერი (ინგ. ხი!!)ი”) ბროუზერი (ინგ. 
ხჯ,ისთ:6,'), ჟებ-რაიტერი (ინგ. M#6ხ, MVII6I), ვებ-გვერდი (ინგ. M46ჩ), 

ვინჩესტერი (მყარი დისკი #იIძ ძIV) ჯ;ოისტიკი (ინგ. /0M5I1C#), 

დისკუეუტა (ფრ. ძI59X6((0), სიდი (CI), ფლეშკა (#«5ხ /1ოთ§5M), მონიტო-
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რი რ0II(0”), ინსტალაცია (ინგ. IMI9IიIIიIის, ფრ. III5(0IIთ(I0I'), ინ- 

ტერნეტი (ლატ. IIIC, და ინგ. ICI), კატრიჯჯი (ინგ. CიIMVIIძ§0), კომ- 

პიუტერი (ინგ. 0C0M!0!!C, ჰოპირაითი (ინგ. 0”0იVI§III) კურსორი 

(ინგ. CIV§0„) ლისტინგი (ინგ. II5III), მოდემი (ინგ. M'0ძ6MI., მეი- 
ლი (ინგ. #MIიI), ნოუთბუქი (ინგ. M8იIიხიიL) ნოუ-ჰაუ (ინგ. #I0I- 

სი”) ონლაინი (ინგ. 0M-III6, ოფლაინი (ინგ. 0//-IIMI6), პენტიუმი 

(ინგ. #0/0VM, ბერძნულიდან #00) პლოტერი (ინგ. MI0((0,), ინ- 
ეოიხი (იჩგ», პროცესორი (ინგ. ი70005§50!), საიტი (ინგ. §I(0), ხერ- 
შური (ინგ. §0IV6I), სკანერი (ინგ. 50010”) ფაილი (ინგ. /II0), პჰაკე- 
რი (ინგ. M0C#M6”), ჰარდი (ინგ. M0Xი), ჩატი (ინგ. C/0იI), სკაისპი (ინგ. 
5#MM06), ნიკი (ინგ. M!I6კ სმაილიკები (ინგ. §MI0II6კ შრიფტი (ინგ. 
§/IIIIIჯჰ ფონტი (ინგ. /0,''ჯ ბოლდი (ინგ. ხი!Iძ) და სხვა. 

კომპიუტერულ ტექნოლოგიებთან დაკავშირებული ლექსიკა 
ძირითადად, ინგლისური ენიდან საზრდოობს. 

პოლიტიკური და ეკონომიკური სოციოლექტიზმები 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ინტენსიურად 
შემოდის საერთაშორისო და სამართლებრიე ურთიერთობებთან 
დაკავშირებული ლექსიკა. 

რადგან საერთაშორისო ურთიერთობები მოიცავს როგორც 
სამართლებრივ, ასევე ეკონომიკურ ურთიერთობებს, ამიტომ ამ 

ჯგუფში გაჩეიხილავთ პოლიტიკურ, ეკონომიკურ და საერთოდ, 
ბი'სნესთან, საქმიან ადამიანებთან დაკავშირებულ სოციოლექჟ- 
ტიზსმებს. ამ ჯგუფში განსაკუთრებით დიდი რაოდენობით დას- 
ტურდება ნასესხები ლექსიკა. ეს ბუნებრივიცაა, რადგან XX სა- 
უკუნის 90-იანი წლების ძირეული ცელილებები სწორედ ამ სფე- 
როს შეეხო. მოხდა ძეელი სოციალური ფორმაციის რღვევა და 
ჩვენთვის სრულიად ახალ ეკონომიკურ და პოლიტიკურ წყობი- 
ლებასე გადასვლა. კაპიტალისტური მსოფლიოსათვის კარგად 
ცნობილი პროცესები, მხოლოდ ბოლო დროს გახდა ჩვენთვის 
ნაცნობი, ამიტომ საგნებსა და მოვლენებს, ძირითადად, ნასესხე- 
ბი ლექსიკა შემოჰყვა. ეს, ერთი მხრიე, აიხილებს კიდეც პროფე- 
სიულ ურთიერთობებს, მაგრამ არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ 
ქართულ ენას უაღრესად მდიდარი ლექსიკური ფონდი გააჩნია'' 
და მისი შესაძლებლობები აუცილებლად უნდა გამოვიყენოთ. 

პოლიტიკურ და ეკონომიკურ, ასევე თანამედროვე საქმიან ' 

ადამიანთა მეტყველებაში ყველასე ხშირი გავრცელების ლექსი-.-, 

კური ერთეულებია: ავანსი, აგენტი, აქტი, აქცია, აქციზი, აქციო-.
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ნერი, სააქციო საზოგადოება, იმფლაცია, ანკუტა, ანოტაცია, ანუ- 
ლირება, არბიტრაჟი, არენდა, ნოტარიუსი, ახოციაცია, აუდიტი, 
ბანკროტი, გაკოტრება, პლანკი, ბონუსი, ბანკირი, ვიზა, ვიზა ბა- 
რათი, საგარანტიო წერილი, გრიფი, საქმიანი წერილი, საქმშის- 
წარმოეუბა, დეპოზიტი, დივიდუნტი, დისკრიმინაცია, მინდობილო- 
ბა, ხელშეკრულება, სივი, დოტაცია, დუბლიკატი, გაყალბება, კა- 
რუსელი, კანონი, ჩანაწერები, შავი ჩანაწერი, შავი ბუღალტერია, 
ჩრდილოვანი ეკონომიკა, შეტყობინება, შავი ფული, ფულის გა- 
თეთრება, ზაპროსი, განცხადება, უწყება, ინვენტარიზაცია, ინ- 
ვეხტიცია, ინდექსი, ინიციატივა, ინტულექტუალური საკუთრება, 
ინოვაცია, ინფლაცია, მსვლელობა, საქმის მსვლუეულობა, კანცე- 
ლარიზმი, კვოტა, კლიშე, სახელმწიფო საიდუმლოება, სეკვეს- 
ტრი, კონტრაგენტი, კონტრაქტი, კორესპოდენცია, აუდიენცია, 
ძრედიტი, ლიმიტი, ლიცენზია, პირადი საქმე, მარკირება, შემო- 
რანდუმი, მონოპოლია, მორიტორინგი, ნალოგი, ნომენკლატურა, 
მინიმალური ფასი, ნორმატიული აქტი, გაუფასურება, ბრუნვადი 
ყაპიტალი, აღწერა, საბითუმო და საცალო ფასები, განსაკუთრე- 
ბული ნიშნები, ავტომოპასუხე, კონტრაქტი, პარიტეტი, პატენტი, 

შეხსენების წურილი, მაუწყებელი წერილი, დადასტურების წერი- 
ლი, მოწეეეა, თხოენის წურილი, ნოტა, გადახდისუნარიანობა, 
ქმედითუნარიანობა, საშუამავალო ფირმა, საგნობრივი კატალო- 
გი, შუამაქალი, დადგენილება, ბრძანებულება, წარმომადგვჟნელი, 
პრეზენტაცია, პრეტენზია, პრივატიზაცია, პროგრამა, დოკუმენ- 
ტის პროჟეტი, პროტოკოლი, სარეგისტრაციო ბარათი, რეგლამენ- 
ტი, რეესტრი, რეზოლუცია, რეზიუმე, რეკვიზიტი, რენტაბელურო–- 
ბა, გადაწყვეტილება, სანქცია, თვითღირებულება, სერთიფიკატი, 

შეთანხმება, ხარუკომენდაციო წერილი, სტანდარტი, სუბსიდია, 
ანგარიში, ტაბელი, თეზაურუსი, თეზისი, სამარკო ნიშანი, ლი- 
ზინგი, ფაქსი, ფაქსიმილია, ფიზიკური და იურიდიული პირი, 
ფორმულარი, აპლიკაცია, ცირკულაცია, ჟმაილი, ემბარგო, კო6ნ- 

სესუსი, ლიბერალიზაცია, ლობი, ლიმიტირებული, მარგინალი, 
ლუსტრაცია, ჰარდლაინერი, ქარიზმა, ქლიარინგი, კონსიგნატო- 
რი, კრეკი, ლისტინგი, ლოგო, მარკუტინგი, მენეჯერი, ტაიმერი, 
ტენდერი, ტრანსფერი, ტრანში, ჩარტეური, სამიტი, სპონსორი, დე- 
ფოლტი, დემსინგი, დილერი, დუტი-ფრი, დისტრიბუტორი, დემოგ- 
რაფია, დეპორტაცია, იმიჯი, იმიჯმეიკერი, იმპიჩმენტი, ინაუგურა- 
ცია, ინტერპოლი, პლურალიზმი, პოპულიზმი, პრესინგი, პრეს- 
მდივანი, ელექტორატი, პრაისლისტი, ინვოისი, აეტორიტარიზმი, 
აუტსაიდერი, ბრიფინგი, ვის, გრანტი, ბარელი, ბარტერი, ბრენდი, 
ბროკერი, ტრანში...
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აქ წარმოდგენილ სიტყვათა ერთ ნაწილს, ქართული შესა- 
ტყვისიც მოეპოვება, მაგრამ მასმედიის პროპაგანდითა თუ თეით 
ამ წრის წარმომადგენელთა მეტყველების პრესტიჟულობის გამო, 
სასოგადოებაში ნასესხები ფორმები უფრო გავრცელდა. მაგალი- 
თად, შესატყვისი მოეძებნება სეკვესტრს, იგივე შეკვეცა: ნალო- 
გი, ანუ ბეგარა; არუნდა – იჯარა; ტრენინგი – წვრთნა, სწავლება. 
თუმცა ხშირია შემთხვევა, როცა ნასესხებ სიტყვას დამატებითი 
ნიუანსი ახლავს და ქართულის სუსტ მესატყვისად არ აღიქმება. 
ასეთ შემთხევევაში იქმნება სინონიმური წყვილები, რომლებსაც, 
ისევე როგორც ყველა ლექსიკურ სინონიმს, ნიუანსური სხვაობა 
ახასიათებთ, მაგალითად, მესიჯი – შეტყობინება; ცოდნა – კომ- 
ჰეტეჩცია; ტრანსფერი – გადარიცხვა... 

აქ წარმოდგენილ სიტყვათა ერთი ნაწილი, 1990-იან წლება- · 
მდე მივიწყებული იყო. უცხო სიტყვათა ლექსიკონში განმარტე- 
ბული 'სოგი სიტყვა ენის პასიურ მარაგს განეკუთვნებოდა და, 

ქვეყანაში წყობილების შეცვლის შემდეგ, კვლაე აქტიურ მარაგ- 
ში მოექცა. სოგ ლექსიკურ ერთეულს მხოლოდ ვიწროსპეცია- 
ლურ ჯგუფებში იყენებდნენ და სასოგადოების ფართო ფენები- 
სათვის ცნობილი არ იყო, თანამედროვე ეტაპსე ისინი სალიტე- 
რატურო ენაში გავრცელდნენ და ვიწროსპეციალურობის ელფე- 
რი დაკარგეს. 

აღსანიშნავია ერთი გარემოებაც. სოგჯერ პოლიტიკოსებს 
შეარქმევენ მეტსახელს, რომელსაც მხოლოდ ამ წრის წარმომად- 
გენლებთან იყენებენ. ასეთი სახელები უმეტესად უარყოფითი ან 
ნეიტრალური კონოტაციით იხმარება. მაგალითად, რუხი კარდი- 
ნალი, დაღლილი ვირი.. 

თანამედროვე ქართული წარმოგვიდგენს ნათელ მაგალითს 
იმისას, თუე როგორ გადადის ვიწრო სპეციალური ტერმინოლო-. 
გიიდან სიტყვები საერთო ენაში და როგორ განიცდიან ტერმინე- 
ბი დეტერმინოლოგიზაციას. · 

პოლიტიკურ სოციოლექტისმთა უმეტესობა ინგლისური 
ლექსიკიდანაა შემოსული. ზოგი მათგანი ლათინურ-ბერძნულია, 
მაგრამ ჩვენთან, საქართველოში, ინგლისურის გ'სით გავრცელ-, 
და, 

ახალგაზრდული სოციოლექტიზმები 

ახალგაზრდები ყველასე დიდი რაოდენობით გამოიყენებენ 
სოციოლექტებს: ჟარგონს, არგოს, სლენგს... 

ასაკობრივად პირველი საფეხური სასკოლო ჟარგონია.
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სასკოლო ჟარგონი, როგორც სახელწოდება გვიჩვენებს, გა- 
გვრცელებულია სკოლებში. მათ იყენებენ სკოლის მოსწავლეები, 
რომელთა ასაკიც დაახლოებით 10-დან 17 წლამდეა. 

მოსწავლე ამ ასაკში გარკეეული ფისიონომიური, ფსიქო- 
ლოგიური და სოციალური თავისებურებებით ხასიათდება. სწო- 
რედ სკოლაში სწავლობს ბავშვი ინტენსიურ კომუნიკაციას. ამ 
დროს ერთმანეთის გვერდით ელინდება: 

1) კერძო ინტერესები: მას აქვს თავისუფალი დრო, რომე- 
ლიც სურს გაატაროს თავის მეგობრებთან, სადაც, ძირითადად, 
გამოხატავენ თავიანთ ასრებსა და მისწრაფებებს თავისუფლად, 
ყოველგვარი შესღუდვის გარეშე. 

2) სკვოლა და მასწავლებლები, რომელთა ინტერესი მიმარ- 
თულია სასწავლო საგნებისადმი. მათ სურთ დააინტერესონ მო- 
სწავლეები თავიანთი საგნებით და ზოგ შემთხვევაში აიძულონ 
შესაბამისი დისციპლინისადმი ყურადღება გამოიჩინონ. 

3) მშობლების ინტერესი, რომ შეილები მიმართონ სკოლი- 

სა და განათლებისაკენ, დატვირთონ რაც შეიძლება, რომ არ 
„გაექცეს“ ბავშვი და დიდხანს დარჩეს მათი სედამხედველობის 

ქვეშ. 
4) თანაკლასელთა ინტერესები, რომელიც მიმართულია ა) 

თავისუფალ დროზე ბ) მასწავლებელთა და მშობელთა მიმართ. 
სწორედ ამ ჩამონათვალიდან გამომდინარე, ვინმეს ან რა- 

მეს წინააღმდეგ ყოფნა აიძულებთ თანატოლებს სოლიდარობისა- 
კენ და იქმნება ჯგუფები, რომელთა წარმომადგენლებიც, ძირი- 
თადად, ასროვნებით, უფროსებისა და სკოლისადმი დამოკიდებუ- 
ლებით, ხშირად ფინანსურადაც უტოლდებიან ერთმანეთს. ამ 
დროს, ძირითადად, ფინანსურ დახმარებას მოსწავლეები იღებენ 
მშობლებისაგან და არ შეუძლიათ დამოუკიდებლად ცხოვრება. 
ამიტომაც მათ ჯერ არა აქვთო საშუალება ოჯახის ფსიქოლოგი- 
ურ ზსემოქმედებას დააღწიონ თავი. 

ისინი, როგორც აღვნიშნეთ, სკოლის მოსწავლეები არიან. 
ძირითადად, მეხუთე-მეთერმეტე კლასელები. მათი ჟარგონული 
სიტყვების მარაგი მცირეა და უმეტესობა სასწავლო პროცესთა- 
ნაა დაკავშირებული. მაგალითად, 

ჩასტრასხსევა – ერთი ან რამდენიმე მოსწავლე გააცდენს „ნე- 
ბართეოდ გაკვეთილს ან გაკვეთილებს, 

შატალო – როცა მთელი ჯგუფი წავა უნებართვოდ სკო- 
ლიდან და გააცდენს გაკვეთილებს. 

შეფი – სკოლის დირექტორი ან კლასის დამრიგებელი. 
შურიკა – მასწავლებელი კაცი, რომელიც სათვალეს ატარებს.
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ბოხი – სკოლის დირექტორი. 
გენიოსა – კარგი მოსწავლე. 
შპარგალკა – ამა-თუ იმ საგანში მომსადებული კონსპექტი, 

რომელიმე საკითხისა, რომელსაც ჩუმად იწერენ, რომ სხვამ არ 
"შეამჩნიოს, 

აღსანიშნავია, რომ მასწაელებლებსაც და მოსწავლეებსაც 
'ხედმეტ სახელებს ბაეშვები გარეგანი ნიშნის, ფუნქციის, ან ხა- 
სიათის მიხედეით არქმევენ. 

ეს სიტყვები ყველა მოსწაელისათვის ცნობილი და გასაგებია. 
გარდა ამისა, არსებობს სიტყვები, რომლებიც ეხმარება სი- 

ტუაციის მიხედვით ემოციურ კომუნიკაციებს ჯგუფებში, რომ- 
ლებსაც შეიძლება ჩაკეტილი სოციუმის ჯგუფები ვუწოდოთ. 
ამიტომ მათთან გავრცელებული სიტყვები, მხოლოდ მათ ქვეჯ- 
ბუფში ფუნქციონირებს. მაგალითად, თუ დირექტორი მკაცრია 
და ხშირად იცვამს პიჯაკს, მას განგსტერას ან დესპოტას ეძახი- 
ან ამგვარ, შედარებით დახურულ ქვეჯგუფებში. 

მოსარდები ხშირად ქმნიან ახალ სიტყვებს, აერთებენ რა 
ერთი სიტყვის ნაწილს მეორე სიტყვის ნაწილთან ან მთლიან სი- 
ტყვასთან. 

საერთოდ სკოლის მოსწავლეთა ლექსიკა მუდმივ განვითა- 
რებაშია. იგი იცვლება ქალაქების, სკოლების და თეით ჯგუფე- 
ბის მიხედეითაც. 

ამგვარ ქეეჯგუფებში უმეტესად ერთიანდებიან ბიჭები, 
რომლებიც შედარებით ნაკლებად აკადემიური მოსწრებით გამო- 

ირჩევიან. 
სასკოლო ასაკის ჟარგონს მიეკუთვნება ე.წ. კომპიუტერუ- 

ლი ლექსიკა, რომელიც საინტერნეტო თამაშებთანაა დაკავშირე- 
ბული. კომპიუტერული თამაშები დღეს საქართველოში ძალიან 
გავრცელებულია. ბავშვები იკრიბებიან და ეჯიბრებიან ერთმა- 
ნეთს. 

' კომპიუტერული თამაშების ლექსიკა, ძირითადად, ინგლისუ- 
რიდანაა შემოსული. თუმცა თუ თბილისელი ბაევშეები ინგლი- 
სურ ნასესხობებს გამოიყენებენ თამაშებისა და მასში მიმდინარე 
მოვლენების და საგნების აღსანიშნავად, ქუთაისელი ბავშვები – 
ინგლისურსა და რუსულს, რაც გამოწვეული უნდა იყოს იმ გა- 
რემოებით, რომ ქუთაისში ინტერნეტი და საერთოდ კომპიუტერუ- 
ლი პროგრამები თავიდანვე რუსულენოვანი გავრცელდა. კომპიუ- 
ტერული თამაშების მოყვარულებს გეიმერებს უწოდებენ. თამაშე- 

ბის სახელწოდებებია: ქონდიშენ ზერო, ქაუნთერ სტრაიქი, ან- 
დაგრაუნდი..



  

კომპიუტერული თამაშების დასახელებები ქაჟჩნთერი, ქაუნთერ სტრაიკი, 

კასაკი, ყარკრაფტი, გეჩერალი, 

ანდეგრაუნდი, ჰაღფლაიფი, ქვა- 

კი 
  

თამაშის სიძლიერეები: ძლიერი, საშუალ, 
ილ"! 

ჰარდი, ნორმალი, ისი 

  

იარაღის სახელწოდებები ემ-I6, კალაშნიკოვი. ავეჰე, აუგი, 

ფომარი, გალილი, მაგნუმი, კა- 
ლამა, ბულფაფი, დე'სერტიგლი, 

გლოკი 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ნააღმდეგეს 

თამაშის რესიმი, როდესაც შეტევასე გადა- | ბესპეტი 
სვლა მთელი ღროის განმაყლობაში შეგიძ- 
ლია 

10 წუთის მანძილსე არ შმეუძლია შეუტი- პეტი 
«ოს მოწიმააღმღეგეს 
მილიციელი ფორცი 

| ტყვე '“სალოენიკი 
თავში ტყეიძის მI'სრტყკმა ჰეჩოტი 

ატომური ბომბის ასაღები ხელსაწყო კიტი 

თამაშის დაწყებისას თანხის რაოდენობა სტარტმანი 

ხელყ'ჟყმბარა, რომელიც ეკრანს ათეთრებს «ლეში 

სედი ყმბარა, რომელიც ბოლს უშვებს სმოუგი 

აივანი გალსიურა 

გეირაბი, სადაც ბრძოლებში უმეტესობა სასაკლაო 
იღუპება 
'მორიდან ბრძიილა დალნი 

პროგრამა, რომლითაც იოლად კლაე მოწი- | ჩეტერები 

  

რამდენიმე წუთი გაუნძრეველ მდგომარერო- 
ბაში ყოფნა 

თფრი'სტაიმი 

    კომპიუტერელი თამაშების მოთამაშეები   გეიხმერი 
  

  
მოსწაელეთა ჟარგონი შედგება: 

ა) განსაკუთრებული ლექსიკით, რომელიც დაწესებულებე- 
ბისათვის (სკოლისათვის) არის განკუთენილი. მაგალითად, შატა- 
ლო. ჩასტრასხვა, სოჩიკა, ბეთხოეჟნა, ბულდოგა, შეფი, ბოსი.. 

2) განსაკუთრებული სტილისტური, მოკლე გამონათქვამები, 

პერიფრაზები, რომლებიც გამოიყენება მოსწავლეთა ჯგუფებში, 
ამა თუ იმ მოვლეენისა თუ საგნის აღსანიშნავად. ასეთი სიტყვები 
შეიძლება გავრცელებული იყოს მხოლოდ ერთ სკოლაში, შეიძ- 
ლება ერთ ჯგუფში და სხვებთან არა. მაგალითად, ბავშეები, 
რომლებსაც არ უყვართ რომელიმე მასწავლებელი და ამ მასწავ- 

ლებელს აქვს დიდი თვალები, ეძახიან სოჩიკას. მკაცრ მასწავ- 
ლებელს, რომელსაც სახესეც მკაცრი გამომეტყეელება აქვს, 
ბულდოგა. ბიოლოგიის მასწაგკლებელს – პუტკოს. ასეთი სახე-
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ლები ჯგუფიდან ჯგუფს გადაეცემა, თაობიდან თაობას და ფუნ- 
ქციონირებს მხოლოდ ერთ სკოლაში, ერთი რომელიმე მასწაე- 
ლებლის აღსანიშნავად, მაგრამ ჯერ კიდევ არ არის გავრცელე- 
ბული ისე, რომ ეთქვათ, ყველა მკაცრ მასწავლებელს ყველა 
სკოლაში პულდოგას ეძახიან. 

ბაუსინგერის მიხედეით, მოსწავლეთა საიდუმლო ენებს 
აქვთ ფუნქცია საწინააღმდეგო ენისა (ბაუსინგერი, 1984, 124). სა- 
ერთოდ ევროპაში სასკოლო ჟარგონი ძალიან გავრცელებულია, 
საქართველოში შედარებით ნაკლებად, საფრანგეთში ლიცეუმის 
მოსწაელეები არგოს იყენებენ თვით საშლელისა და ფანქრის 
გამოსახატავად (ჯაში, 1999), მაგრამ ორივეს აქვს საერთო – 
ისინი მიისწრაფიან იმისაკენ, რომ თავიანთი ენა დიფერენცირე- 
ბული იყოს უფროსებისაგან. ეს არის გამორჩეულობის სურვილი. 

ფრანგი მოსწაელეებისათვის დამახასიათებელია სტილი 
"ვერლანი" ე. ი ენა "პირიქით. ვერლანის ტექნიკა წარმოიშვა 
ახალგასრდობის სურვილით შეექმნათ "საიდუმლო" ენა. პრინცი- 
ჰი მარტივია: სიტყვის მარცვლების გადაადგილება: პირველი 
მარცვალი ხდება ბოლო, ანუ მისი წარმოთქმა პირიქით. საქმე 
არც ისე მარტივადაა, პრაქტიკულად სიტყვების ამოცნობა ხში- 
რად არათუ ინელია, არამედ თითქმის შეუძლებელია. მიუხედა- 
ვად ამისა, დღეს თანამედროვე ფრანპბულ ენაში ეს ძალიან მო- 
დური და ჰოპულარული მოვლენაა. 

ვერლანის გამოყეჩება განპირობებულია იმით, რომ მოზარ- 
დებს სურთ ილაპარაკონ ენასე, რომელიც გაუგებარია გარშემო 
მყოფთათვის (სიორიძე, 2007, 212). 

ასეთი ჩამოყალიბებული ენა ქართველ მოსწავლეებს ნა- 
მდეილად არა აქვთ, თუმცა აქა-იქ შეიმჩნევა სურეილი ამგვარი 
ენის შექმნისა, რაც მოსწავლეთა არგოდ შეიძლება ჩაითვალოს. 

როგორც საფრანგეთში, ისე საქართველოში მოსწავლეთა 

დამოკიდებულება უარგონისადმი რთულია და საპირისპირო. 
ერთნი მიიჩნევენ, რომ ისინი უნდა გამოიყენონ და ამაში ცუდს 
ვერაფერს ხედავენ, ხოლო მეორენი აცხადებენ, რომ ეს არაა 
ქართული და ჟარგონისმების გამოყენება ცუდი აღსრდისა და 
განათლების არქონის ბრალია. 

მოსწავლეთა ჟარგონისათვის დამახასიათებელია გამოყენე- 
ბა ენობრივი რესურსებისა. მაგალითად, ისინი განსაკუთრებელ 
მნიშენელობას ანიჭებენ მეტაფორებს, როგორც სტილურ საშუა- 
ღებებს. ამიტომაცაა, რომ ისინი ხშირად არსებით სახელებს 
სედსართავისებრ გამოიყენებენ. მაგალითად, მოსწავლის გამო-
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ნათქვამი, “ბულდოგაა ნამდეილი” მიუთითებს მასწავლებლის 
თვისებასე და ა.შ. 

ფრანგული სასკოლო არგოს განხილეისას ქ. ჯაში მიუთი- 
თებს, რომ სასკოლო არგოსათვის დამახასიათებელია მეტაფო- 
რისაცია, სიტყვათა გადატანითი მნიშენელობით ხმარება. ეს 
სწორედ ის ხერხია, რომლითაც სინამდვილის საგნებისადმი და 
მოვლენებისადმი შეგვიძლია გამოვხატოთ დადებითი ან უარყო- 
ფითი დამოკიდებულება. მაგალითად, ძიიIსს – ლიტერატურულ 
ენაში ნიშნავს ძექლ!ს, სასკოლო არგოში #7 კურსის ხსტუ- 
დენტს..“ (ჯაში, 1999). 

სკოლის მოსწავლეებთან გეხედება 
– მისალმების ფორმულები, მიმართვები პარტნიორის დასა- 

ხელების მიხედვით (პრიჟეტ ბესო, ბარო ირაკლი). 
– სახელი გრიფით (პრივეტები – ბავშვებმა იციან, რომ 

მათ ესალმება კონკრეტული პირი (ნიკა), რომელიც მხოლოდ მი- 
სალმების ამ ფორმას ხმარობს). 

– რეპლიკები, აღფრთოვანებით და ცუდი სიტყვებით (ვაუ – 
გაკვეთილი ცდება, აუ – სხეა მასწავლებელი შემოდი". 

მოსწავლეთა ჟარგონი არა მხოლოდ ჭზეპირმეტყველებაა. 
როგორც ჟ-პ. გუდაიე აღნიშნავს, იგი ასევე მიმიკაა, ჩვევების ერ- 
თიანობაა, რომელსაც მთელი ლინგვისტური სამყარო და თეით 
სკოლაც იყენებს (გუდაიე, 1997, 10). 

თანამედროვე მსოფლიოში ძალიან გავრცელებულია ასრე- 
ბის გამოხატეის არაენობრივი სიმბოლოები, რაც ჩეენი მოსწავ- 
ლეებისათვის (და საერთოდ, ახალგასრდებისათვის) ძალიან მი- 
ღებული და გავრცელებული მოვლენა აღმოჩნდა. მაგალითად, 
ტელეფონებისა და ინტერნეტის საშუალებით, ისინი აგ"სავნიან 
სპეცკიალურ სიმბოლოებს, რომლებიც მათ გრძნობებს და ემოცი- 
ებს უსიტყვოდაც გამოხატაეს. მაგალითად: 

– )))) – სასაცილო რამე და საერთოდ გაღიმებული სახე; 
:– ((მოწყენილი სახე; 
:1– ) კმაყოფილი ვარ; 

ხს შეძრწუნებული ვარ; 
:– 0 გაკვირვებული ვარ; 
:– )) ძალიან მიხარია და ა.შ. თუმცა აქაც, როგორც მოსა- 

ლოდნელია, ევროპაში უფრო მეტი სიმბოლოს გამოყენებაა გა- 
გვრცელებული. მაგალითად, ვ. ვაითის ,სოციოლინგვისტიკაში“ 
მოცემულია ცხრილი, რომელსაც აქტიურად იყენებენ გერმანია- 
ში. ეს განსაკუთრებული ენა არის საკომუნიკაციო ენა, რომე- 
ლიც “შეესაბამება (გამოხატაეს) ახალგასრდის ფანტაზიასა და
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ექსპერიმენტებს (შდრ. შლობინსკი, 1993), ალფავიტი შედგება 

სულ 23 ნიშნისაგან 0 (1 <>2/)IხM–=::89C060XCLCI). 
სკოლის მოსწავლეებთან და ახალგასრდებთან ამ სიმბო- 

ღოებს დიდი გამოყენება აქვს. განსაკუთრებით §-იივ§-ების ენაში, 
ვჯი§-ებს, იგივე მესიჯებს იყენებენ როგორც მო'სარდები, 

ასევე სრდასრული ადამიანები. საქართველოს მოსახლეობა §9§- 
ტექსტებისათვის, ძირითადად, ინგლისურ ანბანს იყენებს (იშეია- 

თად რუსულს). მაგალითად, დ0V!ი/იხი, CM6IMI0 MიI§0 (გამარჯობა 
ჩემო კარბი), წ-ს, ბს და ისეთ ასოებს, რომლებიც ინგლისურში 

ასოთ შეთანხმებით გადმოიცემა (წ-I%5, ხ-#ს..), ქართულში ცვლის "”, 

X» რადგან კომპიუტერთან მუშაობისას, ქართული შრიფტიო წე- 

რისას წ-ს V, ხოლო #-ს X შეესაბამება (თუმცა, სოგჯერ 15 და 

(ხს ასოთშეხამებებიც გეხევდება) ახალგასრდები, საშუალო და 
უფროსი თაობისაგან განსხვავებით, სიტყვათა შემოკლებულ ვა- 
რიანტებს ანიჭებენ უპირატესობას და ინგლისურ მისალმების 
ფორმებსაც ხშირად იყენებენ. მაგალითად, /I, ძ: /IM0M0/'0/0, ე.ი. 

ჰაი, ძალიან მოშენატრე. ძირითადი შემოკლებებია: ძ2 – ძალიან, ი# 
– ჰაკა, MI! – უნივერსიტეტი, §# – გკოცნი, 165! – რესტორანი, 5 – 
სიხარულო. სპეციალურ პუნქტუაციურ სიმბოლოებსაც, 
ძირითადად, მო'სარდები იყენებენ. 

ვი§-ების ენა გამოირჩევა მარტივი და სახელდებითი წინა- 
დადებების გამოყენებით, აქ ეკონომიურობას ერთ-ერთი წამყვანი 

როლი ეკისრება. მაგალითად, VII, #0დ0L XიI;? M10ძIXი# IIII5II? (ჰაი, 

როგორ ხარ? მოდიხარ უნივერსიტეტ ში2); M!იიი!I!0, XC, ლყხ6ნI. 1თ(ხ!!!. 
ა/I2XV6ი/ი. I65I (მაპატიე, ვერ გწერ. თათბირი. შეხეედრა. რესტო- 

რანი). ICI ძი!ი” #0 M:0IMIM6ი: (იცი, დათომ რა მომწურა3 პასუხი: 

§0CM10V(§IIVI გამოუშვი, რაც იმას ნიშნავს რომ მომწერე რაც 
მოგწერაო. 

გავრცელებული მოვლენაა ასოების გამეორება, ძლიერი 

ემოციის გამოსახატავად. მაგალითად, XIII, 6იIVVმIXგმმX, 8110C2VLLLL... 

რაც შეეხება ხატულების გამოყენებას §თ§-ებში, აქ გამოი- 
ყენება მხოლოდ პუნქტუაციური და გრაფიკული ნიშნები. ვერბა- 
ლურ ხატულებს არც მოსარდები და არც მოსრდილები არ იყე- 
ნებენ. 
I ამგვარად, მოსწავლეები ქმნიან სპეციალური დანიშნულე-”' 

ბით არგოსა და ჟარგონს. აქედან არგო ამ ჯგუფშიც იქმნება 
კომუნიკაციის საგნის დაფარვის მისნით, ხოლო ჟარგონი, მათი 

ასრით, უფრო ემოციურ-ექსპრესიულია.
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ახალგაზრდული ჟარგონი 

ახალგასრდული ჟარგონის გამოყოფის საფუძველი, რო- 
გორც სახელწოდება გეიჩვენებს, სხვა ფაქტორებთან ერთად, 
ასაკია პირველი საფეხური ახალგასრდული ჟარგონისა არის 
სასკოლო. ჟარგონი. 

სკოლის დამთავრების შემდეგ მოსწავლე უკვე დამოუკიდე- 
ბელ პიროვნებად გრძნობს თავს. იგი სრულწლოვ–ანია და აქვს 
საკუთარი პირადობის დამადასტურებელი მოწმობა. 

სკოლადამთავრებულთა ერთი ნაწილი სტუდენტი ხდება, 
მეორე დიდი ნაწილი – უფუნქციოდ რჩება ქუჩაში, ხოლო მცირე 
ჯგუფი ახერხებს შემოსაელის პოვნას. აქედან გამომდინარე, 
ახალგასრდების უმეტესი ნაწილი ფინანსურად ჯერ კიდევ 
მშობლებსეა დამოკიდებული და ოჯახის ფსიქოლოგიური ჭე- 
მოქმედების ქვეშ რჩებიან. მცირე ჯგუფისათეის კი სწორედ ამ 
დროს ხდება გადასელა ოჯახის მსრუნეელობიდან – დამოუკი- 
დებლობამდე. თუმცა ქართული ტრადიციებიდან და დღევანდელი 
ეკონომიკური პირობებიდან გამომდინარე, ცალკე, დამოუკიდებ- 
ლად ცხოვრება მაინც ძნელია. მშობლის “ბსრუნვა „აიძულებთ" 
მათ იყენენ ამ ოჯახის წევრები. 

სტუდენტობის დამთავრების შემდეგ, კიდევ ახალი ეტაპი 
იწყება მათ ცხოერებაში. უკვე ბევრი მათგანი დამოუკიდებელი 
ხდება, ხოლო ერთი ნაწილი კვლავ უფუნქციოა. 

ამრიგად, ახალგასრდული ჟარგონის მატარებლები, ძირი- 
თადად, 16-30 წლის ახალგასრდები არიან. მართალია, ჟარგო- 
ნი'სსმები შემდეგაც რჩება მათ მეტყველებაში, მაგრამ აქტიური 

მოხმარებისა და ახალი ჟარგონიზმების შექმნის პერიოდი, სწო- 
რედ სემოდასახელებული ასაკია. 

მომხმარებელთა თვალსასრისით, სწორედ ახალგასრდული 
ჟარგონი ქმნის ყველაზე დიდ ჯგუფს სხვადასხვა ჟარგონის სა- 
ხეებიდან. ახალგახნრდას ეძალება სურვილი, რომ თავისი გამო- 
რჩეული ადგილი მოიპოვოს სა სოგადოებაში. მათ სურთ რაც ?ე- 
იძლება მალე გახდნეჩ დამოუკიდებელნი და დაიმკვიდრონ საკუ- 
თარი „,მე". 

სასკოლო ჟარგონის მსგავსად, ეინმეს ან რამეს წინააღ- 
მდეგ ყოფნა აიძულებთ თანატ'ილებს სოლიდარობისაკენ და იქ- 
მნება ჯგუფები, რომელთა წარმომადგენლებიც ა'სროვნებით, სა- 
ქმიანობით ზოგჯერ ფინანსურად და მეტყველებითაც უტოლდე- 
ბიან ერთმანეთს (ლომთაძე, 2006, 135).
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ახალგასრდული ჟარგონის ნიმუშები სამეცნიერო ლიტერა- 
ტურაში XIX საუკუნის პირველ ნახევრიდან ჩნდება. ე. ბორისოვა 
ვარაუდობს, რომ ახალგასრდული ჟარგონის ისტორია შუასაუ- 
კუნეებიდან უნდა იწყებოდეს და უნდა გამოჩენილიყო დასავლეთ 
ევროპის სტუდენტთა წრეში (ბორისოვა, 1981, 83), 

ამ ჯგუფშიც შესაძლებელია უფრო მცირე ქვეჯგუფების 
გამოყოფა, მაგალითად, სტუდენტთა წრეში გავრცელებული ჟარ- 
გონისმები სხვა ახალგახრდებისათვის ხშირად გაუგებარია. 
ფიზ-მათი, ანტიკური, დიფი.. ე.ი. ფიზიკა-მათემატიკის ფაკულტე- 
ტი, ანტიკური ლიტერატურა, დიფერენციალური ჩათვლა და ა.შ. 
სწორედ ამ ჯგუფშია გავრცელებული კომპიუტერთან დაკავში- 
რებული ჟარგონიზმებიც. 

მეორე დიდი ნაწილი – ეს ის ჯგუფია, რომელსაც შეიძლე- 
ბა საკუთრივ ახალგასრდული ჟარგონის მატარებლები ეწოდოს. 
ჯგუფის წარმომადგენლები თითქმის ყველგან და ყველა სიტუა- 
ციაში ჟუარგონისმებს იყენებენ. აქ ერთიანდებიან სკოლის და- 

მთავრებს შემდეგ უფუნქციოდ დარჩენილებიც, სტუდენტთა ნაწი- 
ლი. ისინი თაეიანთ მეტყველებას უფრო მარტივად მიიჩნევენ და 
თვლიან, რომ ასრი ასე უფრო ნათლად გადმოიცემა. მაგალი- 
თად, პონტი ნიშნავს: 

1) საქმეს (მაგარი პონტი გაჩითა და მაყუთიც ბლომად გა- 
ჭრა, მაგარი პონტი ააგდო); 

2) ვარიანტს, ვარიანტი არ არსებობს (პონტია, არ გამოვა 
დღეს ეგ სახლიდან, გაქვს რამე პონტი2); რა პონტია რომ წამო- 
ვიდე? ე. ი. გამოვა რაიმე ჩემი წამოსელით? და უამრავი სხვა ნი- 
უანსის დასახელება შეიძლება, რომელიც ახლავს ამ სიტყეას, 
მაგრამ ყეელა “მემთხვევაში აქვს მას სალიტერატურო ქართულ- 
ში შესატყვისი, თუმცა ისინი თვითონ ამ შესატყვისებს თითქმის 
ეერ იყენებენ, ვერ პოულობენ და ფიქრობენ, რომ მხოლოდ ეს 
ჟარგონისმი არსებობს ამა თუ იმ ცნების გამოსახატავად ენაში. 
მირითადად, ჟარგონებით მეტყველებენ ვაჟები, თუმცა სოგჯერ 
გოგონებიც. უფრო მეტიც, ზოგჯერ ბიჭები გამოიყენებენ ჟარგო- 
ნისმს და სუსტად იმავე მოვლენის ან საგნის აღსანიშნავად გო- 
გონა ხმარობს სხვა ჟარგონიზმს. მაგალითად, დამსმენი ადამია- 
ნის აღსანიშნავად ბიჭებთან გამოიყენება ჟარგონისმი ბოზი, ხო- 
ლო გოგონებთან – ჩამშვები. “ 

ჟარგონსე მსჯელობისას ბ. ჯორბენამე აღნიშნავდა –- 
„ჟარგონს, გარდა გამორჩევითობისა, მეორე მხარეც აქვს. იგი” 
კლავს პიროვნების ინდივიდუალობას და ყველასა და ყველა- 

ფერს ერთ უსახო მასად აქცევს. ეს კი უშუალო უკუზსეგავლენას



ახდენს ახალგასრდის სულიერ სამყაროსე. ახალგასრდას უთუ- 
ოდ აქვს თავისი, საკუთარი, სხვათაგან განსხეავებული განცდა, 
შეგრძნება, მსოფლგაგება, მაგრამ მის გამოსახატავად შესაფერი- 
სი სიტყვები ვერ უპოვია. მაშინ იგი იოლ გზას ირჩევს და ისევ 
და ისევ იმ სიტყვებს მოიხმარს, მის წრეში რომ ტრიალებს. თაე- 
დაპირველად, რა თქმა უნდა, იგი გრძნობს, რომ მის ასრსა და 
წარმოთქმულ სიტყვას შორის დიდი შღვარია, მაგრამ თანდათან 
ეჩვევა ამ სიტუაციას, ინდივიდუალობის გრძნობა უჩლუნგდება, 
მერე კი მისი ასროგნებაც ამ სიტყვათა თარგსე აიგება და კი- 
დევ ერთი ინდივიდი გახდება უსახური მასის უსახური ნაწილი 
(ჯორბენაძე, 1991, 12). სამწუხაროდ, სწორედ ასეთი ჯგუფი ქმნის 
ყველაზე დიდ ნაწილს ახალგახრდული ჟარგონისა: მოსულა ა/ 
ჩამოჯდომა? ნუ გააჯაზე რა; პონტი გაქ რამე? გაგიჩითაევ რა მე; 
უპონტო პონტის პონტად ქცევა არის ჩალიჩი; დავკერავ მე მაგ 
გოგოს; ტეხავს ასე წამოხსელა; გამისწორე რა ხასიათი და ა.შ. 

ამ ჯგუფში გავრცელებული ჟარგონიზმებიდან ყველაზე 
ხშირად სედსართავად გამოყენებული სიტყვები გეხვდება. 

ახალგაზრდულ ჟარგონში უფრო მეტი რაოდენობის უარ- 
ყოფითი ადამიანური თვისებების აღმნიშვნელი სიტყეები გამოი- 
ყოფა, ვიდრე დადებითისა, მაგალითად, 

  

  

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

თაე'მეყკავებელი, აჟარდნილი, კასი- | ავარდნილლი კასიოლი 
თავგასული ადამიანი | (ილი, დერსკი, 

ჯიხყი 
  

ადამიანი, რომელიც | პოდლი, ღამპალი, |დამპალი, შაკალი |პოდლი 
განგებ გიმავებს რა- | არაკაცი,შაკალი 
მეს 
  

  

  

  

  

დამსმენი ადამიანი ბოსი, ჩამშვები, ჩამშვები ბოსი 
შეკრული, "შპიონი, 
კანარუეიკა 

მატყუარა ადამიანი სიაფანტი. ცრ'უჰენ- | სიაფანტი, გადა- სიაყანტი, 

ტელა, ბრახისტი, მგდები გადამგდები 

გადამგდები 
ადამიანი, რომელიც მუდუ, ჩყმალა მუდუ სუმალა 
მალულად ა'მავებს 

მურიანი ადამიანი ბოღმა ბოღმა ბოღმა 
გამოუცდელი, თანა-„ |გნიმი, არიფი, გოიმი, ქაჯი არიფი, ქაჯი 
მედროვე ცხოვრებას | გორსალა, ქაჯი, 
ჩამორჩენილი ადამია- | თხა, ქლიავი, 
ჩი გამოსირებყლი, 

გეჩე, ჯაგა, ყანა            



  

  

I 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

უსრდელი ადამიანი, | აცვეჩილი, ავარ- აცვენილი ბესპრედელი, 

  

  

  

  

  

დღელაი, ჩმორი, 
ფარჩაკი, ჰანიკი(ი- 

რი 

რომელიც სა სოგა- დნილი, ბესპრედე- აცეენილი 

დოუებაში დამკვისრე- | ლი, გარეკილი, 
ბულ ნორმებს არ დაქნეყლი 
სცავს 

ყსრდტდელი ადამიანი ახვარი, ნაბიჭვარი | ახყარი, ნაბიჭვარი |ნაბიჯვარი 

მლიქენელი, გაიძვერა | ჩათლახი, პათხა- ჰათხალიმი გაქუქილი 
ადამიანი ლიმი, 'მებერტყი- 

ლი, გაქექალი 
ჰპრანჯია, ყოყოჩი ადა- მარიაჟი მარიაჟი მარიაუი 

მიანი 
მოლაყბე ადამიანი, ბალამ'ეტჩიკი გაიძვერა 

რომელიც ადამია- 
ჩებს ერთმაჩეოთს ამ- 
ტერებს 
მმიმარა ადამიანი მანდრაჟისტი, კურ- | ჩმორი, ჰანიკიირი | ფარჩაკი 

  

უგემოვნო ადამიანი ბანძი, ხიხო, პე- ბანძი, პელენწუკა ხიხო, ბანძი 

  

  

ლი, დაცენტრილი ლი, დაცენტრილი 

ლენჯწუკა 
გაუნათლებელი ადა- | ბნელი უტვინო 
მიანი 

სულელი, გიჟი აჯა. | დარტყმული, და. | დარტყმული, და- დარტყმული, 
მიაჩი რეხეილი, დაქნეუ- | რეხვილი, დაქნეუ- | დაქნე ული, 

ლი, შუმუ, გარეკი- | ლი, შე) შ.ე, გარეკი- | დაცენტრილი 

  

ადამიანი, რომელსაც 

უსაყვედ'ერეს 
დაგრუსული დაგრუსული დაგრუსული 
  

აბუჩად აგდებული. 

წერცხეენილი ადამი- 

ანი 

გაბანძებული, გა- 

ჰუსტიაკებული, გა- 

ფარჩაკებული, და- 
ჩმორებ'ული 

გაბანძებული, გა- 

პუსტიაკებული, გა- 
ფარჩაკებული, და- 
ჩმორებული 

დაჩმორებული 

  

გათამამებული ადა- 
მიანი 

გაბლატავებული, 
გაჯეჯილებული 

გაბლატავებული, 
გაჯეჯილებული 

გადეჯილებე- 
ღი 

  

   

  

  

გადაბირებული ადა- დავერბოვებული, დაკერილი 
მიანი დაკერილი 

უკმაყოფილო სახის და'სეთილი და'სეთილი 
მქონე ადამიანი 

დაეჭყებული ადამიანი | დაი'სმენებული დაიზმენებული ი'სმენებ'შია 

  

სამსახურიდან გა- 
გდებული ადამიანი 

დაქნეული ფულისგან «ექ- 
რის 

  

გათამამებული. ადა- 

მიანი     აგულავებელი     ფულისგან უქ- 
რი" 
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! 2 3 4 
სოციოლექტიზჭმი გოგონები ბიჭები 

ტრაბახა ადამიაჩი ტრიპაჩი ტრიპაჩი მარიაჟი ტრი- 
ჰაჩი 

ტესლიანი ადამიანი იასვა ია'სვა ბეელი 
  
ძუნწი ადამიანი უმოტი, უო“მკა ჟუმოტი, კოშკა ჟუმოტი, ჟოშკა 

  

  

  

  

  

  

ერთ ადგილას დგე- 
ბიან, სადაც ლაჰპარა- 
კობენ, ან თამაშ(ი- 
ბენ, ერთობიან         

ადამიანი, რომელსაც | დაბოლილი, კაიდ- დაბ“უყლიილი, 
ნარკოტიკი აქვს მო. | 'მია კაიფმია 

წყული 
ადამიანი, ეიჩც ტ'ე- ტუბი, ტუბიკი ტუბი 
ბერკულო"ხითაა დაა- 

ვადებული 
ადამიანი, რომელიც |კეაჭი, შანსმაისტე- | შანსპეპელა კვაჭი 
საქმეს აგყარებს ჩე. | რი, შაჩსპეპელა 
ბისმიერი ხერხით 

ადამიანს, რომელსაც | გასაწეVი გასაწეVწი გასაწეწი 
რაიმეს წართმევას 
უპირებენ 

გარდაცელილი ან ტრუჰი, დაბრედი. |ტრუპი ტრუპი 
მოკლული ადამიანი ლაი 

ბიჭები, რ“იმლებიც ბირჟავიკები ბირჟავიკები ბირუჟავიკები 

  

ადამიანის გარეგნობის აღმნიშენელი სოციოლექტისმები: 

  

  

  

  

  

  

  

  

გამოსული მო'სარდი         

2 3 4 
1 სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

უმნო, შეუხედავი ადა- ნიანგი, ალიგატო- ჩიანგი კრაკადილი 

მიაჩი რი 

უშნო, შეუხედავი ადა. | ნიანგი, ალიგატო- |ნიანგი კრაკადილი 
მიანი რი 

ლამახად და მოდაზე და'ხმანული, ჩა- ძააჩ ეგეთი, ტა |ჩამშმოტკილი 
ჩაცმული ადამიანი 'შმოტკილი, ძაან კოი 

ეტეთი, ტაკოი 

დიდი, ძლიერი ადამიანი |მოშნი მო“რნი მო მჩი 

ლამასი ადამიანი საკაიფო, მაგარი მაგარი 

სესტი, ლამაზი გოგო Vიწკეი, მხყართი 

ბავშეობის ასაკიდან თინეიჯერი თინეიჯერი თიჩეიჯერი 
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    ჰპასკვერა     

LI 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჯები 

მომაკყდავი ადამიანი ტრუჰი, გვამი გეამი 

ადამიანის სახე მორდა, როჟა, სი |როუეა, სიფათი როჟა 
თათი 

ძალიან მაღალხი და ცხენი, ლაშადკა ცხენქალი აა მადკა 
მსუქანი გოგო 

დაბალი, სუსტი გოგო დვიბის გოტოს, ტა- ტაპასკვერა     

დადებითი თეისებების მქონე 
გამოყენებული სოციოლექტიზმები: 

ადამიანის განსა სღვრებად 

  

  

  

  

  

  

  

  

ადამიანი ფაიხაღი, ჩესტნი 

II 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

ძლიერი, უმიშარი დერსკი, რქიანი, მგე- მგელი 
ადამიანი ლი 

იუმორის მქონე ად- | ღადო ლადაიი ღადო 
მიანი 

გამოცდილი ადამია. | ბიტი, კაი ტიპი, მაგა- მუჟიკი 

ნი, რომელსაც. IM რი ტიჰი, მუჟიკი 

ლად ვერ მოატყუებ 
თანამდებობასე და. | გასით'ყლი, გაქაჩული. | გაჩით'ული, გაქა- | გაქაჩული 

ნიშნული ან საზოგა- სელი · 
დოებაში მიღებული 
ადამიანი 

იდეების მქონე ადა- იდეინი მასტი, იდეი- კრიატიევი 

მიანი ნი ტიპი, კრიატიეი 

მი'სანსსრაფუელი მიმწოლი მიიწოდლი მიმწოლი 
ადამიანი 

სიმართლისმოყვარე | პრავი, სპრავედლიცი,. | სპრაყედლიეი ჩესტნი 

  
ახლო. სამეგობრო სასტაყი, საძმო, კ'უ- სასტავი, საძმა- სასტავი, სა- 

  

  

        Vრე ტოკი, საძმაკაცო კაცო ძმაკაცო 

მასუხისმგებელი ატეენაი ატვეჩაი ატვეჩაი 
ადამიაჩი 

მდიდარი ადამიაჩი ფაშისტი, მელეხი, მელეხი მელეხი, გაბე- 

გაბერილი ბიძა რილი ბიძა 

დამცველი კრიშა, ლობი კრიშა კრიშა     
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პროფესიისა და ხელობის აღმნიშენელი არაერთი ლექსიკე- 
რი ერთეული გამოუყენებიათ ახალგასრდებს. პირობითად, პრო- 
ფესიებში შეიძლება გავაერთიანით შემდეგი სიტყვები: 

  

  

  

  

  

  

  

  

ნისტი ნისტი 

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჯები 

გადამყიდეელი ბარიგა, ეაჭარი ბარიგა, ბარიგა, 

ადამიანი 

თანამოსაქმე ჰპადელნიკი, ნა- პადელნიკი, ჰადელნიკი, 
ადამიანი ჰარნიკი 

მაღალი თანამ- "მიშკა ში'მკა “ფმიმკა, დიდი ბი- 
დებობის პირი ძა 

სკოლის დირექ- ბოსი, შეყ,ი 
ტორი 

პოლიციელი, მში- ძაღლი პაღლი 

ლიციელი 
აბიტურიენტი, ჰინგვინი 

პირყელკურსელი 

ნარკომაჩი ნარკუშა, მორფი- ნარკუეშა, მორფი- დამპალი მორფი- 
ნისტი 

  

ადამიანი, რომე- 
ლიც იპარავს     ქურდი, მომპარა- 

ვი, ჯიბგირი, შპა- 

ნა 

ქურდი   ჯიბგირი, შჰანა     

განსაკუთრებული ემოციურ-ექსპრესიულობით მყარი შესი- 
ტყვებები გამოირჩევა. 

  

  

რი მიიღო 

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი | გოგონები ბიჭები 

დაჯეა, დაიძიჩა ჰორისონტალუ- 

  

ბულის წადილი 
აისრულა 

ხოშმი გაისწორა ხოში გაისწორა ხოში გაისწორა 

  

ტეუხლს ლაპარა- 
კობს 

რიჟა ბასარი რიჟა ბა'სარი რიჟა ბა სარი 

  

გაბრასდა ჭკუიდან აიწია, 

ჭკუიდან აიწეწა 
ჭკუიდან აიწია 

  

მალიან მოსწონს ჭკუა ეკეტება ჭკუიდან აიVია აბოდებს 
  

მოწილე გახდა წილში გაიყვყა- 
ნა, წილი ში ჩა- 
უჯდა, ჰაი მიი- 

MM) 

წილში გაიყვანა, ჰაი მიიღ! 

  

ჩარკოტიკსეა და- 

მოკიდებული   წამალ“სე სის, 
წამალიე 'მე- 

ჯდა     წამალსე 'ხის   წამალ“სე ფის 

  

  

 



  

2 
სოციოლექტიზმი 

3 
გოგონები 

4 
ბიჭები 

  

ქერდ ელი ტრადი- 

ციების მატარებე- 
ლი ადამიანი 

ძველი ბიჯი, 

კაი ბიჯი 
ძველი ბიჭი კაი ბიჭი 

  

გაქნილი ადამიანი ცხრა მთაყრიო- 
ბის აფერისტი 
  

თანამედროვე 
ცხოვრებას ჩამო- 
რჩენილი ადამია- 
ნი 

ცხრა ნომერი 

გლეხი 
ცხრა ჩომერი 
ბ ღეხი 

ცხრა ნომერი 

გლეხი 

  

ნამდეილი ამბავი (ცეეტჩოი ამბავი ცეეტნოი ამბაეი 

  

ადამიანის ტიჰს 
რომ გამოიცნობ 

ვატყობ რა 
სამოსხმაც 
არის, რა მას- 

ტიც არის 
  

მე შეჩსე გამოც- 
დილი ვარ 

შენ რომ მიდი- 
ოდი, მე მოგდი- 

ოდი; ძენ ვის 

ნდა ათოხლო 

შენ ეის უჩდა 
ათსხლლ(ი 

  

გაკვეთილების 
'ყნებართვო გა- 

დენა 

“მატალო'სე Vწა- 

სვლა 
“მატალო ზე წა- 

სვლა 
'მატალო'სე Vა- 
სელა 

  

ყველამ თაჟის სა- 
ქმეს მიხედოს 

ყველამ თავის 
მამიდას მოფა- 

რას 

ყეელამ თაეის მა- 

მიდას მო'ყაროს 
ყველამ თავის მა- 

მიდას მოუაროს 

  

დიდ ეიჩმედ მო- 
აქვს თავი 

ყელში ჩა- 
ნგლებს იყრის; 

ვილკებს იყრსს 

ქილკებს იყრის 

  

არ მაინტერესებს ფეხსე მკიდია ფეხსე მკიდია ფეხსე მკიდია 
  

თავი დაიძვრინა ქვეშიდან გამო- 
81) სდა 
  

რაიმე საქმის და- 

წყება 
პონტის აგდება პონტის აგდება პონტის აგდება. 

  

არ გამოვა პოჩტი არ არის, 

ბეს პონტია 
პონტი არ არის, 

ბეს ჰოჩნტია 
პონტი არ არის, · 
ბეს პონტია 

  

წაგებული თანხა 
ვერ გადაიხადა 

ფუმფლო'ში 
გადახტა, გა- 

ყუმცლდა 

გაფუმფლდა 

  

ვერ შეძლო ფეხი არ ჩაჟვი- 
და, ყყრ გაქანა 

ვერ გაქაჩა ვერ გაქაჩა 

  

დანაშაულზე Vწა- 

ასწრო 
ცგაქტსე დაწვა ფაქტსე დაწვა ფაქტსე დაწვა 

  

აღარაფერი გამო- 

ყა 
უყარე კაკალი უყარე კაკალი 

  

ბედმა გაუღიმა, 

გაუმართლა   ტუსი დაეცა   ტუზი დაეცა ტუსი დაეცა ·   
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გლავარობს 

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი | გოგონები ბიჭები 

ლიდერობს სტოსი მიყავს, გლაყარობს ტლავარობს 

  

დაფარული გამ“ი- 
მუღავნდა 

საქმე გასკდა საქმე გასკდა საქმე გასკდა 

  

ამა თ'ე იმ გამო- 

მეტყველების მი- 
ღება 

როუჟის შეკერვა როჟის “შეკერვა როუის შეკერვა 

  

თავის ჭკუასე არ 
არის 

რამსები აერია, 

ვერ არი, თავის 

მატორ"სე ვერ 
არის 

რამსები აერია რამსები აერია 

  

არაფერი 'მეგეშა- 
ლოს 

რამსები არ 
აგერიოს 

რამსები არ აგე- 
რიწის 

რამსები არ აგვ- 
რიოს 

  

ფულს შიულობს 
არაკანონიერი 
გსით 

მაყუთს ღ'უენავს მაყუთს ღუნავს მაყეთს ღუნავს 

  

ფული იშოვა მაყუთი გაჭრა მაყყთი გაჭრა მაყუთი გაჭრა 

  

  

ანი შჩა მიიაკი მიცა, ნა- ჩაკოლი მისცა 

კოლი მისცა 

გიჟია ლეტნათ არი 
  

იდეა გაუსჩდა იდეამ დაარტყა 
  

თავი დაანება სა- 
მეს 

თამამიდან გა- 

ქიდა 
  

დრო არ ყოფნის დსრიო'მი იწყება დროში იწყება დღრო“ი იწვება 
  

დაღონებულია გრუსტნი უჭი- 
რავს. დაგრუ- 

სულია 

დაგრუს ულია დაგრე' სულია 

  

არ იცის გაგებაში არაა, 

ასრსე არ არის 
ა'სრსე არ არის ასრსე არ არის 

  

შეუძლებელია ეარიანტი არ 
არსებობს, 'შან- 

“შანსი არაა “შანსი არაა 

  

სი არაა 

სუსტად თქვა სა. | ათიანში მოარ- ათიანში მოარტყა | ათიანში მოარტყა 

თქმელი ტყა 
  

აფრენს     ეერ არი, მიგა 
აქეს, თავში ფე- 
ხი ხო არ გაქეს 

კერ არი, “შიგა 
აქვს, თავში ფეხი   ხო არ გაქეს   ვერ არი, მიგა 

აქვს, თავში ფეხი 
ხს არ გაქეს 
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ადამიანის მოქმედებები და მდგომარეობებიც სპეციფიკური 
კონოტაციით ხასიათდება: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

კობს, აჯდება 

ფულს 
კობს, აჯდება 

ფ'ყ ყი 

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი | გოგონები ბიჭები 

ბირეასე დგას აბირჟაყებს, ბირჟაობს ბირჟაობს 
ბირუჟაობს 

გაუჭირდა, გაუძ-. | გაეჭედა გაეჭედა გაჩერდა ერთ ად- 
ჩელდა გილას 

კალები აქვს გაჭედილია, გაჭედილია ტრაკი აქვს და- 

ტრაკი აქეს და- ხვრეტილი 
ხერეტილი 

გათამამდა გაბლატავდა, გტაბლატაყდა, გა- გაბლატავდი, გა- 

გაჯეჯილდა, ჯეჯილდა, აჯე- ჯეჯილდა, აჯე- 
აჯეჯილდა ჯილდა დჯილდი 

ეხუმრება ემუტკავება, ეკა- | ემუტკავება, ეკაი-. | ეშუტკავება, ეკა- 
იფება ფყება იფება 

დაიჭირეს გასკვანჩეს, აიყ- | გასკვანჩეს, აიყვა- | გასკეანჩეს, აიყ- 
ყანეს ჩეს ვანეს 

ხმაყრი კირუხი კირუეუხი 

ცდილობს ათქმე- ყკაჩავება, ბ'ერ- ეკაჩავება ეკაჩავება, ბურ- 
ქინოს ღავს ღაეს 

ტე'უილი თქვა მოთხარა მოთხარა მოთხარა 

გაწ'უმდა მოკეტა მოკეტა მიკეტა 

დაინახა დათირა, მოწვა, მოწეა მოწვა 

გასითა 

მიხედა, იგკრძჩო ისქესა, მ'ოწვა ისქესა ისქესა 

ერთობა სასყირო პრიკოლობს პრიკოლობს პრიკოლობს 
მოყლენაზე 

ძუნVობს უმოტობს, უო შ- უმოტობს, უ'იშ- უმოტობს, უოშ- 

კობს. აჯდება 

ფულს 
  

  

    საიდუმლო გარი- ჩააწყო ჩააწყო ჩააწყო 

გებით მოახერხა 
საქმის გაკეთება 

თავი წეირცხვინა ჩაისვარა ჩაისვარა ჩაისვარა 

მოდურად ჩაიცვ;ა ჩაიმმოტკა, და- დაისმანა დაი'სმაჩა   ი'ხმაჩა     
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ადამიანის მოქმედებების აღსანიშნად გამოყენებული სოცი- 

  

  

  

  

  

  

ოლექტისსმები: 

I 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

რაიმეს წამოწყებს | ააგორებს ააგორებს ააგორებს 

გტააღთ'სიანა აასქესა, ააგდო ააგდო აასქესა 

მიაშურა ააჭრა ააჭრა 

წავიდა აახვია,დაახვია, აითესა, | დაახვია აითესა, დაი- 
დაითესა თესა 

მოიპარა ააორთქლა, აწკაჰნა, ააორთქლა, მო- | ააორთქლია, 
მოტეხა, გაწია, გაიტანა ტეხა, გაწია, გა- 

იტანა 
მოტეხა, გა- 
წია, გაიტანა 

  

  

  

  

  

  

ვიდა 

აბუჩად იგდებს აგლახავებს, აბითუ- ეკაიფება ეკაიფება 
რებს, ეკაიფება, აშაჟი- 
რებს,აგოიმებს აბან- 
ძებს, აჩმორებს 

ატყუებს, მოატყუა | აბოლებს, დააბოლა, აბოლებს აბოლებს 
ათოხლა, აჯამა, აყლაჰა 

გაეპარა დაუტყდა, აეთესა დაუყტყღდა დაუტეყდა 

გადააჭარბა გაამლაშა გაამლაშა გაამლაშა 

სკოლაში გაკვეთი- | ჩასტრახა სასტრახა ჩასტრახა 
ლები უნებართვოდ 

გააცდინა 
მოეწონა დაყვასა, თვალში მოუ- დაჟვასა დაჟყვასა 

  

საქმეს აჭირებს აჩმახებს, გააწყალა გუ- 
ლი 

აჩმახებს, ტაა- 

წყალა გული 

აჩმახებს, გაა- 

წყალა გული 
  

  

  

  
გადაუჯოკრა მოუჯოკ- 

რა 

დააჭერინა გაასროკინა 

'ხედმეტს ლაპარა- | ახურებს, ატრაკებს, აჯა'სებს, ბლა- ატრაკებს, 
კობს, მომაბესრებ- | აჯასებს, ბლატაობს, ტაობს, ბურღაყს | ბლატაობს 
ღად იქცევა ბ“ყრღავს 

გაახმაურა გააბაზრა გააბა'ხრა გააბა'სრა 

აჯობა გადაუჯოკრა მოუჯოკრა 

  

გამოჩნდა, გაჩნდა გაეძრო, გაიჩითა გაეძრო, გაიჩითა გაიჩითა 
  

გაიქცა. სწრაფად დაგასა, იპლეტა, მო- დაგახა, იპლე- დაგა'სა, მო- 

  

    (ეჩ.   ჩი     წავიდა პლეტა ა, მოპლეტა პლეტა 

იშოვა, მეიძინა დაიადა, გაირტყა, და- დაირტყა დაირტყა 
ირტყა, გამანსა 

ნარკოტიკი გაიკე |გაიჩხირა, ჩხერაშია ტი- | გაიჩხირა გაიჩხირა, ჩხე- 
რაშია ტიპი 
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2 

სოციოლექტიზმი 
3 
გოგონები 

4 
ბიჯები 

  

ვერ გააკეისა, მი- 
სანს ყერ მიაღწია 

გამასა, ააცილა გამა'სა, ააცილია გამა'სა, ააცი- 

„ა 
  

  

  

მოქმედა 

მოუწყო გაუჩალიჩა გაუნალიჩა გაუჩალიჩა 

მოეწონა დაუჟ3ვასა, ევასა დაეყასა ევასა 

კარგი რამე მოი- დაგლიჯა ღაგლიჯა დაგლიჯა 

  

ახღდაიბლიობს მას- 
თაჩ, ჟისაც არ 

სურს ამ პირთან 
მეგობრობა 

ეტენება, 'მჟუძვრა უქტყნება, შეუი- 
ქერა 

ეტენება, “შე- 
უძვრა 

  

მეწვრილმანეა დემოვყკაა, დღეშოეია დეშოეკაა, დე- 
“შოვია 

დემოვკაა, დე- 
'მოივია 

  

სეირნობს, ხეტია- 

ობს 

ტასაობს, გულაობს, 
ტასაობს ბიჯი 

ტასაობს, გულა“ 

ობს 
ტასაობს ბიჭი 

  

გააჩუმა მოაკეტინა, ჩააგდებიჩა მოაკეტინა, ჩააგ- მოაკეტინა, სა- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

რა 

დებინა აგდებინა 

თაჩამდებობიდან მობოლტეს, მოუხასეს მობოლტეს მობოლტეს 

ტადააყეჩეს 

დაუჯერებელი რამ | მოთხარა, მოჩორტა მოსორტა მოჩორტა 
უთხრა 

გადაინახა, დამა- მოჟუოშკა, დამარხა მოუოშკა, დამარხა 

ლა 

ელიტარყლი ჩნაწი- | ს/ყეტობს სვეტობს 
ლის Vწარმომადგე- 
ნელივით იქცეყა 

“სედმეტი მოუვიდა. | შეტოჰა, აყვარდა აუვარდა აჟვარდა 

მაჩქანა დააყენა ჩააპარკოეკა, დაასტაი- დაასტაიანკა 
ანკა 

ცდილობს რასმე ჩალისობს, ფორხი- ჩალიჩობს, ფორ- | ჩალიჩობს, 
გააკეთოს დაობს ხილობს ფძოირხილითბს 

მოტყუვდა ჭამა, თოხდლა ჭამა, თოხლა თოხლა 

დაავადება წშყეყა- | აეკიდა აჟკიდა აეკიდა 

  

ასიამოვნა, გაახა- გაასწორა, გაუსწორა გაასVორა, გაუს- გაასწორა, გა- 

  

  

  

  

    ბობს   გრუსავს, თ ომარობს   რა Vორა უსწორა 

სიგარეტს ეწეყა. | აფუილებს, უპლაკუ- აფუილებს, აფუვილებს, 
ნებს ყალაკუნებს 

ნარკოტიკს ეწევა პლანს ქასავს, ბოლდე- | პლანს ქაჩავს, პლანს ქაჩავს, 
ბა ბოლიდება ბოლდება 

ყიუტობს აწვება, აჯასებს აწვება, აჯასებს | აწვება 

ართმევს ახევს ახეეს ახევს 

ლაპარაკობს, ლაყ- | ბა'სრობს, ბალამ'ჟტობს, | ბა სრობს ბახრობს      
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1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

დროს ატარებს, ბაირამობს, ბლატაობს, | ბაირამ“ბს, ბაირამობს, 

კარგად ცხოვრობს | გრიმიტობს, ტრიალებს | ბლატაობს, გრი. | ბლატაობს, 
მიტობს, გრია- გრიმიტიბს, 
ლებს გრიაღიებს 

ჩაჩაფიქრს ვყრ ბუქსაობს ბუექსაობს 
ახორციელებს 

უხსნა, გააგებინა გააიასნა გააიასნა გააიასნა 

შემთხვევით გამო- | გაარტყა გაარტყა გაარტყა 
იცნო 

გაყიდა გაასუხარა, გაასაღა გაასაღა გაასაღა 

ბევრს ელაპარაკე. | ბერავს ბერაეს ბერავს 
ბა 

ტოლის გატაჩა გადირევა, დირკავს გადირკვა, 

დირკაეს 

ცუდია, სირცხეი- ტეხავს ტეხავს ტეხავს 
ლია 

გასცა გაყიდა, ჩააბოსა გაყიდა ჩააბოზა 

ყურადღების ცენ. | გაიჩითა,გაიქაჩა, გაჯე- | გაიჩითა,გაიქაჩა, | ცეეტჩოი გა- 
ტრში მოექცა ჯილდა, ცვეტნოი გა- გაჯეჯილდა ხდა 

ხდა 

სამსახურში დაწი- | გაიჩითა, გაიქაჩა გაიჩითა, გაიქაჩა | გაიჩითა, გაი- 

ჩაურდა ქაჩა 

გაღონებულია, გრუსტნიშია, დაგრ'ე- გბგრუსტნიშია, გრუსტნიშია, 

სევდიანია 'ს'ყლია დაგრყსულია დაგრუზელია 

ფული დახარჯა დაამღერა, მიაფშენიტა დაამღერა დაამღერა, მი- 

აფ შენიტა 

კარგად “ფშეისწავ- დაამხეცა, დაამუღამა დაამუღამა დაამუდღამა 
ლა 
  

იძულებული გახა- 
და ფული მიეცა 

დააწერა, შყაწერა დააწერა, შეაVე- 
რა 

დააწერა, შეა- 

წერა 
  

  

  

  

  

          მიათვალიერ-მოაი- | დათირა, დაჩითა, გაჩი- | გაჩითა გასიია 
ეალიერა, დაინახა, | თა 
თვალი მოპკრა 

იშოვა დაიადა, დაითრია, და- დაირტყა დანრტყა 
ირტყა 

არაფრად არ ჩააგ- | დაიკიდა დაიკიდა დაიკიდა 
ო 

რაღაც აიჩემა, და- | ჩაიციკლა, ატყდა ჩაიციკლია, ჩაიციკლა, 

იუჟინა ატყდა ატყდა 
გაუსVრო დაუაბგონა დაუაბგონა დაჟაბგონა 

თამაშობს ყომარობს ყომარიობს ყომარობს 
   



66 თამარ ლომთაძე 
  

  

  

  

  

          

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

თავი მოაბესრა “მეჭამა 'შეგამა შმეჯამა 

შეაპარა შეუცურა შეუცურა 
განხრიკა გა'მმონა გაშმონა 

მარწუხებში მოაქ. | გატისკა გატისკა გატისკა 

(კია 
  

ეკონომიურობის, ექსპრესიულ-ემოციურობის გათვალისწი- 
ჩებითაა შექმნილი და გამოყენებული უამრავი ქართული თუ ნა- 
სესხები სიტყვა, სხვადასხვა საგნისა და და მოვლენის აღსა- 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

ნიშნად: 

L 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

საქმე ამბავი 
იალიიაჩ დიდხანს ასი Vელი ასი წელი ასი წელი 

ტეყინი ბაგაუი ბაგაჟი ბაგაჟი 

“მპრიცი ბაიანი ბაიანი ბაიანი 

სახლი ბაითი ბაითი ბაითი 

ყული ბაბკი, მანი, მაყე- მაყუთი მაყუთი 

“ „ა 
დოლარი მწყანე, ბაქსი მწვანე მწვანე 

განუკიიხაობა ბე სპრედელი ბე სპრედელი ბესპრედელი 

უსაქმური ახალ- ბირჟა ბირჟა ბირჟა 

გასრდების თავ- 
“შეყრის ადგილი 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

          
ჩაცნობობა, გა- ბლატი, მფარველი | ბლატი ბლატი, მყარყე- 
ელენა ლი 

სიგარეტის ჩარჩე- | ბიჩოკი ბიჩოკი ბიჩოკი 

ნი 

საM'ექარი გრევი 

სურვილი დილიიხორი დილიხორი დილიხორი 

მანერა სამა შკა სამაშკა "სამაშკა 
ტანსაცმელი "“სმანი, შმიტკა სმანი, შმოტკა “სმანი, შმ'იტკა 

მილიონი ლიმოჩი 

ჩიძლაქვი მახიანი მასიანი მასიანი 

'მი'ში მანდჯრაჟი მანდრაჟი მანდრაჟი 

სირცხვილი ჰასორი, გრეხი ჰა'სორი, გრეხი ჰასორი, გრეხი 

ახალი თასა, ნიუ ნიუ ჩიუ 
ეჭვი «სმენა იზმენა 

კომპიუტერი კომპი კომპი კიომსი 

საფულე ლაჰატნჩიკი ღხაპატჩიკი საპატნიკი _ 

საე, ამბავი ჰოჩტი პონტი ჰოჩტი 
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1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

ტყუილი ჩორტები ჩირტები ჩორტები 

გასართობი მო- პრიკოლი პრიკოლი პრიკოლი 

ელენა 
სიგარეტის ნარჩე. | სოროკი, ბიჩოკი ბიჩოკი ბიჩოკი 
ჩი 

გაკეეთილების 'მატალიო 'შატალო 'მატალო 
ფნებართერო გაცდე- 
ნა 

უბრალოდ პროსტა პროსტა პროსტა 

კარგი ტობე, ჯიგარი ჯიგარი "ჯიგარი 

ყალბი ტუფტა ტუფტა ტუფტა 
დარწმუნებული “ყერენი “ყეერენი 'უეერენი 

ნაღდი, მართალი | ფაისაღი, უეჯველი | ჟეჭეელი 'შეჭველი 
ჩხუბი მიპიტი,შუხური, ბათქი ბათქი 

ბათქი 

მდიდრულად 'მიკარნად შიკარნად 

ჩანაწერი, რომედ- | შპარგალკა “შპარგალკა '“მპარგალკა 
საც მალულად 
იყენებენ გამოც- 
სებ'სე 
გარჩევა რასბორკა რაზბორკა რა სბორკა 

იღბალი ყისმათი უისმათი ყისმათი 
მარაგი საგაუნიკი 

ჩახმარი ტანსაცმე- | ძონძები, სექენდ პონძები, სექენდ ძონძები, სექენდ 
ლი ჰენდი ჰენდი ჰენდი 

სეირი, სასაცილო | ხოხმა ხოხმა ხოხმა 
რამ 
  

ძველი ავტომიობი- 

ლი 
ჯართი, ტაშტი ჯართი, ტამტი ჯართი, ტამტი 

  

  

  

  

  

  

  

  

          ადგილობრივი მესტწი მესტნი მესტნი 

საბ“იილიოოდ, «ჯამში | იტოგშმი იტოგში იტოგში 

ჰირადად ლღიიჩნად ლიჩნად ლსიჩჩად 

სოგაჯერ მამენტ მამენტ მამენტ 

თავიდან ბოლომდე | ოტიდო ოტიდო ოტიდო 

მეტისმეტად, ძალი- | ჩერესჩურ ჩერესჩურ ჩერესხურ 

ან 
საერთიდ ქაფშე ვაფშე ვაფშე 

მოკლედ კაროჩე კაროჩე კაროსე 

საბილოოდ აკაჩჩაწელნა აკანჩაწელნა აკანჩაწელნა 
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ცალკე ჯგუფად შეიძლება გამოიყოს ჯამა-სმასთან დაკაე- 

  

შირებული ლექსიკა: 
1 2 

  

  

  

  

ლი დაუპატიუვებე- 
ლი სტ'უმარი 

3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

ალკოპოლურს სა. | ჰარაფისტი, ბრა- ბრადიაგი, ლო-. | შარაფისტი 
სმელების მოყვეა- დიაგა, ლოთი თი 
რული ადამიანი 
ქეიფის მოყვარული | მოგულავე, მოგრი- “მარაფისტი, და- 

ადამიანი ალე, მარაფისტი, მრტყმელი, ჰურის 

დამრტყმელი, პუ- მგამელი 
რის მჭამელი 

ჭამის მოყვარული | თოხლაიმი, კიშკა | კიშკა კიშკა 
ადამიანი 

სუფრასთან მოსუ- |ჩანგალისტი ჩანტგალისტი ჩანგალისტი 

  

დაუპატიეებლად 
წასვლა 

ჩანტალ“სე წაყვანა 
ჩნა 

სანტგალსე წაყვა- სანგალსე წაყვანა 

  

მოერალი ადამია- 
ნი, რმელიც ბარ- 
ბაცით დადის 

რვიანებს ხა'სავს 

  

ძალიაჩ მთერალი გახეული მთვრა- 
ლი, გაპობილი 
მთერალი; ფეხსე 

ყერ დგება ვერ დგება 

გახეული მთერა- 
ლი, გაპობილი 
მთვრალი; ფეხ'სე 

გახეყლი მთვრა- 
ლი, გაპობილი 

მთერალი; ფეხზე 
ყერ დგება 

  

  

  

  

  

  

  

          
  

  

მაგრად დათყრა გაიტრიტა, გაიმ, გაიტრიტა, გაი- | გაითხლი'შა 

გაითხლი'მა თხლიმა 

რაიმე მოვლენა დაასველა დაასველა დაასველა 
აღნი“ ნა ქეიფით 

სასმელი დალია დაკრა, დაიჭყანა, დაკრა დაკრა 
დაარტყა, ჩაარტყა, 
ჩაკრა 

ქეიფი “შარაფი “მარაფი 'მარაფი 

საჭმელი კი'მკა კიშკცა სიშკა 

კონიაკი კონო 

შამპანური “მამი 

მოკოლადი მოკო 

ჩხუბთან დაკავშირებული სოციოლექტიჩმები: 

I 2 31 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჯები 

  

ადამიანი. რომე- 
ლიც ხშირად 

სხუბობს     
დამრტემელი, ხი- 

ჰი'ქნიოი   
დამრტყმელი 

  
დამრტემელი   
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2 
სოციოლექტიზმი 

3 
გოგონები 

4 

ბიჭები 

  

სასტიკად (ემა გახია ნაკერავსე _ გახია ნაკერავსე გახია ნაკერაე'სე 
  

განზსრახ ისეთი 
რამის გაკეთება, 

რაც ადამიანებს 
ერთმანეთს წა- 

ჩორტის ჩაგდება ჩორტის ჩაგდება ჩორტის ჩაგდება 

  

ჩემის გადანგრეუ- 
ლო 

ჰკიდებს 

სალანძღავი “მე ჩემა, ჩემის “წე ჩემა 
გამოთქმები თყრამეტიანო, შე 

  

ოინი ჩაიდინა შტუკა გააძრო, 
იმუტკავა ბიჭმა 

იშუტკაეა ბიჭმა 

  

იარაღი ამოიღო 
მოულოდნელად. 

იარაღი გააძრო იარაღი გააძრო იარაღი გააძრო 

  

  

დაიმორჩილა რქები მოტეხა რქები მოტეხა რქები მოტეხა 

თავგამოდებით რქებით აწვება რქებით აწვება რქებით აწვება 
უბრძვის 

  
  

ცილი დასწამა ნახალკა შეტენა ნახალკა მეტენა ნახალკა შეტენა 
  

დაამთავრე ლა- 
პარაკი 

მიორსა ბა'სარი, მ(ი- 

ჰვდა ბაზსარი, ჩა- 

იგდე ეჩა მუცელ- 
“ში; მოკეტე 

მოკეტე მოკეტე 

  

სამაგიერო 
ადაყხადა 

აბაროტი აუღო აბაროტი აუღო 

  

დააბნია, ფსიქო- 
ლოგიურად წა- 
სდეჩნა 

დუხზსე აიყვანა 

  

არეულობა შეი- 

ტანა 
ბალამუტი ჩააგდო ბალამუტი ჩააგდო 

  

  

  

რიკა 

დაარტყა დაატაკა, ხია, დაატაკა, ხია, დაატაკა, ხია, 

გლიჯა გლიდა გლიჯა 
მოკლა დაბრიდა, გაასაღა, | გატრუპა გატრ'ეპა 

გატრუპა 

დაჩაგრა დააჩწმორა, დააჩმო- | დააჩმორა, დააჩმო- | დააჩმორა, დააჩმო- 
რიკა რიკა 
  

ყეია ესროლა დააჭედა დააჭედა დააჭედა 
  

  

  

დატუქსა დაურხია, დაუტო- დაურხია, დაუტო- დაურხია, და'ჭოჭა 

კა, დაუჯოჯა კა, დაყჭოჯა 
გაჩხრიკა გამმონა, მმონავს, | გაშმონა, შმონავს გამმონა, 'შმონავს 

აბუნაგებს 

აარტყა წეპა, ატაკა, აჯახა | ატაკა. აჯახა ატაკა, აჯახა 
  

ცუდად წაფეიდა 
საქმე 

დაენძრა, დაერხა, 
დაეჭოჭა 

დაენძრა, დაერხა დაენძრა, დაერხა 

  

უკან დაიხია დაზადნა, ტრაკი 
მისცა 

დაზადნა ტრაკი მისცა 

    8: იღხდა   ატამოლი მიცა        
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2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

ხმაური, ბევრი ბასარი ბაწარს ბა'სარი 

ხალხი 
ჩხუბი ბათქი, ხიჰი“ი ხიჰი“ ში ხიჰი'მი 

'მფოთი, არეუ- ბალამუტი ბალამუტი ბალამუტი 
ლობა 

უწესრიგობა ბარდაგი ბარდაგი ბარდაგი 

დანაშაული, ტრეხი გრეხი გრეხი 

Lცოაყია     
  

ქალ-ვაჟის ურთიერთობების აღმნიშვნელი სოციოლექტისმები: 

  

  

  

  

თანაც არაოფი- 

ციალური სექ- 
სუალური ურთი- 

ერთობა აქეთ 

ჩემი ქალი. საყვა- 

რელი, გელფრენდი 

1 2 3 4 
სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

საძაგელი, უშნო | კრახი, წაკლა '"შლუხა პუტანკა 

გგ!" , 

ქალების მოყვა. | ბაბჩიკი, მუსუსი, ბაბნიკი, მუსუსი, ბაბნიკი 
რული კაცი მექალთანე მექალთანე 

ქალი, რომელ- ჩა'ა, ათვისებული, | ნაშა, ჩაშა, 

  სქესობრივი +რ- 
თიერთიბა დაამ- 
ყარა 

გააფორმა, გაჟიმა, 

მიქინძა 

გააფორმა, გაუიმა გაჟიმა, მიქინძა 

  სურს დაითან- აბამს, კერავს, ახ- 

  

ხადა დაქორVი- 
ჩებულიყვნენ. 

კერაეს, კერავს, 

ხმოს, მოხიბ- ქევს, ეპადხოდება 
ას 

იძულებული გა- | აეკიდა, შეეტეჩა შეეტენა შეეტენა 

  ტუსებში აკოცა საუსასა, დასასა წაყსასა, დაზასა წაუზასა, დაზასა 
  ქალივაჟი გააც- 
ჩო ერთმაჩეთს   დააჯახა   დააჯახაი   დააჯახა   
  

  

მიმართვის, მისალმების დამშვიდობების და სხვადასხვა 

ფორმები: : 
1 2 3 4 

სოციოლექტიზმი გოგონები ბიჭები 

  როგორ მიმარ- 
თავთ მეგობარ 

ბიჭს     
ბრატ, ბრატუხა, 
ბიჯს, ძმაო, სიმონ, 

ძმაკაც. ჯიგარო   
ბრატ, ბიჯო 
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2 
სოციოლექტიზმი 

3 
გოგონები 

4 

ბიჭები 

  

არაფამილარ'უ- 
ლი მიმართვა 

ცჩობი ქალისა- 
დ 

დაიკო, დეიდა, ლა- 
მა'სო 

თაი, დეიდა, ლა- 

მაზო 

  

  

ცემულოდ მიმარ- 
თვეა 

მისალმების ბარო, პრივეტ, პრი- |ბარო, პრიეეტ, პრი- |ბარო 
ფორმა მეგობ- ვეტები, ჰაი, შე ვეტები, ჰაი 
რებთან ძველო 
ტბოგოს უპატივ- გიხმბიო, თხა ტომბიო, თხა გომბიო 

  

მიმართვა 'ეფ- 
როს, ნაცნობ 
მამაკაცს 

დავითის, 'მალყრო- 
ვიჩ.. 

დავითიჩ, შალეო- 
ეიჩ 

  

მიმართვა “უეფ- 
როს, ნაცნობ 
ალს 

დეიდა, ქალბატო- 
ო 

დეიდა,ქალბატონო დეიდა, ქალბატო- 
ნ) 

  

მიმართეა დედას დედა, დე დედა, დე ღედა, დე 
  

  

  

მიმართვა მამას |მამა, მა მამა, მა მამა 

მიმართვა სი- დავიდოენა, დედა დაყიდოყენა 

დრს 
მიმართ;ვა სი- დავითიჩ, ნოდარ დავითიჩ, ნოდარ 
მამრს 

  

მიმართვა მას- 

წავლებელს. სკო- 
ლაში 

მასწ. მასწ. მასწ. 

  

მიმართვა ლთექ- 
ტორს 

პატიეცემულიი, ბა- 
ტონო, ქალბატონო 

პატიეცემულო, ბა- 

ტონო, ქალბატონო 
მპატივცემელო 

  

  

  

ვინც კარდად 
იხუმრებს? 

ღოლ 

დამშვიდობება ჰაკა, ჩაო, ბაი-ბაი, |პაკა, ჩაო, ბაი-ბაი, |კარგად 
აბა ჰე, კარგად აბა ჰე, კარგად 

ნებადართულია? |მოდის? შმოს'ელა? მოდის? მოსულა? მოდის? 
'მესამლებელიია? ოქეი? ოქეი? 
როგორ ეტყვით, | ჩაგეთვალა, სა- ჩაგეთვალა, სალ'ილ 

  

როგორი ტიპია? რა მასტია? რა 
ჩამოსხმაა? 

რა მასტია? რა 

ჩამოსხმაა? 
რა ჩამოსხმაა? 

  

ირონიული მო- 
ბოდიშება 

ჩვენ ბოდიში, ი'ხეი- 
ნი 

ჩვენ ბოდიში ი'სვინი 

  

უცნობი ადამია- 
ნი 

კლიენტი, ტიპი, ბი- 

ძა, როჟა 

ტიპი, როჟა ტიპი, ბიძა 

  

ემოციების გამო- 
ხატვა     იეს, ეაუ, აუ, რა 

მაგარია   იეს, ვაუ, აუ, რა 
მაგარია 

გაასწორა     
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ახალგა სრდულ ჟარგონში შეიძლება გამოიყოს მესამე ჯგუ- 
ფი, რომლებიც „კონტრასტულები" არიან. ისინი, ძირითადად, იქ- 
ცევიან სხვაგვარად, ვიდრე სა სოგადოებაში მიღებული ნორმებია. 

მე-20 საუკუნის 50-იან წლებში, მაგალითად, რუსეთში არ- 
სებობდა ახალგასრდული ჯგუფები, რომელთათვისაც დამახასი- 
ათებელი იყო ცხოვრების „იოლი" გსების ძებნა და განსაკუთრე- 
ბულ ინტერესს იჩენდნენ დასავლური ჯასის მიმართ. მათთვის 
დამახასიათებელ ჟარგონს უწოდებდნენ „თ–ოMაიMIL", რომელიც არა- 
ერთხელ გამხდარა კრიტიკის საგანი (სკვარცოვი, 1964). 

თითქმის ასეთივეა ევროპაში გავრცელებული ,,§C6CL იIსიყი". 
ეს არის ერთი ასაკის ახალგასრდების ჯგუფი, რომლებიც 
მხარს უჭერენ მშობლებისაგან მთლიანად გამოყოფას. ეს ჯგუფი 
მიმართულია სასოგადოების (ან რამეს) წინააღმდებ. ისინი სიო- 
ლიდარობას უცხადებენ მათი მსგავსი მისნების მქონე ადამია- 
ნებს. ამ ჯგუფში შემავალი ახალგასრდები, ძირითადად, მოკლე- 
ბულნი იყენენ (ან არიან) ოჯახურ სითბოს. ამიტომ, როგორც კი · 

მიეცემათ საშუალება, ისინი ცდილობენ გაანეიტრალონ მშობლე- 
ბისაგან მიღებული ფსიქიკური სეწოლა, ამ ჯგუფის სიმბოლოე- 
ბი არის როგორც ენობრივი, ასევე – არააენობრივიც. არაეცნიიბ- 

რივ სიმბოლოებად მიჩნეულია ტყავის ტანსაცმელი, კეპები, სპე- 
ციალური თმის ვარცხნილობა და სხვა. ასეთი გარეგნული სტი- 
ლის მქონე ახალგა'სრებს, მათთვის დამახასიათებელი ენობრივი 
სტილი აქვთ, რომელსაც „სუბკულტურის ანტიენადაც" მიიჩნევენ 
(ვაითი, 2002). 

ასეთი ჯგუფები საქართველოში XX საუკუნის ბოლომდე 
თითქმის არ არსებობდა. მოზსარდთა ერთი ნაწილი, რომლებიც 
ანტიპატიურად იყვნენ განწყობილნი კომუნისტური რეჟიმის მი- 
მართ, ორიენტაციას ქვეყანაში მათ მოწინააღმდეგე ჯგუფზე, 
კერძოდ, ქურდულ სამყაროზე, იღებდა. სწორედ ამიტომ იყო გა- 
ვრცელებული ქურდული არგოტისმები დიდი რაოდენობით 
ახალგასრდულ ჟარგონში. · 

XX საუკუნის ბოლოს, ქვეყნის პოლიტიკური მდგომარეობი- 
სა და ორიენტაციის ცვლის გამო, საქართველო მჭიდროდ დაუ- 
კავშირდა მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყანას. ბევრი რამ გაშუქდა. 
ტელევისიითაც და თანდათან აქაც ჩნდება “რემოაღნიშნული 
ჯგუფების მსგავსი დაჯგუფებები, რომლებიც გარდა მეტყველე-, 
ბისა, ქარცხნილობებითა და ჩაცმულობით, ასევე სასოგადოება:,- 
ში ქცევის წესების განსხვავებულობითაც გამოირჩევა ახალგას- 
რდების სხვა ჯგუფებისაგან. 

საქართველოში, ასეთი მცირე ჯგუფები, ჯერჯერობით სა-
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სოგადოებისთეის (და სხეა ახალგასრდებისთვისაც) მიუღებელი 
არის. არც მათი ჟარგონისათვის უწოდებიათ სპეციალური სახე- 
ლი და არც თვით ამ ჯგუფისათვის. 

ახალგასრდულ ჟარგონში ყეელასე დიდი რაოდენობით 
გვხედება ქართული წარმომავლობის სიტყვები, რომლებიც, ძირი- 
თადად, მეტაფორიზაციის შედეგად მიიღება. მაგალითად, შეკერა 
ანუ დაითანხმა, სინონიმად გეხედება დაკერა; გაასწორა ქ. ი. გა- 
ახარა, ასიამოვნა; გატეხა ანუ ხასიათი გაუფუჭა და მრავალი 
სხვა. მეორე ადგილზეა რუსული წარმომავლობის სიტყვები: მა- 
გარი ბაბნიკია; სუფთა ტორმუზია; ბევრს ბლატაობს; მაგარი ბა- 
გაჟის პატრონია და ა.შ. 

საკმაო რაოდენობით გეხვდება ებრაული წარმომავლობის 
სიტყვები. ებრაელთა ძირითადი საქმიანობა საქართეელოში ვაჯ- 
რობა იყო, რაც მოქმედი კანონის შესაბამისად დანაშაულად ით- 
ელებოდა. ამიტომაც მოვაჭრე ებრაელებს შემუშავებული ჰქონ- 
დათ თავიანთი “პირობითი, სავაჭრო-საიდუმლო ენა. ამ ენას XX 
საუკუნეში დიდი გამოყენება ჰქონდა. მან შეაღწია ებრაელთა სა- 
ერთო-საყოფაცხოვრებო მეტყველებაში და უფრო მეტიც, ამ სი- 

ტყვებს ქართველი ვაჭრებიც გამოიყენებდნენ შემდეგ. ქართველ 
ებრაელთა პროფესიული ჟარგონი, რომლის გაჩენა თავის დრო- 
სე განპირობებული იყო სასოგადოებრივ-პოლიტიკურ-ეკონომი- 
კური ურთიერთობებით, უკვალოდ არ გამქრალა. მისთვის დამა- 

ხასიათებელ ლექსიკას ვხვდებით დღესაც, უკვე ქართულ ქალა- 
ქურ ჟარგონში (დუმბაძე, 1979). ეს ებრაული ჟარგონიზმები სხვა 
არაფერია, თუ არა გაქართულებული ებრაული სიტყვები, რომ- 
ლებიც საკმაოდ ძველია და ბიბლიის ტექსტებიდანაც კი არის 
ცნობილი, მაგალითად, დათირა – დაინახა, გაახუბხარა – გაყიდა 
და სხვა. 

ამ ბოლო წლებში თანდათან დაიწყო ინგლისური ლექსი- 
კის გაერცელება ახალგასრდულ ჟარგონში. მაგალითად, ჟული 
ბიჭია და ა. შ. 

მასასრდოებელი წყარო თანამედროვე ახალგასრდული სო- 
ციოლექტისმებისთვის, ძირითადად, ქართული, ინგლისური და 
რუსულია. ახალი თაობა სულ უფრო მეტი რაოდენობით გამოი- 
ყენებს ქართულ სიტყვებს მაგალითად, დახვეწილი არამზადა 
ხშირად გამოიყენება ამ ბოლო დროს შებერტყილის ან აფერის- 
ტის ჩნაცელად. 

დამშეიდობების დროს, თუ რამდენიმე წლის წინ ჰაჟა, ძაი 
გამოიყენებოდა, დღეს სულ უფრო ხშირად გვხედება გაიხარე ფორ- 
მა, რაც ეკლესიური ცხოვრების გააქტიურების შედეგი უნდა იყოს.



მოთამაშეების სოციოლექტიზმები 

თანამედროვე საქართველოში ძალიან მომრავლდა სათამა- 
შო ბისნესთან დაკავშირებული დაწესებულებები: სამორინეები, 
ტოტალიზატორები, სპეციალური კლუბები და ა. შ. 

საბჭოთა პერიოდისათვის ასეთი კლუბებისა და დაწესებუ- 
ლების არსებობა დაუშვებელი იყო. ამით იმის თქმას არ ვაპი- 
რებთ, რომ საბჭოთა მოქალაქე არ თამაშობდა, მაგრამ მაშინ 
თამაშობდნენ დაფარულად, ჩუმად, რადგან თამაში კანონით ის- 
«ებოდა. იმ დროინდელ მოთამაშეებს ქურდების მსგავსად 'შემუ- 
შავებული ჰქონდათ თავიანთი “დაუწერელი კანონები”, რომლებ- 
საც მკაცრად იცავდნენ. თამაშს მათ ენასე ყომარი ერქვა, ხო- 
ლო მოთამაშეებს ყომარბაზებს ეძახდნენ. ჟყომარი თანხასე თა- 
მაშს ნიშნავდა. წაგებულ პირს თანხა დათქმულ დროს უნდა მი- 
ეღო, რასაც პრისტავკა ეწოდებოდა, თანხის რაოდენობას თავჟა- 
ნი, დათქმულ დროს თაჩხის გადაცემას – ჩაბარება. თუ ფულს 
თავის დროსე ვერ მიიტანდა მას ფუმფლს უწოდებდნენ, რაც ძა- 
ლიან სამარცხვინო იყო. თამაშობდა თითქმის ყველა სოციალუ- 
რი ფენის წარმომადგენელი, თუმცა ამის შესახებ არავის 
(გარდა მოთამაშეებისა) არ უნდა სცოდნოდა. ამიტომ არ არის 
გამორიცხული, რომ თავდაპირველად მათ სპეციალურ სიტყვებს, 
არგოს დანიშნულება ჰქონოდა. ასეთი სიტყვები საპატიმროებში 
ბოლო დრომდეა 'მემორჩენილი. 

XX საუკუნის 90-იანი წლებიდან ქვეყნის სოციალურ-პო- 
ლიტიკურ-ეკონომიკურმა ცელილებებმა სასოგადოების ბევრ 
სფეროში შეიტანა ცვლილება. ბევრი რამ, რაც ადრე კანონით 
აკრძალული იყო, უკვე კანონიერი არსებობის უფლება მოიპოვა, 
მათ შმორის გასართობმა, სათამაშო ცენტრებმა. გაიხსნა სამო- 

რინეები, ტოტალი სატორები... 
ტოტალი სატორთან დაკავშირებული ლექსიკა ნამდვილად 

უარგონს განეკუთვნება, რადგან ეს სიტყვები არ იქმნება რაი- 
მეს დაფარვის მი'სნით. 

ტოტალი" სატორთან დაკავშირებულ ლექსიკას იყენებენ 
მხოლოდ მამაკაცები, ასაკს მნიშვნელობა არა აქვს: 

  

  

  

  

„ ადგილი, სადაც შედიან, ქვითარს ავსებენ ტოტალი'სატორი, კროკო 

და დებენ სანაძლეოს 

_კოეფიციენტი კუში 
სანაძლეო მა'სიანი 

თანხა ფსონი        



თაჩამედროვე ქართუელი სოციროლექტები 75 
  

  

სპორტ'ელი თამაშების ჩამონათვ·ალი პროგრამა, ცხრილი 
  

  

  

  

| ქვითარი ბილეთი 

ფრე იქსი 
სიაში მითითებული პირველი გუჩდის მოგე- | ერთიანი 
ბა 

სიაში მითითებული მეორე გუნდის მოგება «ორიანი 
  

მოიგებს პირველი გუნდი ან ფრე ღამთავ- 
რდება 

ერთი იქსი 

  

მოიგებს მეორე გუნდი ან ფრე დღამთავრდე- 
ა 

ორი იქსი 

  

აჩ ერთი გ'ყნდი მოიგებს, ან შეორე, ფრე 
გამორიცხულია 

ერთი (ირი 

  

სამ გლო“სე მეტი ბურთების მეტობა 
  

სამ გლოსე ჩაკლები ბურთების ნაკლებობა 
  

სამი გოლი სერ!" 
  

ფრე თე დამთაყრდა გიბრუნდება შეჩი თან- 
ხა 

“რეშე გაყრით 

  

თუ პირეელი ტაიმის მედეგსაც გამოიცნობ 
და საბოლოო "შედეგსაც 

ტაიმბიილი 

  

თუ პირველი ტაიმს მოიგებს პირველი გყნ- 
დი და საბოლიიო შედეგსაც 

ერთი ერთი 

  

თუე პირველ ტაიმს მოიგებს პირველი გუნ- 

დი და საბილოოდ ფრე დაფიქსირდება 
ერთი იქსი 

  

თუ პირველი ტაიმი დამთავრდება ფრე და 

საბოლოოდ ფრე დაფიქსირდება 
იქსი იქსი 

  

პირველ ტაიმს მოიგებს პირველი გუნდი, 
საბოლოოდ – მეორე 

ერთი («ირი 

  

იგებს ერთI,.ერთი გ'უჩდი, მაგრამ მოულოდ- 
ნელად. ბოლოს წააგებს 

შემობრუნდა თამაში 

  

  

ქვითარში დაწერა 

პირდაპირი ტრანსლაციის დრის თანხის ცოცხალი 
ადება 

რამდენიმე მოსალოდნელი "შედეგის ერთ გადაბმა 

  

ტოტალისატორში დიდი თანხის დადება 
რომელიმე თამაშზე 

ტოტალინატორი დაიგრუზა 

  

ფრეს "შემთხვევაში პენალტების სერია ფლხვიოფების სისტემა 
  

პენალტების სერიით, ან დამატებითი დრო- 
ის განმავლობაში გამარჯეება 

გასელა შემდეგ ეტა»'სე 
  

ჩამონათვალის გაკქრებისას, რომელიმე 

გუნდის შედეგის ვერგამოცნობის “რ ემთხვე- 
აში და'სლეევა 

მინუსოყკა 

  

როდესაც თანხას იგებს ტოტალი'სატორი 
ან მოთამაშე 

პლიუსში ყოფნა 

  

როდესაც თანხას აგებს ტოტალი სატორი 
ან მოთამაშე 

მიჩუსში ყოფნა 

  

თუ ქვითარში რომელიმე შედეგს ეერ გამო- 
იცნობ 

გაფუჯდა ბილყთი 

  

რეს მოლოდინში თანხის გასრდა პირამიდა 
      ტექნიკური შედები   
  

დარღვევის გამო რომელიმე გენდისათეის 
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ქულების მინიჭება 

მოგების მოლოდინში დასადები თანხის გა- | 'ხამასკა 
“სრდა 

თანხის დადება ფსონი 

ჰირი, რომელიც ადგენს პროგრამას ბუქმეკერი 

პირი, რომელიც ხმირად თამაშობს ა'სარ- ყომარბასი 
ტულ თამაშებს 

ახარტული თამაში ყოსმარი 

მოგებული პირი არ თხოვეს წაგებულს გარასხოდება 

მოგებული ან წაგებული თანხა თავანი 

სიტყვხერი ფ'ულის დადება მასი 

წაგებული თანხის ჩაბარების დრო პრისტაყვცა 

დათქმულ დროს თანხის მიტანა ჩაბარება 

მოსალოდნელი შედეგი არ გამართლდა ჩატყდა, გატყდა 
  

ტოტალისატორთან დაკავშირებული სოციოლექტი"მები 
ქრონოლოგიურად ასე ნაწილდება: თუ სიტყვა საბჭოთა პერიო- 
დიდანაა შემორჩენილი, უმეტესად რუსულია, თანამედროვე კი – 
ინგლისური, ან ქართული. 

ნარკომანების სოციოლექტიზმები 

ნარკომანები სხვადასხვა სოციალური ჯგუფის, პროფესი-.· 
ის, ასაკის წარმომადგენლები არიან. 

ნარკომანია, ისევე როგორც სხეა დანაშაული, საკმაოდ 
მკაცრად ისჯება დღეს მოქმედი კანონმდებლობის თანახმად. 

ნარკომანია, როგორც სოციალური დაავადება, საქართეე- 
ლოში განსაკუთრებით 1980-იანი წლებიდან გავრცელდა, რასაც 
ხელი შეუწყო ქვეყანაში მიმდინარე სოციალურ-ეკონომიკურმა 
პროცესებმა. 

საქართველოში ნარკოტიკების მომხმარებლები, ძირითა- 
დად, მამაკაცები არიან (თუმცა ბოლო ათი წლის განმავლობაში 
ქალების რაოდენობამაც საკმაოდ იმატა) ხოლო გამსაღებლები 
ორივე სქესის წარმომადგენლები, 

ამ ჯგუფში შეიძლება გამოეყოთ შემდეგი შინაარსობრივი 

ჯგუფები: 
ნარკოტიკის შეძენა-გასაღებასთან დაკავშირებული არგო- 

ტისმები, რომელთაგან ბევრი სიტყვა უკვე ჟარგონშია გადასუ- 
ლი:
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პერიოდი, როცა ნარკოტიკი არ 

ი მოეება 

გალიაკი 

  

ჩარკოტიკის შეძენის მიილო- 
დინმში წინასწარ დათქმულ ად- 

გილსე ცდა 

სვიდანია 

  

შეძენილი ჩარკოტიკი ფაქტი 
  

ანჰიდრიდი წყალი 
  

ნარკოტიკების გამავრცელებე- 
ხი და გამსაღებელი 

ბარიგა, ცენტრავოი 

  

ნარკოტიკის 'შემძეჩი ამღები 
  

ნარკოტიკის შეძენა აღება 
    ვინც ნარკოტიკს მოიხმარს   ნარკომანი, მორფინისტი, ნარკუშა     

ნარკოტიკის სახეები: ნარკოტიკული საშუალებები სხვა- 
დასხვაგვარია. მათ ყველას თავისი სახელი აქეს. ნარკოტიკის 
სახეების აღსანიშნავად გავრცელებულია შემდეგი სიტყეები: 

  

თეთრი ფერის ნარკოტიკუელი 
საშყალებები 

გერაინი, თეთრი, გერონტი, სუბუტექსი 

  

“შავი ფერის ჩარკოტიკული სა- 
შუალებები 

ლრპიუმი, შავი, ჩერნიაშკა 

  

სხვადასხვა სახის ნარკოტიკ'- 
ლი საშუალებები 

კოკაინი, კოკნარი, ეფედრინი; ბანია, ვინტი 

  

ნარკოტიკით გაჟღენთილი მარ- 
ლა 

ბინტები 

  

მედიცინაში გამოყენებული ჩა- 

რკოტიკული სამუალებები 
სუფთა, მორფი, პრომიდიილი, ამნაპოლი, 
ეფედრინი, ამფიტამინი, ბუპჰჭრინორჯინი, მე- 
ტად“ინი, კოდეინი 
  

მოსაწევი ჩარკოტიკი პლანი, ტრავკა, მარიხყყანა, მაცანკა, შალა, 
გალოეკა 
  

ხელოვნურად დამსადებული 
ნარკოტიკი 

ბანია, ეინტები 

  

რძემი მოხარშული კანაფი მანაგუა 
  

ცხიმში და შაქარში შემწეარი 
ანაფი     კაშკა   
  

ნარკოტიკის დამზადების პროცესი: ნარკოტიკის დამრადე- 
ბის პროცესი სხეადასხვაგვარია. სოგი სამედიცინო მიმოქცევაში 
ბავრცელებულ ნარკოტიკს იყენებს, რომელსაც დამზადება არ 
სჭირდება, მაგრამ ხშირია ხელოვნურად მიღებული ნარკოტიკის 
გამოყენების ფაქტებიც, რომლის დამზადებასთან დაკავშირებით 
უამრავი ჟარგონისმი და არგოტი'სმი არსებობს: 

  

ნარკოტიკის დამ სადების ერთ- 
რთი მეთოდი 

ბანია, ვინტები 

  

  ჯამი, რომელ“შმიც ნარკოტიკს     მისკა 
 



  

ხარ'მავენ 
  

  

  

      

მუქი, მღყრიე ნარკოტიკი მუტხნი 

ჩარკოტიკის შესანახი 'შმ'უ'მა ჰუ'ხირი 

ხელოვნურად დამ სადებული რასტყირი 

ნარკოტიკი თხევად მდგომარე- 

ობაში 
დაბალი ხარისხის ნარკოტიკუ- | სმიეკა 
ლი ნიეთიერების ნარჩენი 

'ევარგისი, სუსტი მოქმედების ტრუხა 

ნარკოტიკი 

ხელოვნურად მოხარშული ნა- 
რეკოტიკის ნარჩენები 

  

ხრეშმები, ეტარიაკები 

  

  

  

მყორადი მოხმარების ნარკო- სსელიონკა 

ტიკი 

დაფქვა დაპილცება 

ხელოვნურად დამსადებული ეიხოდი 
ნარკოტიკი, რომელიც ვარგი- 
სია მოხმარებისთვის 

ნარკოტიკის მოხმარება: დამ სადებული და უკვე სახმარად 
ვარგისი ნარკოტიკის გამოყენებას თავისი წესები აქვს. ნარკოტი- 
კის მოხმარებასთან დაკავშირებული ლექსიკური ერთეულებია: 

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

      

სVცრილთაქიანი ნემსი ბაბოჩკა 

ნემსი ბაიანი, მანქაჩები 
ჩემს'სე გრამებს მორის გავლე- | დეცები 
ბული ხა'სები 

ნემსის თავსასური კალბაჩოკი 

ერთი გაკეთებისათვის საკმა- 'სახოდი 
რისი ნარკოტიკი 

სისხლის შედედება “სსაკუპორი 

ჩარკოტიკის გარეშე ცუდად ლომკა 
ყოფნა 

ერთ ადგილ“სე კეთებისაგან მა სოლი 
გაჩენილი 'მრამი 

ნარკოტიკის მიღების 'მემდეგ პრიხოდი 
პირეელი რეაქცია 

ნანემსარის კვალი სიგრიე'ხე სტროჩკა _ 

ნარკოტიკის ზეგავლენის პერი- | ტასკა 
ოდი 

ნარკოტიკული ნივთიერებით დაბოლილი, გაჩხერილი 

გაბრუებული ადამიანი 

ნარკომანი ნარკუმა 

ჩარკოტიეს_ეწევა პლანს ქაჩავს 

ნარკოტიკმა ცუდად გახადა ააგდო 
ნარკოტიკის 'სემოქმედებიდანჩ ატხადნიაკი 

გამოსვლა 
ჩარკოტიკის გაკეთება გაჩხერა 

ნარკოტიკის სემოქმედების კასფი 
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ქვეშ ეოფნა 
'მემოწმება რომ ნამდეილად ვე- | კანტროლი 

ჩაშია 

ჩარკოტიკის მოწევის შემდეგ ი'ხმენები 
მოჩვენებები 
  

ნარკოტიკის მოწეყის შემდეგ დარჩეჩილია 
“ნხემოქმედებიდან ეერ გამოდის 

ჩარკოტიკის მოწევის ფორმე- პარაოხი, დუპლეტი, ჩილიმი, ნა- 

ბი რგილე 
ნარკოტიკებთან დაკავშირებული სოციოლექტიზმების მა- 

სახრდოებელი წყარო დღესაც რუსულია. 

        
  

დამნაშავეთა სამყაროს სოციოლექტიზმები 

არგოსა და ჟარგონის თავდაპირველი მნიშვნელობა ქურდე- 
ბისა და მოხეტიალეების დამახინჯებული ენის აღნიშვნა იყო. 
დამნაშავეთა ჯგუფში გაერთიანებული ადამიანების მთავარ სა- 
სრუნავს, მათი დანაშაულის დაფარეა წარმოადგენდა. სწორედ 
ამიტომ ქმნიდნენ სპეციალურ სიტყვებსა და გამოთქმებს, რომ 
ისინი სხვებისათვის გაუგებარი ყოფილიყო, ხოლო მათი წრის 
წევრებისათვის გასაგები. მართალია, მოგვიანებით ბევრი არგო- 
ტიმი ჟარგონში გადავიდა, მაგრამ დღესაც არსებობს და იქმნე- 
ბა კიდეც სპეციალური სიტყვები კომუნიკაციის საგნის დაფარ- 
ვის მისნით. 

1990-იან წლებში დამნაშავეთა სამყაროში კარგად ცნობი- 
ლი ავტორიტეტები ცდილობდნენ ქვეყნის ცხოვრებაში მნიშენე- 
ლოვანი ადგილის დაკავებას და საკმაო გავლენასაც მიაღწიეს. 
სწორედ ამ დროს გადავიდა ბევრი არგოტული მნიშენელობის 
სიტყვა ჟარგონში. უფრო მეტიც, მათი ლექსიკის გამოყენება ამ 
პერიოდში მოდურიც კი გახდა. ვარდების რევოლუციის შემდეგ 
ვითარება შეიცვალა. ასეთი მენტალიტეტის მქონე ადამიანთა უმ- 
რავლესობა საქართველოს გაეცალა, ან საპყრობილეში იხდის 
სასჯელს. მათი გავლენა აღარ იგრძნობა და საზოგადოებაშიც 
მათი მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ჟარგონისმებისა და 
არგოტიზმების გამოყენება “ცუდ ტონად” ითვლება. ამ ჯგუფის 
წევრთა უმეტესობა მამაკაცები არიან, ამიტომაც ეს სიტყვები და 
გამოთქმები მამრობითი სქესის წარმომადგენლებისათვისაა დამა- 
ხასიათებელი. 

დამნაშავეთა სამყაროში მკაცრად იცავენ იერარქიას: 
  

| დამნამავეთა სამყაროში იე- ქურდი, კანონიერი ქურდი, განაბი, 

რარქიის უმაღლესი საფეხუ- ბრადიაგა, რამკიანი, გიმელი     
 



  

  რის წარმომადგენელი 

  პირი, რომელიც მალე უჩდა 
გახდეს კანონიერი ქურდი 

ბესპიწი, პუტიოვი, სიტყვასეა მომა- 
ცალი 
  დამნაშავეთა სამყაროს სხვა 
წეერები, რომლებსაც კანონიე- 
რი ქურდები ენდფობიან 

კაი ბიჭი, ავტორირეტი, პრისტ'უპნი- 
კი 

  საპატიმროებში 'სედამხედყე- 
ლი პატიმარი, რომელიც ქ'ურ- 

დული წესებს ატარებს 

მაყურებელი 

  ქურდული კანონებით მცხოიე- 
რები ადამიანი 

“მაყი, ჩვენებური 

  

  

დამნა'მავეთა სამყაროში კანო- | არიფი 

ჩიერი ქურდის გარდა სასოგა- 
ღოების სხეა წევრები 

თანამოსაქმე ჰპადელნიკი 
  დამნაშავეთა სამყაროს წესე- 

ბის მიხედვით იერარქიის 
უმაღლესი საფეხურის წევრად 
გახდომა 

ბასარი მოათავა, ბა სარი დაამთავ- 

რა, ქურდი გახდა, ლაპარაკი დაამ- 

თაყრა 

  კაჩოჩიერი ქურდობის კაჩდი- 
დატად დასახელება 

წამოყენება 

  პატიმრის მოსამსახყრე 'მნირი 
  კაჩონიერი ქურდისათვის, ამ 

წოდების მოხსნა   დატორმე სება   
  

დამნაშავეთა სამყაროში გავრცელებული სოციოლექტიზმე- 
ბი სპეციფიკური კონოტაციით ხასიათდება. მაგალითად, დადები- 

  

  

თია: 

პასუხისმგებელი პირი ატეეჩაი 

გარკვეული რაოდენობა ჰატიმ- | ეტაპი 
რებისა, რომლებიც სხეა საჰა- 
ტიმროში გადაყავთ 
  დამჩაშავეთა მეკრება რაიმე 
საკითხის გადასაწყვეტად. 

მასა, სხოტკა 

  

  

  

  

  

  

ტ'უბერკულოსით დააყადებული | ტ'ებიკი 

მომპარავი, ქურდი ამწე;ი 

თამაძმობს ყომარობს 

მეტსახელი _კლისკა 

საქმის გარჩეყა რასბორკა 

კანონიერი ქურდების შეკრება სხადნიაკი 
  

  მყუდრო ბინა ხატა, ხაყერა, ბაითი 

  ბი'სნესმენი კომერსანტი, საქმოსანი 

    ლიდერობს სტოსი მიყავს 
  

      თავის და სღეევის, გამართლიე- ალიბი 

ბის სამუალები 

საყბარი ბა სარი   
  

 



  

  

  

  

  

  

  

  

  

წილი დოდფლია 

მოსატყუებელი «ორეული ყუკლა 

საქციელი პასტუჰპკა 

ჩემი სეოი 
გსა, საშეელი პრასეეტი 

დაეიდარაბა ბასარი-ვაგსალი 

მოსატეარებელი მოსაყომარებელი 

რეჟოლევყერი დურა, რკინა, საპრეტი 

საჩუქარი პადაგრევი, გრევი 
  

ფსონი ასარტულ თამა'შში ფოსტა 
  

სისხლის დენა ტუბერკულო- 
სის დროს 

ფანტანმა დაარტყა 

  

ოინი ჩაიდინა მტუკა გააძრო 
  

იარაღი ამოიღო მიო'ელოდნე- 
დლღია დ 

იარაღი გააძრო 

  

ფულის მოულობს არაკანონიე- 
რი გხსით 

მაყუთს ღუნავს, ქალანის 

  

ფული სშოვა მაყუთი გაჯრა 
  

აჩიშნა მაიაკი მიცა 
  

დრო არ (ხფჩის დროში იწვება 
  

სუსტად თქვა სათქმელი ათიანში მოარტყა 
  

სამაგიერო გადაუხადა აბაროტი აუღო 
  

  

  

აჩუქა და'უპადაგრევა 

თავგამოდებით ებრძვის რქებით აწვება 

რეციდივისტი პალასატი ჩაიცეა 
    წერილის გამგსავნი   დარჯიჟნიკი 
  

უარყოფითია: 

  

ისოლატორში მომუშავე პატი- 
მარი 

აბსლუგა, კახიოლი, ბალანდიორი, 
ხოსაბსლუგა 
  

დამსმენი ადამიანი აგენტი, ნასეტკა, ბოსი, ჩამ'მვები, 

სტუკაჩი, სუკა, კანარჟიკა, კრასნი 
  

ადამიანი, რომელსაც ფელს 
სძალავენ 

გოიმი, გორსალა, ლოხი 

  

ჰირი, რომელიც თაყის თაჩა- 
მოსაქმეებსაც ჰარაეს 

ვირთხა, კრისა, შკოდნიკი 

  

ტყუილის თქმა შჩნიაგა 
  

აღამიანი, რომელიც თანხას 
წააგებს და დათქმულ დროს 
ვერ მიიტაჩს 

ფუმფლი, ფუმფლოეჩიკი 

  

წამქე სებელი პადუიგატელი, ინტრიგანი 
  

იაქირავებული მკვლელი ქილერი 
  

ადეყნებული ადამიანი ხვოსტი, კუდსე აზის 
  

"დი ტიმი გნიდა 
  

  

      ხასასჯელი _დასამტრადი 
აგპარტაყანი ნასტირნი 

დამსმენი სტუკაჩი 
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იბრალებს იმას, რაც არ არის ხნუხარი 

ადეილად მოსატყუებელი ადა- ფრაერი 

მიაჩი 

ადამიანი, რომელიც სხვას ყმ- შესტიორკა 
სახურება 

გაჩუკითხარბა ბე სპრედელი 

უკან დაიხია 'სადჩი მიცა 

უკან დახევა დახადნა 

ტაცემა სამშვება 

დააჭერინა გაასროკინა 

წაგებული თანხა ვერ გადაიხა- | ფუმფლიში გადახტა, ფუმფლო და- 

და აკატაყა 

დაფარული გამომჟღავნდა საქმე გასკდა 

ცილი დასწამა ჩახალკა მეტენა 

დააბნია დუეხსე აიყვანა 

ჩხუბი, არეულობა "შეიტანა ბალამუტი ჩააგდო 

'მეაშინა ჩაისჰეგ აიყვანა 

დასმენა ბოიხოტბა 

_გასხრიკა გაწ მონა 

ფოლი Vაართვა გაVდეVა 

ბანსე ნათქვამი სიტყვა 'სეხერი, სყხერი გააგორა 
  

ქურდობის პროცესის აღწერასთაჩ დაკავშირებული სოციო- 
ლექტიმსმები: 

  

  

  

ჰირი, რომელიც გაქურდვისას ატასი, ვასერი, შუხერი, თვალი 

გარეთ რჩება 

პირი, რომელიც ბინებს ძარ- დემე შნიკი, ფორტოსნიკი 

ცვაგს 
დამნაშავე, რომელიც მაჩქანებს შუგონშიკი 

იპარავს 
  

დამნაშავე, რომელიც. ადამიანს ჯიბგირი, კარმანჩიკი 
«კიბიდან ჰარაგს ფულს 

პირი, რომელიც ქურდებს ატყო- | ნაკოლჩიკი 
ბინებს გასაქურდის მონაცემებს 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

პირი, რომელიც დანაშაულის რული 

ჩადენისას საჭესთან "ხის 

სყიფის გამღები მედვეჟადნიკი 

სა ი ი, სისხლიანი საქმე მოკრი, მაკრ'ჟხა 

საქმე ნაკოლაის 

შემოელასე წასყლა რაიმეს მო- | აბხოდ'ხე წასყლა · 
საჰარად = 

სახლი, რომელშიც არაეინ იმ- ბიითი დგას 

ყოფება 
საქმის მიცემა ნაკოლის მიცემა 

დანა'მაულსე ჯაასწრო ფაქტსე დაწყა 
        ქუჩაში ვინმეს გამარცვა ოჰ-სტოჰ'სე 'მეყეჩება 
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დასაჭერი საქმე სასტროგო საქმე 
  

ბრალი დასდო უპრიკატი გაუკეთა 
  

  

  

მოიპარა გაVწია, გაიტანა, აცანცლა, ატკუპილ- 
სია 

ყაჩაღობა დაყენება 

გაქურდვის მიმენტ'ში დაკავება დაიVვა 
  

მოპარულოს დაბრუნება ყასყრატი, დავა სერატება 
  

მოიპარა ააოროთქლა, აწკამჩა, მოტეხა, გაწია, 

გაიტანა 
  

გაეპარა დაუყტყდა, აეთესა 
  

სადარაჯოდ დადგა ატასზე დადგა 
  

  

  

  

  

      
  

  

  

  

  

  

  

  

  

          

  

(სრ'ყი 

საქურდალი საქმე მისცა დაანაკოლა 

გასამარცვად შეაჩერა გამელე- დააყენა 
ლიი 

მეხვყედრა დათქმულ. ადგილზე სტრელკა 

მიხვდა, იგრჰნი მოენოსა 

მოაგყარა მოაყომარა 

მოქმედებაშია დვყიუჟყნიები 

საპატიმროთა თანამშრომლებისთვის შერქმეული სახელებ 

სამეთეალყურეო კო'მკსე ქიშკიორი 

მდგომი გ'უ'მაგი 

იხსოლატორშმი კორპუსის სე- კორჭპუსნოი 

დამხედევლი პოლიციელი 
ისილატორის თანამმრომელი, | ფეხი 

რომელიც პატიმრებს ემსახუ- 
რება გასამსჯელოს გამო 

საპატიმრო"'მი 'სედამხედეელი ნაღ“სორჩიკი 

საპატიმროს თანამშრომელი, სეიდანჩიკი 

ვისაც ევალება შეხვედრები 
საპატიმრიი'მი 

მოსამართლე სუდია 

პოლიციელი ძაღლი 

საპატიმროს თანამშრომელი კრუჩნიკი 

სასჯელის მოხდის შემდეგ მი- ნადსორი 
ლიციის სსედამხედეელობის 

ქვეშ ყოფნა 
და სარალებ'ელი ტერპილა 

საპატიმროს აღწერა: 

პატიმრების საკვები ი'სიილა- ბალანდა 

  

პატიმრების საავადმყოფო რეზსბალნიცა, ბალნიცა, ლასარეთი, 

      კრესტი 
ისოლატორის აბანო ბაჩია     
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ჭატიმრის ჩასაცმელი ქურქი ჩ) ბულ ატ   
  

პატიმრისათვის საკვების მიტა- 
ნა 

დაჩკა, პერედაჩი, პიადატრა, გრეჟყი 

  

  

  

  

  

  

სამეთყალეურეორ კოშკები საჰა- | ვიშკა 
ტიმრთოებში 

გადანახული საკვები აჩ სიგა- | საგაუნიკი 
რეტი 

ადგილი, რომლის იქეთ გადა- საპრეტკა 

სვლა არ "შეიძლება 

სალოჩია სოჩა 

მილიციის მანქანა კანარეიკა 

დროებითი ისოლატორი კაჰესე 
  

საპატიმროებში სპეციალერი 
გაჩყოფილება, სადაც ურჩ პა- 

ტიმრებს ათავსებენ დროებით 

კარცერი, ბური, კრიტი 

  

თანხა, რომელიც იკრიბება და- 

მნაშავეთა სამყაროსათვის 
დობმიაკი, საერთო, ტყავი 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

მდგომარეობა საპატიმროებში პალაჟენია 

მიწისქეეშა გვირაბი საპატიმ- ჰპატკობი 

რში 
მედპუნქტი საპატიმროში სანჩასტი 

პატიმრობიდან გათავისუფლე- სვაბოდა 
ბა 

პატიმართან შეხყყ;დრა სეიდანია 

სასჯელი სტროგი 
წყრილი ქსივა, მალიავა 

გასაფრთხილებელი მეძახილი ჰპაღყნდრა 

Vყლის ჭურჭელი ფაჩის“ 
წერილი, წეყქტიანი რკინა “მტირი 

ადგილი, სადაც. პატიმრები კამერა 
(ვხოერობენ 

დახერეტა რასტრელი 
  

გამგ'საენი განეცი, პასილნოი 
  

ადგილი, სადაც ურჩ პატიმ- 

რებს ათავსებენ 

სპეცკამერა, ტრაინიკი 

  

გამოსასწორებელი კოლონია ლაგერი, “სონა, 
  

  

  

საპატიმროდაჩ გაქცევა ჰპაბეგი 

საპატიმრო'მი არეულობა პატი- | ბუნტი 
მართა მხრიდან 

პატიმრების შემოVმება პრავერკა 
  

  

ჩხრეკა 'შმოჩი, დაბ'ენაგება 

დარღყევები ჩარ" მესიები 
  

პატიმრები, რომლებიც. საჰა- 

ტიმროში ერთად არიან 

ოჯახი, ხლებნიკი 

    რკიჩის ჭიქა   კრუგალი 
  

დამნაშავეთა სამყაროში გავრცელებულ სოციოლექტი მთა 
უმეტესობას რუსული ნასესხობა "შეადგენს. 

  
ამ ფაქტს თავისი
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საფუძველიც აქვს. დამნაშავეთა უმრავლესობა რუსეთის, უმეტე- 
სად ციმბირის კოლონიებში იხდიდნენ სასჯელს საბჭოთა პერი- 
ოდში. ამიტომ ამ წრის წარმომადგენელთათვის რუსული დამნა- 
შავეთა ჟარგონი ურთიერთობის ძირითადი საშუალება იყო. სა- 
ქართველოს სასჯელაღსრულების დაწესებულებებში ახალგას- 
რდა თაობა ბევრ ასეთ სოციოლექტიზმს აღარ იყენებს. მაგალი- 
თად, ადრე გავრცელებული რუსული შმონი, დღეს ქართულ ნია- 
დაგსე შექმნილმა დაბუნაგებამ შეცეალა. 

ნადირობასთან დაკავშირებული სოციოლექტიზმები 

სამეცნიერი ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ რაც უფრო 
დიფერენცირებულია სასოგადოება სხვადასხვალ პროფესიულ 
ჯგაუფებად, მით უფრო განსხვავებული უნდა იყოს სპეციალური 
და საერთო-ენობრივი ლექსიკა. მაგრამ სასოგადოების განვითა- 
რება გულისხმობს არა მხოლოდ დიფერენციაციას ცალკე ჯგუ- 
ფებად, არამედ მაო ურთიერთობასაც, რაც იწეევს სპეციალური 
სიტყვის დამკვიდრებას საერთო ენაში. 

სოციოლექტების შესწავლა, გარდა პროფესიული და ასა- 
კობრივი ჯგუფებისათვის დამახასიათებელი ლექსიკისა, ვარაუ- 
დობს აგრეთვე ლექსიკის ანალისს ცალკეულ ჯგუფთა მოსაქ- 
მეობის გათვალისწინებითაც. 

მართალია, ყველაზე მკაფიოდ ჩამოყალიბებულ ლექსიკურ 
ჯგუფებს პროფესიული და ასაკობრივი ლექსიკა ქმნის, მაგრამ 
არანაკლებ საინტერესოა მოსაქმეობის ამა თუ სახეობასთან და- 
კავშირებული ლექსიკური თავისებურებანი. 

ამგვარ ლექსიკას დარგობრიგ ლექსიკასაც უწოდებენ, 
რადგან პროფესიულისა და ასაკობრივისაგან განსხვავებით, 
სხეადასხვა მხარეში ასეთი სიტყეები შეიძლება განსხეავებულიც 
იყოს ერთმანეთისაგან. ამიტომაც არის, რომ დიალექტური ლეეჯგ- 
სიკის მიმოხილეა ხშირად მოცემულია დარგობრიეად. მაგალი- 
თად, ხევსურულისა შემდეგი დარგების მიხედეით: მესაქონლეო- 
ბა, აბჯარი და ა. შ. 

ქართული ლექსიკის დარგობრიე შესწავლას აწარმოებენ 
ეთნოგრაფებიც, მაგრამ ეთნოგრაფიულ მონაცემებზე დამყარებით 

ლექსიკის დაჯგუფება მოგვცემს სათანადო კულტურული წრის 
სურათს, რამდენადაც ეს კულტურა აისახება ლექსიკაში, ხოლო 
ენათმეცნიერული თევალსასრისით შესწავლა გულისხმობს იმ 
ურთიერთობის კვლევას, რომელიც არსებობს სპეციალურ ლექ- 
სიკასა და საერთო ენას შორის –- აცხადებს ბ. ფოჩხუა (ფოჩხუა,
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1974, 214). ჩვენი მხრიდან დავამატებთ, რომ სოციოლინგვისტური 
თვალსაზრისით შესწავლა, ამ ორივე მხარის ერთად წარმოჩენას 
გულისხმობს. 

დარგობრივი ლექსიკა ძალიან ახლოს დგას პროფესიულ 
დიალექტებთან. პროფესიულ დიალექტად უნდა მივიჩნიოთ ჩპრ“ი- 
ფესიული ტერმინოლოგიის, პროფესიული ჟარგონისა და არგოს 
ერთობლიობა. ხოლო დარგობრივ ლექსიკად, ამა თუ იმ დარგი- 
სათვის დამახასიათებელი ჟარგონის, არგოსა და დიალექტებში 
გავრცელებული ლექსიკური ერთეულების ერთობლიობა. გან- 
სხეავება ის არის, რომ პროფესიული დიალექტები არ განსხვავ- 
დებიან გეოგრაფიული არეალის მიხედვით (მაგალითად, დასავ- 
ლეთ საქართველოში გავრცელებული პროფესიული დიალექტი 
შეიძლება სხვაობდეს ფონეტიკური პროცესის გამო) ხოლო 
დარგობრივის ლექსიკა ტერიტორიული დიალექტების მიხედვით 
ძალიან განსხვავებელი შეიძლება იყოს (მაგალითად, მესაქონ- 
ლეობის ლექსიკა აღმოსავლეთსა და დასავლეთ საქართველოში 
განსხვავებულიც არის, იდენტური სიტყვების გარდა). 

სპეციალური სიტყვების საერთოენობრივი გავრცელება და- 
მოკიდებულია იმ ინტერესსე, რასაც მთელი სასოგადოება იჩენს 
ამ სპეციალური საქმიანობის, თუ დარგის მიმართ. ამ ინტერე- 
სის მატების თუ კლების მიხედვით ხდება ამა თუ იმ დარგის სი- 
ტყეების შესვლა საერთოენობრიგ ლექსიკურ ფონდში, ან ამ 
ფონდიდან პერიფერიაში გადასვლა. 

მონადირეები სპეციალურ ჟარგონებს, ისევე როგორც სხვა 
ჯგუფის წარმომადგენლები ქმნიან სახელდების ნებისმიერიობის 
პრინციპით და ემოციურ-ექსპრესიულობა აქაც წამყვან როლს 
თამაშობს. 

ნადირობა დღეს მოდურადაც ითვლება და გართობისა და 
დასვენების ერთ-ერთი საუკეთესო საშუალებაა. ანუ ნადირობას- 
თან დაკავშირებული ლექსიკა დარგობრივთან ერთად სოცია- 
ლურ მომენტებსაც შეიცავს. 

ამ ჯგუფში ადამიანები ერთიანდებიან არა სოციალური 
მდგომარეობისა და პროფესიის მიხედეით, არამედ ნადირობის 
სიყვარულით, 

თანამედროვე საქართველოში შეიქმნა სპეციალური ნაკრძა: 
ლები, სადაც შესელა და ნადირობა ფასიანია. დღეს ბევრი ნადი- 
რობის მოყვარული წუხს იმის გამო, რომ სანადირო საშუალებე- 
ბი გაძვირდა და ეკონომიკური პირობების გამო საჩადიროდ „ ა- 
სელას ვერ ახერხებენ.
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სანადირო თოფების სახეობები და ნაწილები: 

  

ყველასე გაყრცელებული და ია- 
დ, იანი თილი 

ტულკა, ტულა, ტოსი 

  

ერთლუელიანი თოფი, რომელშიც 

5 ტყვია იდება 
ემცე 
  

თოფი, რომელსაც ლულები ერ- 
თმაჩეთის “სემოთ აქვს 

მიჯენილლულიაჩი, ვერტიკალური 

  

თოი, რომელსაც ლეყლები ერ- 

თმანეთის გვერდით აქვს 
ბრტყელლუელიანი, პორიზოჩტალური 

  

თოი, რომლის გაღახსჩის დრო- 

საც ტეყყია ამოვარდება ავტომა- 

ტუერად 

იუეგტორიანი 

  

თIხფი, რომლის ჩახმახიც არ მო- 

სჩანს 

მალულჩახმახიანი 

  

  

ორლულიანი ითი (ირპირიანი 

ერთლუელიაჩი თოფი ცალპირიანი 
  

პრესტიეყლი თოფი გ'ილანდ-გოლანდი, საუცერ ტრიკალცა, 
ლუგერი, ბრაუნინგი 
  

  

თოფის წინა ნაწილი ლულა 

თოფის 'ყკანა ჩაწილი კონდახი 
  

აყყიის ჩასადები ჩახმახი, გადასახსნელი 
  

სასროლი სასხლეტი, ეიბრასიტელი 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

      
ტყვიის ამოსაგდები იჟეგტორი 

მისანში ამოსაღები სანი შნებელი, ჰრიცელი 

ტექიას რაც ერტყმის ნემსა 

იარაღის სხეა ნაწილები ყბა 
თოფის ჩასადები კაბ'ურა 

თოფის საწმენდი _ “ს'უმპა 

თოფის ფრმუა ნაწილი, რომელიც | ცივიო 

წინა და “უკანა ნაწილებს აერ- 
თებს და კეტავს 
დამკეტი რედახრანიტელი 

სამისნე გამადიდებლით ოპტიკური პრიცელი 
თოფის ლულის ნაირსახეობა ნარე სით     

სანადიროდ მიმავალ მონადირეებს უამრავი ტყეია-წამალი 
სჭირდებათ. დღეს სოციალურად და ფინანსურად საქართველოს 
მოსახლეობას შორის მკვეთრი განსხეაეებაა. ამიტომ ერთი ნაწი- 
ლი მხა ტყვიებს ყიდულობს, ხოლო მათ, ვისაც ასეთი ფინანსუ- 
რი მდგომარეობა არა აქვს, ან კარგა ხნის მონადირეა და ტყვი- 
ის დამსადების პროცესი სიამოვნებას ანიჭებს, სპეციალურად 
ამსადებს. ტყეიის დამზადებასთან დაკავშირებული სოციოლექ- 
ტისმები:
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“ფშავი ფერის წამალი შავი წამალი 
  

თეთრი ფერის წამალი თეთრი Vამალი 
  

აეტომატის ტყეიის წამალი ავტომატის წამალი 
  

ტყვიის სახეობები საფანტის სის- 
ის მიხედეით 

ჟაკანი, ნჩნო«ლი, დეა ნოლია, კარტეუჟი. ერ- 

თიანი, ორიანი. თერთმეტიაჩი 
  

სის ინსტრუჟყმენტი, რითაც ტყვიის 

"ქაღალყსს პრესავეჩ 
მრგვალი კოტა 

  

ქაღალდი, ფისტონის საცობი პიუები 
  

  
  

  
  

  
  

ტყვია გილი, პატრონა 

დენთი პოროხი 

ასაფეთქებელი ფისტოლი 

დენთის საწყაქი Vამლის საწყავი 

ფისტონის საცობი საბეჭდი 

პიჟების დასაპრესი მრგყალი კოტა 

ტყვიის 'მესაჩახი ყუთი საგილსე   
წელსე შემოსარტყმელი ტყვიების 
ჩასაწყობი     ფალიასკა, პატრონტაჟი 

  

სროლის მეთოდები და სანადირო ადგილები: 

  

ყეცრად სროლა ნა. სკიდკშე   
გამი სნულად სროლა დამი სნებით   
სანადირო ადგილები ჩაპურალი, ჯილები   
ორაგელი რომ მემოდის 'ხღყი- 
დაჩ მდიჩარეში ქვირითის ჯსასაყ- 
რელად 

თოდფიბა 

  
ცხოველის მოსაკლავად. საბო- 
ლოოდ 'მერჩეული ჰო სიცია 

ნოშერი 

  

მონადირის სხვა ხელსაწყოები: 

  
ხაფაჩგის ნაწილები საკეცეები, სასხლეტი ტაფა, ტროსის 

დაგება, ჯაჯეი 
  

დანის ჩასადები დანის ბ'ყდრე   
ადგილი, სადაც მოჩადირეები 

ტყემი თავს აფარებენ 
ბალაგანი 

    მონადირყების მისალმება   სილამცაღდა   

ცხოველებსა 
ეძახიან: 

და ფრინველებს სოგჯერ 

  

ხოხობი ქილორი 
  

გარეუხეი ქათამი ყალჩნეჰი, ბეკასი, სნაიპი 
  

იხყი კვატი, 
  

  
დიდი იხვი ხარა სუდა 
  

ყვითელი იხვი მივი ტალებით   ბაქოს იხეი, კასპიის იხვი 
  

  

  

  
განსხვავებულად 
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პატარა იხვი კოკორინა, ცარსკოე 
  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

Vიეწივა მესკია 

როჭო ენდემური ჯიმი 

ტყის ქათამი ვალდმრეჰი 

ბეკასი ჭროვილო, ჭაობის ფრინეელი 

ღაჟორი ძაღლაჩიტა 
მგალობელი “მაშეი Vრიპჰა 

გარეული მტრედი ქედანი 

აპოყტი ძლიერი ქორი 

ირაო ჭაობის ქორი 

გარეული ინდაური წერო 

აჭრილი ფრინეელი პადრანკა 

დათვი ბებერ მედვედი 

მსუქანი დათვი ღორდათეა 

გარეული თხა არჩეი _ 
  

დიდი დათვი ყვირაპი დათვი, ლიაჩგი დათვი 
  

დიდი მეელი ჯორივით შეელი 
  

გადაფრენის პერიოდი პერელიოტი 
  

სამონადირეო ძაღლები გამწე ძალა, პიიჩტერი, სეტერი, და- 
თხარი, კურცხალი, ლავერაკი, მწევარი, 
ტაქსა, ფოქსტერიერი 
  

კარგი, ჯიშიანი ძაღლი პაროდისტი 
  

  

  

დათვის ბუჩაგი ბეჩო 

დათვის საცხოვრებელი ადგილი კლდიანი ბაძაძგვა 

ირმის საცხოვრებელი ადგილი ფხეკიანი ქაშნარი 
  

ჩადირს წიჩ რომ დაუხვდები ყელის მოკეტვა 
  

ნადირობის ღმერთი ეგფემია, კვირიკე, ესტატე. დალი 
  

მიმართვის ფორმა ეფენდი 
    ჩაჩნადირევის გაყოფა   ფანდი   
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სოციოლექტების თარგმნისათვის 

თარგმნა საკმაოდ რთული პროცესია, რომელიც “სოგადი 
პრინციპების გათვალისწინების გარდა, ინდივიდუალურ მიდგომა- 
საც გულისხმობს. 

თარგმანის შემთხვევაში ინტერკულტურულ კომუნიკაციას- 
თან გეაქვს საქმე. თარგმანი კულტურათა შორის დიალოგია, 
ამიტომ ამ დროს ერთმანეთს ხვდება რამდენიმე განსხვავებული 
კულტურა და ენა, რაც იმის მაჩვენებელია, რომ თარგმანი არამ- 
ხოლოდ ენობრიე, არამედ გარეენობრიე ფაქტორებსაც მოიცავს. 
სიტყვას აქეს როგორც დენოტატური, ასევე კონოტატური მნიშ- 
ვნელობა. დენოტატური მნიშენელობები აღრიცხულია ლექსიკო- 
ნებში, ხოლო კონოტატური მნიშვნელობები ყალიბდება ტექსტის 
ფარგლებში და ეყრდნობა სიტყვათა აფექტურ თვისებებს. 

მთარგმჩელობით მუშაობას საქართველოში დიდი ხნის ის- 
ტორია აქვს. ჯერ კიდევ საქართველოსა და სახღეარგარეთ 
ძველ ქართულ კულტურულ-საგანმანათლებლო კერებში მოღვა- 
წეები განსაკუთრებულ. ყურადღებას აქცეგდნენ მთარგმნელობი- 
თი პრინციპების შემუშავებას, გელათის, ოპისის, მატბერდის, 
ხანძთის, გრემის, იყალთოს, ათონის, პეტრიწონის, შავი მთოისა 

თუ უამრავ სხვა სამონასტრო კერებში ყოველთვის გაჩაღებული 
იყო ლიტერატურულ-მთარგმნელობითი მუშაობა, სადაც თანდა- 
თან იხვეწებოდა შემუშავებული და მიღებული მთარგმნელობითი 
პრინციპები მთარგმნელობითი მუშაობა მოითხოვდა მშობლიურ 
და მისგან არსებითად განსხვავებულ სხვა ენათა ღრმა ცოდნას. 
იქმნებოდა მიმართულებები მთარგმნელობით ხელოევნებაში. მაგა- 
ლითად, ექვთიმე ათონელი ქართველი მკითხველის ინტერესები- 
დან გამომდინარე, თარგმნისას ახალ, თავისუფალ რედაქციას 
ქმნიდა; შეიძლება ითქვას, ის უცხოურ ქმნილებებს აქართულებ- 
და. მან, როგორც ბი სანტიელთა შორის კარგად ცნობილმა და 
დიდად პოპულარულმა მოღვაწემ, ცხადად დაანახა ბერინებს 
ქართული კულტურის მაღალი დონე და ქართველი ერის საპა- 
ტიო ადგილი ქრისტიან ერთა შორის. 

XI საუკუნის ცნობილი მოღვაწის ეფრემის მეთაურობით 
შავ მთაზე შყიქმნა ქართული მწერლობის მძლავრი კერა. ეფრემ 
მცირემ შეიმუშავა საკუთარი მთარგმნელობითი თეორია, რომე- 
ლიც სამ პრინციპს ეფუძნებოდა: 

1. თხსულება უნდა ითარგმნოს მხოლოდ დედნიდან;
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2. თარგმანი სუსტად უნდა გადმოსცემდეს დედნის ტექსტს; 
3. თარგმანს უნდა დაერთოს კომენტარები. 
თარგმანის თეორიაში არსებობს ორი ძირითადი მიდგომა 

თარგმანის ერთეულის განსასღვრისადმი: 
1) ასრობრივი ანუ შინაარსობრივი: ასეთი მიდგომის დროს 

ტექსტის სეგმეტაცია წარმოისახება, როგორც თანმიმდევრული 
(თავიდან – ბოლომდე) პროცესი, ანუ ტექსტის ცალკეული მო- 
ნაკვეთების ტრანსფორმაცია ერთი ენიდან მეორეზე. 

ბპ თანამედროვე სამეცნიერო ლიტერატურაში უფრო გა- 
ვრცელებულია მეორე მიდგომა, რომელიც შეიძლება განისა- 
'სღვროს, როგორც ფუნქციონალური. თარგმანის ერთეულის ასე- 
თი განსასღვრების ავტორებს მიაჩნიათ, რომ ორიგინალის ტექ- 
სტის თითოეული მინიმალური მონაკვეთი, რომელიც მასში გა- 

რკვეულ ფუნქციას ასრულებს, ასეთივე ფუნქციით უნდა იქნეს 
გადატანილი თარგმანში. სოგიერთი მეცნიერი საერთოდ უარ- 
ყოფს მათი გამოყოფის მართებულებას იმ მისეზით, რომ ერთეუ- 
ლები, რომლებიც "შეიძლება ასეთ როლს ასრულებდნენ, ძალზე 
მრავალფეროვანია და განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან როგორც 
მოცულობით, ისე სხვა თვისებრივი მაჩვენებლით (შეეიცერი, 
1973). 

ალბათ, სწორედ ეს მესამე თვალსასრისი უნდა იყოს ყეე- 
ლასე მეტად მისაღები იმ შემთხვევაში, როცა ტექსტი შეიცავს 
ისეთ სპეციფიკურ სიტყვებს, როგორიც სოციოლექტში შემავალი 

ლექსიკური ერთეულებია. 
კულტურათაშორისი კომუნიკაციის პირობებში სულ უფრო 

აქტუალური ხდება სოციოლექტების შესწავლა. მათი თარგმნი- 
სას ავტორი ხშირად აწყდება გაუგებარ და რთულად სათარგმნ 
სიტყვებს. მხატვრული თუ პუბლიცისტური ტექსტების კითხეის, 
აოთენტური დიალოგებისა და სიმღერების მოსმენისა თუ ვიდეო- 
ფილმების ნახვის დროს, ტექსტის ნიმუშები, რომლებიც ენის შე- „ 
მსწავლელს თავის მშობლიურ ენაზე აქვს, შესაძლოა უპრობლე- :' 
მოდ ვერ გადაიტანონ უცხო ენასე, რადგან ტექსტის სქემები : 
ხშირად კულტურისათეის დამახასიათებელ თავისებურებებს ამ- , 
ჟღავნებენ (კაპანაძე, 2005, 227). 

სოციალური დიალექტები ფართოდ აისახება მხატვრულ 
ლიტერატურაში. სოგადი ტიპის განმარტებით ლექსიკონებში ამ- 
გვარი სიტყვები და გამოთქმები ან საერთოდ არ შეაქეთ, ან შე- 
აქვთ ძალიან დაგვიანებით, რის გამოც მთარგმნელებს დიდი სიძ- 
ნელეები ექმნებათ, რაც ართულებს ტექსტის “სოგიერთი ადგი- 
ლის სწორად გაგებას (ბრეგაძე, 1999, 2005).
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ნ. საყვარელიძე აღნიშნავს „სოციალური ვარიანტულობის 
ელემენტები მეტწილად მხატერული ნაწარმოების პერსონაუთა 
სამეტყველო პორტრეტებში მოიპოვება (საყვარელიძე, 2001, 183), 
თუმცა ამ ელემენტებმა შესაძლოა დაბრკოლება შეუქმნან მთარ- 
გმნელს ერთი ენიდან მეორეში მათი გადატანისას. 

სოციალური ვარიანტულობის ტრანსპოზიციისას მთავარია 
თარგმანში აისახოს ის სამეტეველო რეფლექსები, რომლებშიც 
ჩანს ადამიანთა პირადი ურთიერთობების ხასიათი, მათი სოცია- 
ლური როლები ურთიერთდამოკიდებულებაში, ფსიქოლოგიური 
განწყობა, ასაკობრივი სხვაობა და სხვა. 

თარგმანის ეკვივალენტურობის პირობად მიჩნეულია ორი- 
გინალი ტექსტის ინტენციის შენარჩუნება მეორად ტექსტში, რაც 
მოითხოვს შიდაენობრიე პრაგმატულ ურთიერთობათა ფუნქციურ 
გამეორებას მეორე ენის მასალაში და მეორადი ადრესატის ფაქ- 
ტორის, მისი ენობრივი და გარეენობრივი გამოცდილების მკაცრ 
გათვალისწინებას. 

თარგმანის პროცესში ყოველთეის წარმოიქმნება ტექსტის 
დანაწევრებისა და გამოყოფილი მონაკვეთების ცალ-ცალკე თარ- 
გმნის აუცილებლობა. თარგმანის ერთეულების გამოყოფა საკმა- 
ოდ რთული საკითხია როგორც თეორიული, ისე პრაქტიკული 
თვალსაზხსრისით. ამგვარი ერთეულის ერთ-ერთი პირველი განსა- 
სღვრება ჟ. პ. ვინეს და ჟ. დარბელნეს ეკუთვნის, რომლებიც ალ- 
ნიშნაედჩენ, რომ "თარგმანის ერთეული წარმოადგენს გამონათ- 
ქვამის მონაკვეთს, რომელიც არ ექვემდებარება შემდგომ დანა- 
წექრებას თარგმანის დროს (კიკვიძე, 2008, 128). 

პრაქტიკულად ტექსტის ყეელასე მაღალი დონის ერთე- 
ულს, რომლის მიმართაც ხდება თარგმანში გადაწყეეტილების 
მიღება, წარმოადგენს წინადადება (მინიარ-ბელორუჩევი, 2001), 
თუზცა თარგმნის პროცესის გასამართავად მთარგმნელი ორიგი- 
ნალის ტექსტში სშირად შესიტყვებებისა და სოგჯერ ცალკეუ:. 
ლი სიტყვების გამოყოფასაც კი მიმართაეს. ამრიგად, თარგმანის 
ერთეული შეიძლება იყოს ტექსტის ნებისმიერი ერთეული, რომე- 
ლიც მოითხოვს ცალკე გადაწყვეტილების მიღებას. მისი გამოყო- 
ფა მრავალ სუბიექტურ და ობიექტურ პირობასეა დამოკიდებუ- 
ლი, როგორიცაა: მთარგმნელის პროფესიონალი “სმი, თარგმანის 
ფორმა (სეპირი თუ წერილობითი), თარგმანის პროცესის ტემპი 
(ნელი – სწრაფი) და ა.შ. მაგრამ არსებობს ტექსტის ისეთი სეგ- 
მენტები, რომლებიც ყოველთვის, ნებისმიერი პირობის დროს მი- 
ითხოვენ ცალკე გადაწყვეტილების მიღებას. ერთ-ერთ ასეთ ერ- 
თეულს წარმოადგენს სოციოლექტი. '
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სოციოლექტის განმსახღვრელი მახასიათებელი, რომელიც 
განასხვავებს მას სხვა სტერეოტიპულ გამოთქმათაგან, არის მი- 
სი ფიქსირებული კავშირი გარკვეულ სიტუაციასთან. იგი წარმო- 
ადგენს გარკვეულ დასრულებულ გამონათქვამს, რომელშიც შე- 
იძლება ჩართული იყოს სხვადასხვა სიტყეა და გამონათქვამი. 
თუმცა თვით სოციოლექტი ამომწურავად ასრულებს შესაბამისი 
კონკრეტული სამეტყველო სიტუაციის უშუალო დაკეეთას და 
ცალსახად შეესატყვისება მას. ყველა სირთულის მიუხედავად, 
მთარგმნელის უპირველესი ამოცანაა, ოროარგმანში არ დაკარგოს 
ინფორმაცია, არ დაიკარგოს რეალია. 

მართალია, თარგმანის დროს სოციოლექტი ყოველთვის უნ- 
და იქნეს გადატანილი თარგმანის ენაში დამკვიდრებული შესა- 
ბამისი სოციოლექტით, თუ ამის შესაძლებლობა არსებობს. სო- 
ციოლექტის თარგმნა მთარგმნელისაგან მოითხოვს კომუნიკაცი- 
ური სიტუაციის სუსტ იდენტიფიკაციას და თარგმანის ენაში ეკ- 
ვივალენტური სოციოლექტის ცოდნას. თუმცა სოგჯერ ასეთ პი- 
რობებშიც კი ვაწყდებით სერიოსულ პრობლემებს: სოციოლექტი 
"უთარგმნელი" აღმოჩნდება, რადგან მეორე ენაში არ მოიძებნება 
მისი შესატყვისი. ესა თუ ის სოციოლექტი, რომელიც მოკლებუ- 
ლია კონკრეტულ სემასიოლოგიურ კავშირს დენოტატთან და 
ენაში ფუნქციონირებს, როგორც ეროვნული კულტუროლოგიური 
ინფორმაციის მატარებელი ერთეული, სოგჯერ დამახასიათებე- 
ლია ერთი ენისათვის და არ გეხვდება მეორეში. ამგვარი პრობ- 
ლემის დროს თარგმანის ხარისხი მთარგმნელის ნიჯიერებასეა 
დამოკიდებული. მთარგმნელი მუდამ მარტოა ამგვარი სიძნელეე- 
ბის წინაშე და მათი დაძლევა უხდება საკუთარი ძალებით, სა- 
კუთარი ნიჯისა და ერუდიციის შესაფერისად (წიბახაშვილი, 
2000). 

სოციოლექტიზმების სიტყვარის შედგენა, მათი ფონეტიკუ- 
რი, გრამატიკული და ლექსიკური ანალისი თარგმანის სრულყო- 
ფილებისათევის ერთ-ერთი აუცილებელი პირობაა,



სოციალური დიალექტები, როგორც ენაზე 
საზოგადოების გავლენის გამოვლინება 

სოციალური დიალექტი ფართო ცნებაა, რომელიც აერთია- 
ნებს როგორც სოციალურ, ასევე პროფესიულ, ასაკობრივ, სქე- 
სობრივ, მიგრაციულ და სოგ სხვა ფაქტორებს. მისი ძირითადი 
ფუნქციაა ესა თუ ის სოციალური ფენა გამოარჩიოს სხეათაგან 
თავისი მეტყველებით. 

მოლაპარაკის სოციალური მახასიათებლები ყველასე კარ- 
გად ჩანს სოციალურ დიალექტებში. ამიტომაცაა, რომ “სოგჯერ 
სასოგადოების გარკვეული ფენისადმი ამა თუ იმ პიროვნების 
მიკუთენებუელობა, სოგ სხეა ფაქტორთან ერთად, მეტყველები- 
თაც ვლინდება. უფრო მეტიც, ენით აუტეუარად იგრძნობა და 
წარმოჩნდება საზოგადოებაში არსებული სოციალური პროცესე- 
ბი (ლაბოვი, 1975). 

მოვლენათა სა'სოგადოებრივი შეფასება უშუალოდ აისახე- 
ბა ენაში, თანაც არა მხოლოდ ლექსიკაში, არამედ “სოგჯერ 
თვით გრამატიკულ კატებგორიებშიც. 

მსოფლიოში კარგად არის ცნობილი ენების სოციალური 
პრინციპით დაპირისპირების შემთხვევები. მაგალითად, XI-XIII 
საუკუნეებში ინგლისში ჩორმაჩელ დამპყრობთა ენა – ფრანგუ- 
ლი – ითვლებოდა უმაღლესი არისტოკრატიის ურთიერთობის 
საშუალებად. XIX საუკუნეში ასეთი იყო რუს არისტოკრატიისა- 
თეის ფრანგული, ქართველი არისტოკრატიისათვის – უპირატე- 
სად რუსული და ა.შ. თანამედროვე საქართველოში პოლიტიკო- 
სები, ჟურნალისტები, შოუბი სნესის წარმომადგენლები ხშირად. 
ცდილობეჩ დაამკვიდრონ ქართულში უცხოური სიტყეები და 
გამოთქმები: ინტონაციურად დაუახლოვონ ისინი ერთმანეთს, 
ხშირად შემოდის უმართებულო ნასესხობანი, კალკები, ბარბა- 
რისმები და რადგან მათი მატარებლები მაღალი სოციალური” 
ფენის წარმომადგენლები არიან, პროპაგანდა მასმედიის საშუა- 
ლებით ხდება. ამიტომ ისინი იოლად მკვიდრდება ენაში. თუ 
თვალს გადავავლებთ ბოლოდროინდელ პრესას, მოვისმენთ ტე- 
ლეგადაცემებს, ვნახავთ, რომ უამრავი ისეთი სიტყვა შემოვიდა 
ენაში (სეკვესტრი, ნიუსი, რეალიტი,.), რომლებსაც ქართულში 
ჩვეულებრივ მოეპოვებათ შესატყვისი. 

XX საუკუნის 90-იანი წლებიდან საქართველოში დაიწყო 
აქტიური საინფორმაციო ურთიერთობების ეპოქა, რომელსაც. სა- 
სოგადოსდ, ბლობალური სტაჩდარტისაციის ტენდენციები ახასია-
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თებს რამაც ქართულ სალიტერატურო ენაშიც შესაფერისი 
ასახვა პოვა. 

სწორედ ამ აქტიური საინფორმაციო ურთიერთობების ეპო- 
ქის შედეგია დღეს ქართველი ხალხის დაინტერესება ბევრი ახა- 
ლი დარგით. ის, რაც განვითარებული მსოფლიოსათვის უკვე 
დამკვიდრებული და მიღებულია, ჩეენში სწორედ ბოლო 20 
წლის განმავლობაში მკვიდრდება და იკიდებს ფეხს. 

XX საუკუნის 90-იან წლებამდე პოლიტიკური ტერმინოლო- 
გია პასიურ ლექსიკას განეკუთვნებოდა, მხოლოდ ვიწრო ჯგუ- 
ფის ინტერესთა სფეროში გამოიყენებოდა. 80-იანი წლებიდან 
„საბჭოთა იმპერიის“ დაშლამ, მსოფლიო სასოგადოებასთან პირ- 
დაპირი კონტაქტების დამყარებამ, მკვეთრად გასარდა პოლიტი- 
კურ ტერმინთა ნაკადი ქართულ ენაში. ამ სიტყვებმა გარკვეული 
სოციოაქტივობა შეიძინეს. ამჟამად ჩვენი სასოგადოება უაღრე- 
სად პოლიტისირებულია. პოლიტიკური პრესტიჟის გამო საზსოგა- 
დოებამ უფრო იოლად მიიღო იგი. ეს არის ერთი მაგალითი, თუ 
როგორ გავლენას ახდენს სასოგადოება ენაზე. 

XX საუკუნის ბოლომდე ქართულ სამეცნიერო ლიტერატუ- 
რასა და სასოგადოების შეხედულების მიხედეით ჟარგონი ნეგა- 
ტიურ დიალექტად ითელებოდა. ბ. ჯორბენაძე შენიშნავდა, რომ 
„უარგონი ისევე განიმარტება, როგორც არგო: ცალკეული სოცი- 
ალური ჯგუფის, პროფესიული წრის თავისებური მეტყველება, 
რომლის სიტყვები და გამოთქმები გასაგებია მხოლოდ სათანა- 
დო კოლექტივისათვის. მათ შორის სხვაობად ის მიაჩნდათ, რომ 
არგოსაგან განსხვავებით, ჟარგონი დამამცირებელ, ათვალისწუ- 
ნების (პეიორატულ) მომენტსაც “შეიცავს. ამგვარი დაპირისპირე- 
ბა რეალური ვითარებითაა გამართლებული. საქმე იმაშია, რომ 
სხვებისათვის გაუგებარი მეტყველება აქვს, როგორც ზოგი ხე- 
ლობის წარმომადგენელს, ასევე იმათაც, რომელნიც მართლმსა- 
ჯულების ხელში ჩავარდნას უფრთხიან. მათი მეტყეელების სხვა- 
დასხვაგევარად აღნიშენა ეთიკურადაკც გამართლებულია და 
ენობრივადაც (ჯორბენაძე, 1989). 

არნ. ჩიქობავა აღნიშნავდა, რომ „ჟარგონი – ამ სიტყვის 
პირდაპირი მნიშენელობით – ესაა ქურდების, პროფესიული მა- 
თხოვრების, მოხეტიალე მეწვრილმანეთა პირობითი ენა“ (ფრანგ. 

მI60L „ქურდების ენა“; ფრანგ. ჟარგონ. „დამახინჯებული ენა”), 
თითქმის ყეელა შემთხეევაში არგოსა და ჟარგონის გან- 

მარტების სხვა მხარე უფრო დაჩრდილული იყო და ჟარგონი ით- 
ვლებოდა მხოლოდ ნეგატიურ მოვლენად. რაც შეეხება სლენგს, 
ტერმინიც კი არ იყო ცნობილი.
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ეპოქალურმა ცვლილებებმა გამოიწვია ჩვენი ქვეყნის ჩა- 
რთვა გლობალისაციის პროცესში. უფრო ფართოდ გავეცანით 
სასღვარგარეთულ კვლევებს, რომელთა გავლენით, უკვე ქარ- 
თულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაშიც გაჩნდა ახალი განმარ- 
ტებები, რომლის თანახმად ჟარგონი, არგო, სლენგი არ არის 
მხოლოდ ქუჩაში გავრცელებული, დამამცირებელი იერის მქონე 
სიტყვები, მათ გვერდით ჩვენ გეხვდება ჟარგონი სმები, რომლე- 
ბიც დამახასიათებელია ექიმთა, პროგრამისტთა, სპორტსმენთა.. 
მეტყველებისათვის. 

სოციალური დიალექტისა (ენის) და სასოგადოების ურთი- 
ერთობა კარგად ჩანს სოციალურ ინსტიტუციებში. ოჯახი ინსტი- 
ტუციაა. სხვა დაწესებულებებია, მაგალითად, საავადმყოფოები, 

ეკლესია, სახელმწიფო დაწესებულებები და ა.შ. 
ინსტიტუციას განმარტავენ როგორც სოციალურ მიმართუ- 

ლებას, რომელიც ხანგრილივი დროის განმავლობაში წყვეტს რა 
უნდა გაკეთდეს (შეფერსი, 2000). 

სოციოლინგეისტურად მიჩნეულია, რომ ინსტიტუციები შე- 
იძლება განვიხილოთ, როგორც მექანისმები, რომლებიც ემსახუ- 
რებიან დაძაბულობის სტაბილისაციას, სახელდობრ, კონფლიქ- 
ტებს, რომლებიც ურთიერთობის დროს გასაგებია, მაგრამ ხში- 

რად რეალურად, პრაქტიკულად ძნელი გადასაჭრელია. სა“სოგა- 
დოებრივ ინსტიტუციებში მოღვაწეობენ ინდივიდები: 

ა) რომლებიც წარმატებულები არიან და საკმაოდ მაღალი 
ცოდნის დონე და ძალაუფლება აქვთ და 

ბ) ისეთები, რომლებსაც ეს არ გააჩნიათ, მაგრამ სამსახუ- 
რებრივი მოვალეობები აკისრიათ. 

ელიხი და რებაინი ცდილობდნენ ჩამოეყალიბებინათ ლინ- 
გვისტურად რელევანტური ინსტიტუციების ვერბალური სისტეჯმა. 
მათ ამოარჩიეს 5 სფერო, რომელთაგანაც პროდუქცია, ცირკულა- · 
ცია და რელიგია სრულყოფას მოითხოვს. მაგალითად, რელიგია 

განეკუთვნება ეკლესიურ დაწესებულებას, რომელიც შეიძლება 
იყოს გაცვლითი და მისიონერული მიმართულების. პროდუქციისა “ 
დღა ცირკულაციის ქვეშ იგულისხმება საქონლის წარმოება და 
გასაღება. შესავსებად ე. ვაითი ამატებს საზოგადოებრივი მასმე- ' 
დიის სფეროს, რაც ჩვენი ასრით, ძალიან მნიშენელოვანი წინგა- _ 
დაგმული ნაბიჯია, რადგან აქვე გამოყოფილი აქვს მიმართულე- 
ბა „სასოგადოებრივი წესრიგი და მმართველობა“, ხოლო რაც 
შეეხება „აღსრდისა და განათლების სფეროს“, ის შეიძლება "უკ- 

რიტიკოდ შემოვიტანოთ (ელიხი, რებაინი, 1980).
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ასეთივე სქემას გვაძლევს რაიმანი. მის მიერ წარმოდგენილ 
ჩამონათვალს აქვს ის უპირატესობა, რომ დასახელებულია ფუნ- 
ქციები„ აგრეთვე მათი როლები. მაგალითად, მომხმარებელი, 
მწარმოებელი; მუშა, დამსაქმებელი (რაიმანი, 1991). რაიმანის სქე- 
მის ნაკლი მდგომარეობს იმაში, რომ არა მარტო ინსტიტუციებია 
ჩამოთვლილი, არამედ მასთან ახლოს მდგომი სპეციფიკური სფე- 
როები, როგორიცაა: ეკონომიკა, თავისუფალი დრო და სხვა. 

ეს ურთიერთობები დაახლოებით “შეიძლება გადმოიცეს 
შემდეგნაირად: 

1) პროდუქცია და ცირკულაცია 
2) აღსრდა და განათლება (ოჯახი, სკოლა, უმაღლესი სა- 

სწავლებლები) 
3) სასოგადოებრივი წესრიგი და მმართველობა (ჯანდაცვა, 

პოლიცია, სამხედრო) 

4) კულტურა (ხელოენება, სპორტი, თავისუფალი დრო) 
5) რელიგია 
6) მასმედია 
ეს დაწესებულებები ჩვენთვის მნიშენელოვანია სოციოლინ- 

ბეისტური თვალსა სრისით, რადგან აქ ხელშესახებად ჩანს სო- 
ციალური ჯგუფებისა და ეჩის ურთიერთობა. მაგალითად, პრო- 
დუქცია და ცირკულაცია მოიცავს წარმოებებში გავრცელებულ 
სოციალურ დიალექტებს. ამიტომ ამ სფეროში, ძირითადად, პრო- 
ფესიული ლექსიკა შემოდის, რომელიც საქონლის წარმოებასა 
და მოხმარებასთანაა დაკავშირებული. 

სკოლებსა და უმაღლეს სასწავლებლებში არა მარტო სა- 
სწავლო პროცესისათვის დამახასიათებელი სპეციალური სიტყვე- 
ბია გავრცელებული, არამედ ასაკობრივიც. სასოგადოებრიე და- 
წესებულებებში განსაკუთრებით იგრძნობა მაღალი სოციალური 
ჯგუფისათვის დამახასიათებელი ლექსიკის გამოყენება, სადაც 
ყველაზე მეტად იგრძნობა, რომ არა მხოლოდ ლექსიკა, არამედ 
გრამატიკაცა და ფონეტიკაც მონაწილეობს სოციალური დია- 
ლექტის ჩამოყალიბებაში. 

კულტურასა და რელიგიას ყველაზე მეტი ტერმინოლოგიუ- 
რი თავისებურება ახასიათებს. 

რაც შეეხება მასმედიას – ეს არის სფერო, რომელშიც ყვე- 
ლასე კარგად ჩანს სასოგადოებრივი დიფერენციაციაც და სა- 
სოგადოებისა და ენობრივი სტრუქტურების ურთიერთგავლენა. 

სწორედ საზოგადოების გავლენის შედეგად გახდა აქტიუ- 
რი მოხმარების შემდეგი ენობრივი ერთეულები, რომლებიც 
უმეტესად საქმიან ტერმინებს განეკუთენებიან. მართალია, ბევრი
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მათგანი ახალი სიტყვა არ არის, მაგრამ მანამდე ისინი მხოლოდ“ 
ვიროსპეციალურის კუთვნილება იყო, თანამედროვე ქართულში 
კი – საერთო ენაში ფართოდ გავრცელებულ ერთეულებად 
იქცნენ: 

აჟანსი – ხელფასიდან წინასწარ გაცემული თანხა. 
ავანტაჟი – სარგებლობა, ხელსაყრელი მდა )მარეობა. 

ავტობიოგრაფია – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია ავტორის ცხოვრება. 
სააყტორო ხელშეკრულება – თანხმობა სააკქტორო უფლებების დაცული ნაწარ- 

მოუბის გამოყენების პირობების შესახებ. 
აგენტი – ბროკერი, ღილერი, კომისიონერი, მაკლერი. 

ჰირი – (იურიდული ან ფი'ხიკური), რიმელიც ასრულებს განსა ხღერულ ფუნქცი- 
ებს სხვა პირის დავალებით მის ხარჯ“სე და მისი სახელიი!). 

ჰრედიტი – ფულადი საბუთი, რომელიც შეიცავს ერთი საკრედიტორო დაწესებ“ე- 
ლების მეორესადმი გაჩკარგულებას ვიჩმესთვის განსასღერული თანხის 
გადახდის 'მესახებ 

აქტი – კომისიის რამდენიმე წეერის მიერ შედგენილი საბუთი, რომელიც ადას- 

ტურებს დადგვნილ ფაქტებს ან მოვლენებს. 

აქცეჰტი – თაჩხმობა გარიგების, ხელ'მეკრულების დადების შესახებ, წინადადე- 
ბაში მითითებული პირ“იბების საფუძველ'სე. 

აქცეპჰტანტი – პიროვნება, რომელმაც აიღო თავის თავსე წარმოდგენილი თანხის, 

ყექსელის გადახდის ვალდებულება. : 
აქციზი – არაპირდაპირი გადასახადი (ძირითადად, მასობრივი მოთხოვნილების) 

და კერძო დაწესებულებების მომსახურება შეტანილი ფასების ან ტა- 
რიფის სახით 

აქციონერი – აქციების მფლობელი. 
საააქციო საზოგადოება – საორგანისაციო-უფლებრივი სასოგადოება (იურიდუ- 

ლი პირი), რომელიც თავისი ვალდებულებით ჰასუხს აგებს კრედიტორე-· 
ბის წიჩაშე მხილოდ იმ ქონებასე, რომელიც მას ეკუთვნის. 

აქცია – ფასეული ქაღალდი, რომელიც მოწმობს წარმოებაში განსასღრული 
თანხის სადებას და აძლევს მის მფლობელს უფლებას მიიღოს წლიური 
ნაწილის შემოსავალი დივიდენდის სახით და აგრეთვე წარმოების ლიკვი-, 
დაციის "შემთხვევაში აქციონერული სასიიგადოების ჩაწილი. 

ამორტაზიციული ვადა – წარმოების ღირებულების ვადის მთლიანი გადახდა 
ამორტისაციული გადარიცხვების ანგარიშ“სე. , 

ამპლიაცია – ასლი ფულის მიღების შესახებ. 
ანკეტა · – ტრაფარეტული სახის საბუთი, რომელშიც გამოტოვებულია “მყსავსე- 

ბად სტროფებით (ერთვის წერილს, განაცხადს). 
ანოტაცია – პიველწყაროს მოკლე მინაარსის გადმოცემა (ძირითადი სა, კითხე: 

ბის სახით). 

ანულირება – მეწყვეტა, გაუქმება. 
არბიტრაჟი – სახელმწიფო ორგანო, რომელიც განიხილავს საკამათო საკითხებს 
არენდა – ქონების დროებითი გამოყენება ხელშეკრულების პირობებში. 
არტიკული – საქონლის, ნაწარმის ტიპი, აგრეთვე მისი რიცხობრივი (ანბანური) 

აღნიშგნა. 
არქივარუსი – არქივის თანამ'მრომელი. 

საარქივო ამონაწერი – დადგენილი. წესით დამოწმებული ცნობა საარქივო მასა- 
ლების “მესახებ
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ასოციაცია – ერთი სახის მოღვაწეობის იურიდული პირების ნებაყიიფლითი გა“ 
ერთიანება 

აუდიტორი – თანამდებობის პირი, რომელიც ამოწმებს კომპანიების, დაწესებუ- 
ლებების, სააქციო სასოგადოებების ფინანსურ მდგომარეობას 

საბანკო საბუთები – საბუთები, რომლებიც შეიცავენ საჭირო და საკმარის ინ- 
ფორმაციას საბანკო ოპერაციის განხორციელების შესახებ. 

ბანკროტი – შევალე, რომელიც ვერ უხდის კრედიტორებს გაკოტრების გამო 
ბანკროტობა – გაკოტრება, მევალის (წარმოება, ფირმა, ბანკი) მიერ თანხის 

გადახდის მეუძლებლიიბა. 

ბლანკი – ფურცელი, რომელსედღაც სპეციალურად დაბეჭდილია ტექსტი (ადრე- 
სანტის რეკვისიტები, ლოგოტიჰი) და განკუთვნილია ოფიციალური საბუ- 
თების შესადგენად. 

ბონუსი – 1) დამატებითი ფასდაკლება, რომელსაც თავასობს გამეიდველი მყიდ- 
ეელს, გარიგების პირობების ან ცალკეული შეთანხმების შესაბამისად, 2) 
დამატებითი დივიდენდი 3) დამატებითი გასამრჯელო, პრემია 

ბრაკურაჟი – 1) საქონლის, საVარმო საგნების შემოწმება წუნის დადგენის მი'ს- 
ათ. 

უწყისი – განსაზღვრული თანმიმდევრობით განლაგებული რამე მონაცემების 
სია. 

ვექსსელი – საბუთი, რომელიც 'მეიცაეს თანხის გადახდის მოვალეობას დადგე- 
ნილ ყადაში, 

ვენჩურული წარმოებები – მცირე ბი'სნესის წარმოებები, რომლებიც ეწევიან მე- 
ცნიერულ კველევას, საიჩუინრო დამუშავებას, სიახლების “რმექმნას და და- 

ნერგყას 
ჟიზა – 1) ხელმძღვანელის, თანამდებობის პირის ხელმოწერა, რაც ნიშნავს, რომ 

ის გაეცნო საბუთს 2) აღნიშვნა პასპორტში, რაც ნიშნავს ქეყყნიდან ქვე- 
ყანაში გადადგილების ჩებართეას 

შიგა საბუთი – საბუყთი, რომელიც გამოიყენება იშ დაწესებულებაში, სადაც იყო 
"შექმნილი. 

შემოსული საბუთი – დაწესებულებაში შემისული საბუოი. 
ამონაწერი – რომელიმე ტექსტის საბუთის ნაწილის ასლი. 
საგარანტიო წერილი – წერილი, რომელიც წარმოადგენს საგარანტიო მოვალე- 

«ბას 
გრიფი – წარწერა საბუთსე, რომელიც განსასღერავს საბუთის გამოყენების 

წესს და საშუალებას. 

დებენტურა – საბაჟო მოწმობა ბაჟის დაბრუნების შესახებ. 
დებეტი – საბუღალტრო ანგარიშის მარცხენა მხარე, სადაც შეაქვთ ყველა არსე- 

ბული შემოსაყლები და აგრეთვე ამ ანგარიშსე არსებული ეალი და დანა- 
ხარჯები 

საქმე – წერილობითი საბუთების შეგროვება (ცალკეულ პაპკაში), რიმელიც 

განკ6უთვნილია რომელიმე პირისათვის (ან დსაქტისათვის). 

საქმიანი წერილი – კორესპოდენციის სახე, რომელიც იგსაყნება ერთი (ი«რგანი- 
'ხაციიდან, დაწესებულებიდან და ა.მ. მეორე ორგანისაციაში, დაწესებუ- 

ლებაში. 
საქმისწარმოება – საკანცელარიო საქმეების მართვა. 
დენონსირება – ხელმეკრულებაშსე ჟყარის თქმა. 
დეპოზიტი – დროებით შმესანახად გადაცემული თანხა (ფასიანი ქაღალდები) 
საბუთების დეპონირება – ტექსტების ღა საბუთების გადაცემა 'შესანახად საინ- 

ფორმაციო ცნობათა ჯოინდში,
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დივიდენდი – სააქციო სასოგადოების შემოსავლის საერთო თაჩხის ნაწილი, რო- , 
მელიც ნაწილდება აქციონერუთა შორის იმ აქციების “შესაბამისად, რომ- 

ლებსაც ისინი ფლობენ. 
დირექტიული საბუთი – საბუთი (ბრძანება, ინსტრუქცია, განკარგულება, და- 

დგენილება), რომელიც. შეიცავს 'სემჯგომი თრგანოების მიერ აუცილებელ 
“შესასრულებელ. მითითებებს. 

დისკრიმინაცია – ვინმეს უფლებების და 'მესაძლებობების “ფმელახვა. 
მინდობილობა – საბუთი, რომელიც აძლევს მის წარმდგეჩს რომელიმე ქმედების 

“შესრულების უფლებას მინდობილი პირის სახით 

ხელშეკრულება – ორი ან რამდენიმე მხარის თანხმობა (ჩვეულებრიე წერით) 
ურთიერთვალდებულების შესახებ. 

მოსხენებითი ბარათი – საბუთი, რომელშიც გადმოცემულია შემდგენის მიერ რა- 
იმე საკითხი ან დასკვნა და განკუთვნილია რორგანისაციის ხელმიძღვანე- 

ლისათვის. 
საბუთი – წერილობითი ინფორმაცია, რომელსაც აქ8ვს იურიდული ძალა. 
დომოცილია – იურიდული პირის ადგილსამყოფელი. 
დოსიე –განსასღგრული საქმისათვის განკუთყნილი საბუთების “მერსევა. 
დოტაცია - თანხა, რომელიც გაიცემა სახელმწიფო ბიუჯეტიდან დაუბრჟნებ- 

ლად. 
დუბლიკატი – საბუთი, რომელიც “შედგენილია დედანის საფუძველსე და აქვს 

იგივე იურიდიული ძალა. 
სადუბლიკატო საბუთი – გამრავლებური საბუთების ერთ-ერთი ეგსემპლარი 
კანონი – იურიდული ძალის მქონე სახელმწიფო ხელისუფლების უმაღლესი რ- 

გაჩოს ჩორმატიული აქტი. 
ბარათი – რომელიმე საკითხის მოკლედ გადმოცემა ან რომელიმე საბ'უთის, ფაქ- 

ტის, მოელენის შინაარსისს (მოხსენებითი ბარათი, ახსნა-განმარტებითი 

ბარათის) გტაჩმარტება. 
მოთხოვნა – საბუთი,რომელშიც წარმიდგენილია მოთხოვნილება რამეს შესა- 

ხებ. 
განაცხადი – სურყილის გამოთქმა რომელიმე ღონისმიებაში მონაწილეობასე ან 

რაიმე საქოჩლის შშეძეჩა'ხე. 
განცხადება – წერილობითი საბუთი, რომელშიც ოფიციალურად გადმოცემულია 

თხოვჩა ან წინადადება თანამდებობის პირის, დაწესებულების სახელსე. 
შეტყობინება – საბუთი, რომელიც ინფორმაციას აწვდის მომავალი ღონისძიების 

'მესახებ (სხდ იმის, კრების, კოჩფერენციის) და გთავასობთ მონაწილეობის 
მიღებას. “ 

საინყეტარიზაციო აღწერა – დაწესებულების, წარმოების, ორგანისაციის ან ჰი- 
როვჩების ქონების სია გამოვლენილი საგნების რაოდენთობის, მდგომარეო- 

ბის და მათი ღირებულების მითითებით. · 

ინეენტარიზაცია – წარმოების ბალანსსე დარიცხული არსებული ფასეულობის, 
ქონების და მათი ტექნიკური მდგომარეობის პერიოდული შემოწმება. 

ინეესტიცია – კაპიტალის ჩადება ხანგრძლივი ვადით შემოსავლის მიღების მი'ს- 
ჩით მრეწველიბაში, სასიფლო მეურნეობაში, ტრანსპოტშმი და სხვა სა- 
ქმეში 

· 

ინდექსაცია – საბეთებისათვის განსასღვრული ინდექსების მინიჭება. 
ინდექსები – საბუთების პირობითი აღნიშენა, მათი აღრიცხეის დროს (რეგის- 

ტრაციის). 

საინიციატიეო წერილი – საქმიანი წერილი, რომელიც მოითხოვს პასუხს 
ინოვაცია – სიახლის დანერგვა.
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ინტელექტუალური საკუთრება – საავტორო და გამომგონებლობის უფლების 
მქონე ობიექტების ერთობლიობა (სალიტერატუტურულო, მხატერული, სა- 
მეცნიერო ნაწარმოებების, გამოგონებების, აღმოჩენების). 

ინფლაცია – ფასეული ქაღალდების გაუფასურება მასსე გამოშვების გადაჭარბე- 
ბის მოთხოენილების გამო. 

ინფრაჟქცია – ხელ'მეკ6რულების და კონტრაქტის პირობების დარდვყვა 
სარჩელი – სასამართლიმი მიმართვა მოქალაქეობრივი უფლებების დაცვის მ”- 

თხოვნით. 

მოსარჩელე – პირი, რომელიც წარადგენს სარჩელს. 
გასული საბუთი – დაწესებულებიდან გასული საბუთი. 

კანცელარიზმები – სიტყვები და შესიტყვებები, გრამატიკული კონსტრუქციები, 
რომლებიც გამოიყენება ოფიციალურ-საქმიან სტილში, საქმისწარმოებაში, 
იურისპრუდენციაში: მხედველობაში მიღება, პასუხისგებლობაში მიცემა 
და სხყა. ამ სტანდარტული ფორმულების გამოყენება გამართლებულია 
მოხერხებულობით, დროის 'მემცირებით საქმიანი ქაღალდების გაფორმე- 
ბისას. 

კვოტა – ყოველი მონაწილის წილი საერთო წარმოებაში, პროდუქციის ექსპორტ- 
ში ან იმპორტში. 

კძლიშირებული გამოთქმები – სტანდარტული ფრაზები და გამოთქმები, რომლე- 
ბიც ხმირად გამოიყენება საქმიანი წერილების ტექსტებში. 

კომერციული საიდუმლობა – ნებისმიერი კონფიდენციალური ინფორმაცია, რომე- 
ლიც წარმოადგენს მნიშვჩელობას წარმოგბისთეის კონკურენტებ“სე გამარ- 
ჯდვებისათეის და “შემოსავლის მიღებისათვის. 

ყჰონტრაგენტი – პირი, რომელიც ღებს ხელშეკრულებას და თანამშრომლიბს 
"შეთანხმების "შესრულების პროცესმი (გამყიდველი და მყიდველი და 
სხვა). 

კონტრაქტი – თანხმობა, ხელშეკრულება დადებყლი მხარეების ურთიერთეალდე- 
ბულებით. 

ყორესპოდენტი – დაწესებულება ან ცაკლკეული პიროენება, ვისთანაც არის 
მიმოწერა. 

კძოტირება – ფასეული ქაღალდების ან საქონლის და აგრეთვე თეიო ფასების 
ბრუნვა. 

ძრედიტი – ს) სესხი თანხის აჩ საქონლის სახით დაბრუნების და პროცენტების 
გადახდის პირობით 2) თანხა, რომელიც "შეიძლება იყოს გამოყენებული 
საჭიროებისას 

ლიმიტი – ნორმა, რომლის ფარგლებში ნებადართულია რამეს გამიყენება. 

პირადი ანგარიში – საბუღალტრო საბუთი, რომელიც გულისხმობს რომელიმე 
კოჩკრეტული სახის სამფალების (მასალის, ხელსაწყოს, 'მენობის) გადა- 
ცემას განსასღვრული პირისათვის ან (ირგანისაციისათვის. 

ლიცენზია – სახელმწიფო «ორგანოების მიერ გაცემული ნებართვა განსასღყრულ 
უფლებებსე (საქონლის “რმემოსიდვა და გასიდვა, მათი წარმოება და 
სხვა). 

პირადი საქმე – საქმე, რომელიც შეიცავს საბუთს რომელიმე პიროენებაზსე. 
მარკირება – ტექნიკური საბუთების ან საქონლის ინდექსირება, 
მემორანდუმი – დიპლომატიური საბუთი, რომელშიც ასახულია ხელისუფლების 

შეხედულებები ამა თ') იმ საკითხებ'ხე. 
მონოპოლია – განსაკუთრებული უფლება, რომელიც ეძლევა სახელმწიფოს, 

წარმოებას, ან ფისიკურ ჰირს საქმიანობისათვის. 
მორატორია – ვალღებულების შესრულების გადავადება რაიმე საგანგაშო მო- 

ვლენების გამო (ომი, კრისისი, სტიქიური 'ებედურება და სხვა).
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ზედნადები – საბუთი, რომელიც აფორმებს ტვირთის მიღებას და გაგზავნის, , 
მატერიალ ყრი ფასეულობის გადაადგილება და გაცემა. 

გადასახადი – აუცილებელი გადასახადი, რომელსაც სახელმწიფო იღებს იური- 

დული და ფიხიკუერი პირებისაგან. 
ნომენკლატურა – სახელწოდების ჩამონათვალი, რომელიც გამოიყენება მეცნიე- 

რების, წარმოების და ნებისმიერ დარგში. 

ნომინალური ფასი – 1) გამოქვეყნებული პრეისკურანტში ან ცნობარებში საქონ- 
ღლის ფასი 2) საბირჟო კოტირებული ფასი საქონელ'სე, რომელ 'სეც კოტ“- 
რების დღეს არ იყო დადებული გარიგება. 

ნორმატივი – ნორმის მაჩვენებელი (დროის დახარჯყის, მატერიალური ან ფ" 
ლადი რესურსების, პროდუქციის გამოშვების), რის შესაბამისად სრულდე- 
ბა გაჩსახღვრული ქმედებები. 

ფულის გაუფასურება – ფულის შესყიდეის შესაძლებლიბის დაცემა საქონელდ- 
თა მიმართებაში ან სავალუტო კურსის დაცემა. 

საბრუნებელი საშუალებები- სამეურნეო ანგარიმსე არსებული ფულადი საშუა- 
დებები, რომდეებიც გამოიყენება სამეურნეო საქმის დასაფინანებლად. 

ახხნა-განმარტჟუბითი ბარათი – I) საბუთი, რომელიც განმარტავს პირითადი სა- 
ბუეთების შინაარსის ცალკეელ დებყლებებს 2) თანამდებობის პირის გან- 
მარტება რომელიმე მოქმედების, ფაქტის შესახებ, რომელიც უჩნდა წარ'ყა- 

გინოს 'სედმგომ თანამდებობის პირს. 
აღწერა – იურიტულად გაფორმებული საბუთების ჩამონათვალი, წარმოების სა: 

ბითუემო ფასი, პრეისკურანტული ფასი, რომლითაც წარმოება თავის 

პროდუქციას პარტიებით ყიდის სხვა წარმოებებსა და სავაჭრო ფირმებ'ხე. 
განსაკუთრებული ნიშნები – აღნიშვნები, რომლებიც უჩვენებენ შმუმაობის გან- 

საკუთრებულობას საბუთებსე (გასაიდუმლობების დონე. "შესრულების 
სი სVრაფე). 

მოპასუხე – )|) ის, ვისაც წარუდგინეჩ სარჩელი 2) ეიჩც აგებს პასუხს ვინმესე ან 

რამესე. 

ღია კონტრაქტი – კონტრაკტი, რის მიხედვით კლიენტს უფლება. აქვს, დაუკვე- 
თოს დამატებითი რაოდენობის პროდუქცია მეწარმესთან დამატებითი შმე- 
თაჩხმების გარეშე. 

ოფერტა – ოფიციალური წინადადება რამეზე (საქონლის ყიდვა-გაყიდეა'ე). 
პარაფირინება – მოლაპარაკების შედეგად გამომუშავებული ხელშეკრულების 

ტექსტსე წარმომადგენელთა მხარეების მიერ თანხმობის დამამტკიცებე- 

ლი ფორმა; ინიციალების დასმა საბუთის ბ“სლოს. 

პარიტეტი – მხარეების თანაუფლებობის პრინციპი რამეში. 
პატენტი – საბუთი, რომელიც ადასტურებს რაღაცის გამოგონების აღიარებას, 

ავტორობას და პატენტისმფლობელის უფლებას გამოგონებულსე. 
საინფორმაციო წურილი – წერილი, რომელიც ინფორმირებს სხვა დაწესებ'ელე- 

ბის ან დაინტერესებულ პირს ფაქტის ან დაგეგმილი ლღონისმიების 9მე- 

სახებ. · 
შეტყობინების წერილი – წერილი, როიმელშიც წარმოდგენილია მეტყობინება ან 

მტკიცება რაღაცის 'მესახებ. “ 

შემახსენებელი წერილი – წერილი, რომელიც განმეორებით იუწყება რამე ფაქ- 

ტის "მესახებ, ასეთი წერილი Vააგავს ტელეგრამას. 
ჯნამადა სტურებელი წერილი – წერილი, რომელიც ადასტ'ყრებს საბუთის გაგ'ხავ- 

ნას აჩ რომელიმე ღონისძიებამი მონაწილეობას. · 
მოსაწვევი წერილი – წერილი, რომელიც წარმოაღგენს ღონისძიებაში მონაწი- 

ღობის საფუძველ!
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თხოვნითი წერილი – წერილი, რომელშიც ასახულია თხიყნა გადაწყვეტილე- 
ბის, საბუთების ან მატერიალური ფასეულების მიღების შესახებ. 

გადახდის უნარიანობა – სახელმწიფოს, იურიდიყლი პირის ან ფისიკუერი პირის 
მიერ გადასახადების თავის დროსე გადახდის შესაძლებლიბა, 

უწყება – კერძო პირისათვის ან ორგანი'სსაციის წარმომადგენლისთეის განკუთ- 
ვჩილი ოფიციალური უწყება, სადმე გამოძახების ან სახელმწიფო თორგა- 
ნისაციაში მისელის "შესახებ. 

საბუთის დედანი – |) ოფიციალური საბუთი, "მესაბამისად დადასტურებული, 
«იფიციალერი საბუთი, ორიგინალი 2) ხელნაწერი. 

დებულება – |) უფლება, რომელიც ადგენს სახელმწიფო ორგანოების, სტრუქტე- 
რული ქვეგანაყოფებების, დაწესებებულების, ორგანი საციების საორგანი- 
"საციო და მოღყაწეობის ძირითად წესებს 2) სახელმწიფო მმართველობის 

განსასღერყლი დარგის მარეგულირებელი კანონების, წესების კრებული. 
შუამავალი – პირი (დაწესებულება), რომელიც აკავშირებს საქონლის გადატა- 

ჩის, შენახვის, გასაღების ან სხვა დარგმი გარიგების დადების მსურ- 
ეელ. მხარეებს. 

შეთავაზეპა – წერილიბითი განცხადება ერთი ორგანიზაციის სახელით მეორე 
ორგანისაციის განსა სღვრულ პირობებზე თანამშრომლობის, ხელ'მეკრუ- 
ლების დადების შესახებ. 

დადგუნილება – I) მთაერობის განკარგულება 2) კოლექტიყრი გადაწყვეტილება 
საგნობრივი კატალოგი – საბუთების კატალოგი, რომელიც შეიცავს ცნობებს 

განსახღერული ფაქტების, მოვლენების, ადამიაჩების "შესახებ. 

წარმომადგენელი – ჰირი (იურიდული, ფი'სიკური), რომელიც მოქმედებს სხვისი 
დაყალებით, აჩ სხვისი სახელით. 

წარდგენა – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია წინადადება პირადი “შემადგენ- 
ლობის დანიშენის, გადააადგილების ან წახალისების შესახებ 

პრეზენტირება – 1) რაიმეს სასოგად წარმოდგენა გაცნობის ან რეკლამის მი'- 
ნით 2) სარეკლამო ტექსტის ჟანრი 3) თამასუქის წარმოდგენა პიროვნების- 
თყის, რომელსაც ეეალება მისი გადახდა. 

პრეტენზია – წერილი გაგ სავნილი დანაშაული მხარისათვის ადრე დადებული 
ხელშეკრულების მეუსრულებლობის შემთხვევაში. 

პრივატიზაცია – სახელმწიფო ქონების (დაწესებულებების, ტრანსპორტის საშუ- 
ალებების, საცხოერებელი შენობების ) გადაცემა კერძო საკუთრებაში 

ბრძანება – უფლებრივი საბუთი, ოფიციალური განკარგულება გაცემული დაწე- 
სებულების, ორგანი'ხაციის მიერ. 

პროგრამა – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია დაწესებულების მოღვაწეობის 
ძირითადი მიმართულება განსასღერული დროით, 

საბუთის პროექტი –- განსანხილეელად წარმოდგენილი საბუთის სავარაუდო 
ვერსია. 

ოქმი – ს) საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია კრებებსე, კონფერენციებსა და 
კოლეგიალურ ორგანოების სხდომებზე თანმიმდევრობით განსახილეელი 
საკითხები და მიღებული გადაწვეტილებები წერილობითი ფორმით 2) რ 
მელიმე ფაქტის დამადასტურებელი საბუთი 3) აქტი სასოგადოებრივი წეს- 
რიგის დარღვევის შესახებ 4) მთავრობის და დიპლომატიური წარმომად- 
გენლების მიერ დაცული საერთა მორისი სრთიერთობის დროს წესების 
ერთობლისება. 

განკარგულება – ს) უფლებრივი აქტი, გამოცემული ერთპიროვნულად ორგანი- 
'საციის ხელმძღვანელობის მიერ ოპერატიყლი საკითხების გადაწყვყტის 
მი'სნით.
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სარეგისტრაციო ბარათი – ბარათი, რომელიც განკუთვნილია საბუთების სარე- 
გისტრაციოდ საქმისწარმოება'ში 

სარეგისტრაციო შტამჰი – რმტაიმპი, რომელშიც წარმოდგენილია შემდეგი ინფორ- 

მაცია: დაწესებულების სახელწოდება, რეტისტრაციის თარიღი, რეგისტრი- 

რების ინდექსი, საქმის ნომერი. 

რეგლამენტი – წესები, რომლებიც არეგულირებენ სახელმწიფო ორგანოების, და- 
წესებულებების ქმედებას, ღ'ინისმიების ჩატარების დროს და Vესრიგს 

(მაგალითად, სხდომების და თათბირების რეგლამენტი). 

რეესტრი – ჩამონათეალი, რამეს აღწერა (გამოიყენება საბუღალტრო აღრი- 
ცხყაში და საქმისწარმოებაში). 

რეზოლუცია – ს) სხდომასე, თათბირზე მიღებული გადაწყვეტილება რამე საკი- 
თხის მესახებ 2) ხელმძღვანელის მიერ გაცემული განკარგულება, წერი- 
ლობითი მითითება. 

რეზიუმე – მიჩნაარსის მოკლედ გადმოცემა. 
რეკვიზიტები – 1) სამსახურებრივი საბუთების შემადგენლობაში აუცილებელი 

მონაცემების წარმოდგენა, ვინაიდან ამ მონაცემების გარე'შე საბუთი კარ- 
გავს იურიდიულ ძალას. 

რენტაბელურობა – I) წარმოების ეფექტიანობა წარმოებაში, გაერთიანებაში, რო- 

მელიც ახასიათებს გაცემული დანახარჯის, და სა მუალებების გამოყენე: 
ბის ხარისხს. პროდუქციის გამოშვების და რეალი'საციის პროცესში, 

გადაწყვეტილება – 1) უფლებრივი აქტი, რიმელიც გამოიყენება კოლეგიალ'ყრი 
“არგანოების აჩ სახელმწიფოს უმარლესი ორგანოების იჩსტაციების მიერ 
2) საბუთი, რომელიც “შეიცავს სასამართლის ან არბიტრაჟის გადაწყეე- 
ტილებას სამოქალაქო საქმის აჩ საკამათო საკითხის გარჩე|ვის 'მედეგად. 
3) კრების, თათბირის, დადგენილების რე სოლუცია. 

სანქცია – იძულებითი ზემოქმედის ზომები, რომელიც გამოიყენება კანონის და- 
მრღვევის მიმართ. 

თვითღირებულება – ფულის სახით ასახული პროდუქციის წარმოებასე და გასა- 
ღებაზე ყველა დანახარჯების თანხა. 

სერტიფიკატი – რაიმე ფაქტის (საქონლის ხარისხის, მისი მასის) დამადასტუყრე- 
ბელი საბუთი, წერილობითი მოწმობა. 

შეთანხმება – ოფიციალური საბუთი, ხელშეკრულება, რომელიც ადგენს ურთი- 
ერთვალდებულებას რომელიმე საკითხის მიმართ. 

თანხლები წერილი – წერილი, რომელიც მიუთითებს წერილ'სე თანხლები საბუ- 
თების ან სხვა მატერიულ. ფასეულობის გაგხავნის ფაქტსე. 

სპეციფიკაცია – საბეთი, რომელიც წარმოადგენს გაგსავჩნილი ნაკეთობების, 

კონსტრუქციების დეტალების დეტალურ აღწერას. , 
ცნობა – საბ'ყოი, რომელშიც წარმოდგენილია ინფორმაცია ან დასტური რამე 

აქტის ან მოვლენის “მესახებ. · 

სესხი- თანხის ან მატერიული ფასეულების გასესხება განსასღერული პირიო- 

ბით. 
სტანდარტი – ტიპური ნიმჯ'მი, ნორმატიულე-ტექნიკური საბუთი, რომელიც ადგენს 

მოთხოვნილებას ერთნაირი პროდუქციების მიმართ. 

სუბსიდია – სახელმწიფოს მიერ სახელმწიფო ბიუჯეტის ხარჯსე ფულადი ან ნა- 

ტურის სახით გაცემული დახმარება. 
ანგარიში – გაწეული სამსახურის და მათი ღირებულების დამადასტურებელი 

საბუთი, 

ტაბელი - განსაზ სრული თანმიმდეყრობით “მედგეჩილი რაიმე მაჩვენებელის 

ნუსხა, სია 
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ცხრილი _ საბუთის ფორმა, სადაც ტექსტური და ციფრული მონაცემები მ“იცემუ- 
ლია განსასღყვრული გრაფების მიხედვით. 

ბაკი- გადასახადი სასღვარსე გასატან საქონელზე. 
თეზაურუსი – ლექსიკონი, სადაც მოცემულია სპეკიალური დარგის ტერმინები. 

კჩებები. 

თეზისები M მოხსენების, ლექციის ძირითადი შინაარსის მოკლედ ფორმულირე- 

ბული დებულებები. 
ტიჰური საბუთები – საბუთები-„ რომლებშიც აისახება ერთნაირი საკითხები და 

ყალიბდებიან ერთნაირად. 

საქონლის ნიშანი – )) დადგენილი წესით დარეგისტრირებული ფირმის და სა- 
ქონლის დასახელება 2) საქონლს აღნიშვნა მისი და მეწარმის იდივიდუა- 
ლოურობის გამო. 

აუჟციონი (საჯარო ყაჭრობა) – საქონლის ყიდვა-გაყიდვა შეჯიბრებით, დღაკვეთე- 
ბის მოთავსება, მყიდეელის მიერ მიმწოდებლის შეთავასებული საქონ- 

ლიდან მეტად სარგებლიანის ამორჩევა და მესაბამის მონაწილესთან 
გარიგების დადება. 

ტრაფარეტული საბუთი – საბუთი, რომელიც წარმოდგენილია წინასწარ დაბეჭჯ- 
დილი სტაჩნდარტელი ტექსტით. 

ბრძანებულება - ხელისუფლების უმაღლესი ორგანოს ან სახელმწიფო მეთაუ- 
რის განკარგულება, რომელსაც აქეს კანონის ძალა. 

მითითება – უფლებრივი სახელმწიფო აქტი, რომელიც შეიცავს საჭირო რეკო- 
მენდაციებს და ახსნა-განმარტებებს ბრძანებების, იჩსტუქციის და სხეა 
მართვის ორგანოების აქტების ასრულების "შესახებ 

წესდება – წესების და დებულებების კრებული, რომელიც განსასღვრავს იური- 

დული პირის უფლებებს, ვალდებულებებს, ქმედებებს (მტკიცდება და. რე- 
გისტრირდება კანონის მიერ დადგეჩილი თანმიმდებრობით). 

ფაქსი – სატელეფონო ფაქსიმალური კაეშირი ნაბეჭდი ინფორმაციის გადაცემი- 
სათეის და მიღებისათვის. 

ფაქსიმილე – ს) ხელმოწერის სუსტი აღდგენა ტექნიკური სა'შუალებებიით, 2) 
კლიშე, რომელიც იძლევა საბუთებსე ხელმოწერების მრაეალჯერ ალღ- 
დგენის საშულებას. 

ფიზიკური პირი – მოქალაქე, რომელიც მონაწილეობს ეკონომიკურ საქმიანობაში 
და არის ამ საქმიანობის სრულუფლებიანი სუბიექტი. 

ფორმულირება – ენობრივი ფორმულა, რომელლიც სუსტად გადმოსცემს ასრს 
და გამოიყენება როგორც ეტალონი საქმიან ტექსტებ”ში. 

საბუთების ფორმულარი – განსა'ხღერული თანმიმდევრობით განლაგებული სა- 
ბუთების რეკვი'ხიტების ერთობლიიბა (ავტორი, მისამართი, სათა'ერი, ში- 

ნაარსი). 

ცირკულარული წურილი – წერილი გაგსავნილი ერთი ადგილიდან რამდენიმე 
მისამართოსე. 

ჩეკი – მიმდინარე ანგარიშის მფლობელის განკარგულება ბანკის მიმართ ამ ან- 
გარიშმიდან თანხის გაცემის ან გადარიცხეის /ესახებ. 

ელექტონული ფოსტა – უწყებების გადაცემის სისტემა კომპიყტერით მომხმარებ- 
ლეებს "მორის. 

ემბარგო – საქონლის შემოტანის და გატანის აკრძალვა. 
იურიდული პირი – ორგანისაცია, დაწესებულება, ფირმა, რომელიც წარმოდგენი- 

ლია როგორც მოქალაქობრივი უფლებების და ვალდებულების დამოუკი- 

დებელი მატარებელი,



გენდერული მეტყველება თანამედროვე ქართული 
სოციოლექტების მიხედვით 

სოციოლინბვისტური კელევისას გარეენობრიეი ფაქტორე- 
ბის (ასაკი, სქესი, პროფესია.) ენასე 'სემოქმედება თვალნათლივ 
ჩანს. ცნობილია, რომ გარეენობრივი პარამეტრების ურთიერთგა- 
დაკვეთა და ურთიერთშეხება ქალისა და მამაკაცის ენაში გან- 
სხვავებულად აისახება, რაც განაპირობებს ენათმეცნიერთა და- 

ინტერესებას გენდერული ლინგვისტიკით.. საქართველოში ქალი- 
სა და მამაკაცის ვერბალური ენის კვლევას სულ ახლახან ჩაე- 
ყარა საფუძველი. შესაბამისად, ბევრი რამ მასში დაუსუსტებე- 
ლია და მხოლოდ ჰიპოთეზების დონესე არსებობს. არსებული 
მასალა კი საკითხის განსოგადებისათვის არასრულყოფილია 
(გობიანი, მებური'შვილი, 2007, 135) ქალთა და მამაკაცთა მეტყვე- 
ლების თავისებურებათა შესახებ თანამედროეე ქართულში ერთი 
შეხედვით სხვაობა თითქმის არ შეინიშნება. ალბათო ამიტომაცაა, 
რომ ენის სპეციალისტები იშვიათად აქცევენ ყურადღებას ამ რი- 
გის სპეციფიკურ ენობრივ მოვლენებს, ეს რა თქმა უნდა, არ 
ნიშნავს იმას, რომ მამაკაცები და ქალები აბსოლუტურად ერ- 

თნაირად მეტყველებენ. 
ქალთა და მამაკაცთა მეტყველების შესწავლას უდიდესი 

მნიშვნელობა ენიჯება არა მხოლოდ მხატვრული, ენობრივი და 
სამართლებრივი, არამედ სოციოლინგვისტური თვალსა“სრისი- 
თა(კ. , 

იურიდიული ფაკულტეტის სტუდენტებისათვის გამოცემელ 
დამხმარე სახელმძღვანელოში "ძველი ქართული საოჯახო სა” 
მართალი" გი'სხირგი ნადარეიშეილი პირდაპირ მიუთითებს, რმ 
"ქალთა უფლებრივი მდგომარეობის გასარკვევად მკვლევართა 
უმრავლესობა არ სწავლობდა ისეთ პირეელხარისხოვან წყარო- 
ებს, რომლებსაც წარმოადგენდნენ ქართული სამართლის წიგნე- 
ბი და ქართული იურიდიული დოკუმენტები. ისინი უმთავრესად 
მხატერულ ნაწარმოებებში დაცული ცნობების მიხედვით ცდი- 
ლობდნენ საკითხის გადაწყვეტას. ცხადია, ფოლკლორისა .·და 
მხატვრულ ნაშრომებში დაცულ ცნობებს, აგრეთვე ენობრივ მო- 
ნაცემებს დიდი ყურადღებით უნდა მოვეკიდოთ. როგორც ნ. მარი 
იტყოდა, ენა ხალხის ისტორიის უძველესი მი იწმეა. ამავე დროს, 

უნდა ვეცადოთ, რამდენადაც ამის საშუალებას წყაროების 

მდგომარეობა მოგვცემს, ქალთა უფლებრივი მდგომარეობა 

ოჯახსა და სასოგადოებაში შევისწავლოთ იურიდიული პრაქტი-
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კის მასალების მიხედვით, სამართლებრივი ძეგლების ანალიზის 
საშუალებით (ნადარეიშვილი, 1996, 32) სწორედ შუშანიკის მე- 
ტყველების ანჩნალისის შედეგად ხდება შესაძლებელი V საუკუ- 
ნის ქალთა და მამაკაცთა სოციალური მდგომარეობის "სოგიერ- 
თი დეტალის გარკვევა, შ. რუსთაველის პოემის მიხედვით ვგებუ- 
ლობთ იმდროინდელ საქართველოში სხვადასხვა ფენის წარმო- 
მადგენელთა სოციალური სტატუსის შესახებ და ა. შ. 

ქალთა და მამაკაცთა მეტყველების თავისებურებების, მათი 
ბუნებისა თუ გამომწვევი მიხესზების კელევა უამრავ პრობლემას- 
თანაა დაკავშირებული. ის, თუ რითაა გამოწვეული ეს განსხვა- 
ვება – ბუნებრივი სხვაობით თუ სოციალურით, ხშირად გამხდა- 
რა სხვადასხვა ავტორის კვლევა-ძიების საგანი. მაგალითად, რ. 
შორი თვლის, რომ უძველესი პროფესიული დიფერენცირება სქე- 
სის მიხედვით ხდებოდა. მამაკაცსა და ქალს თავიანთი მოვალე- 
ობა ეკისრებოდათ სასოგადოებაში. მამაკაცისა და ქალის მე- 

ტყველების დიალექტური დიფერენცირება აქედან უნდა იღებდეს 
სათავეს, შემდეგ კი სადაც შემორჩა სოციალური დიალექტების 
იერი მიიღო (შორი, 1926) ბუნებრივი ფაქტორი გადამწყვეტია 
ზოგი ავტორისათვის, რომლებიც, ძირითადად, ანთროპოლოგიურ, 

ნეიროლოგიურ და გენეტიკურ მონაცემებს ეყრდნობიან (ჟორდა- 
ნია, 1993, 39). 

ფისიოლოგიური მახასიათებლებით გამოწვეული სქესობრი- 
ვი მახასიათებლები, რა თქმა უნდა, არსებობს: მაგალითად, მამა- 
კაცის სახმო სიმები უფრო მოდუნებულია და რხევის სიხშირეც, 
შესაბამისად, დაბალია ქალისასთან შედარებით. ამითაა გამო- 
წეეული ორი სქესის მკაფიო ვოკალური დიფერენციაცია. მაგრამ 
ეს მოვლენა სულ სხვა რიგისაა და სემოთ ნახსენებთან არანაირ 
კავშირში არ არის. თუ სხეაობა სიგნალისებულია ენის ამა თუ 
იმ ასპექტის ერთეულებით (ფონემები, გრამატიკა, ლექსიკა), ან 
მთელი ენობრივი სისტემით, მისეზი სოციალურ პირობებს შო- 
რის უნდა დაიძებნოს (კიკვიძე, 1997, 111). 

იანაში (ამერიკელ ინდიელთა ენა) არსებულ ქალთა მე- 
ტყველების თავისებურებებთან დაკავშირებით ჯერ კიდევ ე. სე- 
პირი აღნიშნავდა, რომ შესაძლოა რედუცირებული ქალური 
ფორმები წარმოადგენს საზოგადოებაში ქალთა ნაკლებად ღირე- 
ბული სტატუსის პირობით სიმბოლოებს (სეპირი, 1993, 460). 

ქართული სოციოლექტების ენობრივი შესწავლა ადასტუ- 
რებს რ. შორის თვალსასრისს, რომ ქალთა და მამაკაცთა მე- 
ტყეელებრივი განსხეავება უშუალოდაა დაკავშირებული მათ 
სოციალურ და პროფესიულ განაწილებასთან. სქესის კატეგორია
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მჯიდრო კავშირშია სოციალური ფენების კატეგორიებსა და კრი- 
ტერიუმებთან. სქესი არ არის მხოლოდ ბიოლოგიური და ფსიქო- 
ლოგიური სიდიდე, იგი აგრეთვე სოციალური სიდიდეა. სოცია- 
ლური სქესი – გენდერი – ფლობს გარკვეულ ენობრივ საშუა- 
ლებებს საკუთარი სოციალური მდგომარეობის გამოსახატავად. 
მაგალითად, ავტომობილების შემკეთებლები, მონადირეები, მე- 
თევსეები, ქვის ხელოსნები, ძირითადად, მამაკაცები არიან და ამ 
დარგებთან დაკავშირებულ ლექსიკასაც მამაკაცები გამოიყენე- 
ბენ. აგრეთვე მამაკაცებისთვისაა ცნობილი ტოტალი სატორთან 
და კომპიუტერულ თამაშებთან დაკავშირებულ სოციოლექტი“მე- 
ბი. განსხვავება ის არის, რომ ავტომობილს ქალებიც გამოიყენე- 
ბენ, ამიტომ მომხმარებლის პო'სიციიდან, ავტომობილების ნაწი- 
ლებთან, შეკეთებასთან დაკავშირებული ლექსიკა, ქალებისთვის 
ნაკლებაბდ მაგრამ მაინც ცნობილია, ხოლო ტოტალი სატორთან 
დაკავშირებული ლექსიკა ქალებისათვის თითქმის უცნობია (ტო- 
ტალი სატორის თანამშრომელი ქალების გარდა). ახალგახნრდელ 
ჟარგონსაც უმეტესად ვაჟები გამოიყენებენ, თუმცა მნიშვნელობა 
გოგონებსაც ესმით, მაგრამ სუსტი სქესი უფრო ვიწრო სიტუაცი- 
ებში გამოიყენებს მათ. ჩარკომანებისა და დამნაშავეთა ჟარგონი 

და არგოც უმეტესად მამაკაცებთანაა გავრცელებული. რაც შეე-, 
ხება მედიცინის მუშაკთა, იურისტთა და. ა. შ. ისეთ პროფესიულ 
უარგონებს, სადაც დასაქმების ხვედრითი წილი მამაკაცებისა და 
ქალების თითქმის ერთნაირია, პროფესიული ჟარგონების გამოყე- 
ნებაც ორივე სქესის მიერ თანაბარია. 

არსებობს მოსასრება, რომ ქალები როგორც ფონეტიკურ- 
ფონოლოგიურ, ასევე მორფოლოგიურ-სინტაქსურ სიბრტყე“სე 'ეყ-, 
რო ახლოს დგანან სტანდარტულ ენობრივ გან'სომილებებთან, 
ვიდრე მამაკაცები. ნ. ლადარაია ამ ფაქტს ხსნის იმით, რომ ქა- 
ლები მაღალი ენობრივი ფორმების გამოყენებით ცდილობენ უფ- 
რო აღიარებულნი იყენენ სასოგადოებაში, რადგან სალიტერატუ- 
რო ენასე საუბარი ყოველთვის გაიგება კომპეტენტურობა და ინ- 
ტელიგენტურობა (ლადარია, 2002), ქალთა მაღალი მგრძნობელო- 
ბა პრესტიჟული ენობრივი ფორმებისადმი იკლებს სოფლებში. გ. 
გოგოლა'მვილმა შეისწავლა დ. კლდიაშვილის პერსონაჟთა მე- 
ტყველება, რომლებიც ძირითადად, სოფლის მოსახლეები არიან 
და აღმოჩნდა, რომ სწორედ ქალები გამოიყენებენ ყოველთვის 
დიალექტურ ფორმებს, 

ჩვენ მიერ პროექტისათვის “სოციოლინგვისტური სიტვაცია 

თანამედროვე საქართველოში” ჩაწერილი მასალაც მოწმობს, 
რიმ ქალაქში ქალები უფრო გამოიყყნებენ სალიტერატურო
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ფორმებს, ხოლო სოფლებში ამ მხრიე, ქალებსა და მამაკაცებს 
შორის სხვაობა თითქმის არ იგრძნობა. 

ლოცვისა და წყევლის ფორმები უმეტესად ქალთა მეტყვე- 
ლებაშია გავრცელებული, რომლის მაგალითებიც უხვადაა მხატ- 
ვრულ ლიტერატურაშიც. მართალია, კაცები იშვიათად იწყევლე- 
ბიან, მაგრამ სასოგადოება მამაკაცის წყევლას უფრო შიშით 
ღებულობს. თუ ქალთა წყევლის ფორმები მრავალნაირია და 
მათ შემოქმედებას ამ მხრივ სასღლვარიც არ უჩანს, მამაკაცთა 
მცირე ნაწილი, მხოლოდ ძალიან გავრცელებულ წყევლის ფორ- 
მებს იყენებს. ასეთებია, მაგალითად, გადააშენე აქვდან, გაწყდა 
მაგათი ჯიში, არ მოსულა ცოცხალი.. 

ლოცვები და შელოცევებიც ქალთა მეტყველებაშია გა- 
ვრცელებული, მაგრამ მამაკაცებთან დასტურდება ღმერთმა გა- 
გახაროს, ღმერთმა დაგლოცოს, აშენდა შუნი ოჯახი და სხვა 
ძალსედ გავრცელებული დალოცვის ფორმები. 

გინება მამაკაცთა მეტყეელებისათეისაა დამახასიათებელი. 
გინების ფორმები ასაკის მიხედეითაც გარჩეულია. მაგალითად, 
შენი დედა ვატირე – საშუალო და უფროსი თაობის მამაკაცთა 
მეტყველებისთვისაა დამახასიათებელი, ხოლო ახალგასრდებთან 
დასტურდება ფორმა – ჩემი დედა ვატირე. ხოგჯერ ახალგასრდა 
გოგონებიც იგინებიან, რაც ძალიან “ცუდ ტონად აღიქმება”.
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ენობრივი კონტაქტები სოციოლექტებში 

ტერმინი „ენობრივი კონტაქტები“, პირველად გამოიყენეს 
ლინგვისტებმა ა. მარტინესმა და “უუ. ვაინრაიხმა და მან შეცვალა 
ჰ. შეხართის მიერ დამკვიდრებული ტერმინი „ენათა შერევა“, 
თუმცა ეს ტერმინიც, ისევე როგორც „სესხება“, აღნიშნავს სა- 
კმაოდ რთულ. პროცესს. ენობრივი კონტაქტების შესწავლას გან- 
საკუთრებული ყურადღება მიექცა 1950-იანი წლებიდან, რასაც 
ბიძგი უ. ვაინრაიხის მონოგრაფიის გამოქვეყნებამ მისცა (ვაინრა- 

იხი, 1953). 

ენის განვითარება – წერდა შუხართი – ხდება დივერგენ- 
ციისა და კონვერგენციისაგან. პირველს კვებავენ იმპულსები, 
გამომდინარე ადამიანის ინდივიდუალური საქმიანობიდან, მეორე 
კი აკმაყოფილებს ურთიერთგაგების მოთხოენილებებს (შუხართი, 

1950, 78). 
ენობრივი კონტაქტების დროს ყველასე ხელშესახებად 

წარმოჩნდება ენის გავლენა კულტურაზე, სწორედ ამიტომ იყვნენ 
დაინტერესებულნი ნეოლინგვისტები ენობრიგ კონტაქტთა არა 
მარტო ლინგვისტური პროცესებით, არამედ ენის გავლენით ცი- 
ვილი საციასა და კულტურა“სე. 

თანამედროვე ქართულ სოციოლექტებზე დაკვირვებამ გვიჩ- 
ვენა, რომ სოციოლექტებში ყველასე ხელშესახებად რუსული და 
ინგლისური ფენებია წარმოდგენილი, თუმცა სხვა ენობრიე სა- 
მყაროებთან კავშირებიც საკმაოდ გვხვდება. მაგალითად, საკმაო 
რაოდენობით გვხვდება ებრაული წარმომავლობის სიტყვები. ებ- 
რაელთა ძირითადი „საქმიანობა საქართეელოში ეაჭრობა იყო, 
რაც მოქმედი კანონის შესაბამისად დანაშაულად ითვლებოდა. 
ამიტომაც მოვაჭრე ებრაელებს შემუშავებული ჰქონდათ თავიან- 

ი “პირობითი, სავაჭრო-საიდუმლო ენა. ამ ენას XX საუკუნეში 
დიდი გამოყენება ჰქონდა. მან შეაღწია ებრაელთა საერთო-საყო- 

ფაცხოვრებო მეტყველებაში და უფრო მეტიც, ამ სიტყვებს ქარ- 
თველი ვაჭრებიც გამოიყენებდნენ შემდეგ. ქართველ ებრაელთა 
პროფესიული ჟარგონი, რომლის გაჩენა თავის დრო“სე განპირო- 
ბებული იყო სახოგადოებრიე-პოლიტიკურ-ეკონომიკური ურთიერ- 
თობებით, უკვალოდ არ გამქრალა. მისთვის დამახასიათებელ 
ღექსიკას ვხვდებით დღესაც, უკვე ქართულ ქალაქურ ჟარგონში 
(დუმბაძე, 1979), ეს ებრაული ჟარგონისმები სხვა არაფერია, თუ 
არა გაქართულებული ებრაული სიტყვები, რომლებიც საკმაოდ
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ძველია და ბიბლიის ტექსტებიდანაც კი არის ცნობილი. მაგალი- 
თად, დათირა – დაინახა, გაასუხარა – გაყიდა და სხვა. 

სხვა ენობრივი სამყაროდან სიტყვათა სესხება ლექსიკის 
გამდიდრების ერთ-ერთი საშუალებაა. პირობითად გამოყოფენ ნა- 
სესხობათა სამ ჯგუფს: 

ა) სრულიად ადაპტირებულს, რომლებიც არაფრით გამო- 
ირჩევა მკვიდრი ერთეულებისაგან (ყოლეჯი, პლედი); 

ბ) არაადაპტირებული ენობრივი ერთეულები მკვიდრი ერ- 
თეულებისაგან გამოირჩევა ბგერითი, ორთოგრაფიული, სემანტი- 
კური, გრამატიკული ნიშნებით. ისინი ძირითადად უცხო რეალი- 
ებს აღნიშნავენ ან სპეციალურ, ტერმინოლოგიურ ლექსიკას 
განეკუთვნებიან. მაგალითად, ბარბეკიუ, კომპიუტერი, ნოკაუტი; 

გ) ნაწილობრივი ადაპტაციის დროს სიტყვებს შეიძლება 
ჰქონდეთ ფონეტიკური ან გრამატიკული თავისებურებები. მაგა- 
ლითად, -ი ფუძიანი სიტყვები ქართულისათეის დამახასიათებე- 
ლი არ არის. დღეს სესხების გზით ასეთი სახელების რაოდენო- 
ბა მკვეთრად გაიზარდა. ამ რიგის სიტყვების მო'სღვავებამ კი 
მათ წარმოთქმასა და დაწერილობაში სიჭრელე შეიტანა (ლობი, 
დისფლეი, ბრენდი). 

სიტყვამ შეიძლება მოგვითხროს იმ დროსა და გარემოზე, 
რომელშიც იგი იმყოფება. მთელი სემანტიკური სიღრმით სი- 
ტყეის აღქმა ნათელს ჰფენს ხალხის ცხოვრების, ისტორიის, მა- 
ტერიალური და რეალური სიმდიდრის გაგებას. იგი ადამიანის 
ასრის განვითარების ეტაპებსეც მიუთითებს და, ამდენად, ცხად- 
ყოფს ხალხის, მისი ეროვნული ენის მსაობას კაცობრიობის ყო- 

ქელგვარი ახალი მიღწევისა და ნაასრევის გაცნობიერება-მიღე- 
ბისათვის. ს. ომიაძე მიიჩნევს, რომ, ამ მხრიე, განსაკუთრებული 
მნიშვნელობა ენიჭება ტერმინოლოგიურ ლექსიკას, მაგრამ სანამ 
ტერმინოლოგიის კუთვნილება გახდება ესა თუ ის სიტყვა, თავ- 
დაპირველად რომელიმე სოციალურ ან პროფესიულ ჯგუფში 
ერცელდება და შემდეგ გადადის სალიტერატურო ენაში და ღე- 
ბულობს ოფიციალურ სტატუსს, 

ნასესხები მასალის ანალისი სხვადასხვა თვალსასრისით 
შეიძლება განეიხილოთ, მაგალითად, სოციალური, კულტურული 
ასპექტები. ამ ამოსვლით ქართულ სოციოლექტებში შეიძლება 
საყურადღებო ჯგუფების გამოყოფა. 

ენათა კონტაქტებმა შეიძლება მოგვცეს დადებითი შედეგე- 
ბიც და უარყოფითიც – აღნიშნავდა ბ. ჯორბენაძე (ჯორბენაძე, 
1997, 52) დადებით შედეგებში იგულისხმება ენობრივი ფონდის 
გამდიდრება მართებული სესხებითა და ენის შინაგანი პოტენცი-
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ის ამოძრავება, ამის არაერთი მაგალითი შეიძლება მოვიყვანოთ 

ქართული ენის ისტორიიდან. ადამიანთა სასხოგადოებაში შემავა- 
ლი კოლექტივების ურთიერთგავლენა ბიძგებია, რომლებიც აპი- 
რობებს ცალკე სასოგადოებრივი ქვეჯგუფებისა და მთელი სა- 
'სოგადოების, საერთო საკაცობრიო კულტურის განვითარებას. 
ამის მიხედეიო, გასაგებია ის დიდი როლი, რომელსაც ენათა 
ურთიერთობა ასრულებს ადამიანთა სასოგადოების, კაცობრიო- 
ბის წინსვლა-განვითარებისათვის. მით უფრო დღეს, როდესაც 
მსოფლიოს სხვადასხვა კუთხე ასეთ მჭიდრო პოლიტიკურ თუ 
კულტურულ კავშირშია ერთმანეთთან. 

შესაბამის სოციალურ და კულტურულ პირობებში ნასეს- 
ხებმა სიტყვამ შეიძლება მოიპოვოს ელიტარული ხასიათი ან პი- 
რიქით, ვულგარული გამოთქმის იერი. ცნობილია, რომ ლათი- 
ნურმა ენამ საფუძეელი ჩაუყარა როგორც მეცნიერულ ლექსიკას, 
ასევე ევროპულ სტუდენტურ ჟარგონსაც (ვაინრაიხი, 1972, 25-49). 

ქართული ენა უხსოვარი დროიდან მდიდრდებოდა აღმოსავ- 
ლურ თუ ევროპულ ენებთან კონტაქტების შედეგად. ამ მასალა- 
სე დაკვირეება გეიჩვენებს, რომ უცხო სიტყვის შემოსელა და 
გავრცელება, მაშინაც გარკვეულ სოციალურ ან პროფესიულ 
ჯგუფებში ხდებოდა. ალბათ ამიტომაცაა, რომ ქრისტიანობასთან 
დაკავშირებული ლექსიკა, ძირითადად, ბერძნულიდანაა ნასესხე- 
ბი, წარმართობასთან დაკავშირებული – ძველი სპარსულიდან, 
თურქულიდან – მესაქონლეობის და ა.შ. 

რუსულ-ქართული კონტაქტები სოციოლექტებში 

საყოველთაოდ ცნობილია თუ როგორი სოციოლინგვისტუ- 
რი ფუნქციები ჰქონდა რუსულ. ენას ყოფილი საბჭოთა კავშირის 
ქვეყნებში, მათ მორის საქართველოშიც. სწორედ ამ პერიოდში 
თითქმის ყველა სოციალურ ჯგუფში გაბატონებული ადგილი 
ეჭირა რუსულს და სოციოლექტებიც უხეად სასრდოობდა რუსუ- 
ლი ენიდან. ქართულ. ენაში 'მემოვიდა არა მარტო რუსული ნა- 
სესხობანიი რომელიც ენობრივ ფონდს ამდიდრებდა, არამედ 
ბარბარი'სმები, ჟარგონები, პროფესიონალიზმები, სლენგი... ' 

მართალია, რუსული ენის სოციოლინგვისტური ფუნქციები 
ძალიან შემცირდა თანამედროვე საქართველოში, მაგრამ გარკვე- 
ულ სოციალურ ჯგუფებში იგი კელაე მასასრდოებელ წყაროდ 
ბვევლინება. განსაკუთრებით დამკვიდრებულია რუსული ნასეს- 
ხობები საყოფაცხოვრებო ლექსიკა'მი. ამ ბოლო დროს, მართა- 
ლია, ავტომანქანები უფრო ევროპიდან და ამერიკიდან შემოდის
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თავისი სათადარიგო ნაწილებით, მაგრამ ამ საქმიანობით გაერ- 
თიანებული ადამიანთა ჯგუფები, ჯერ კიდევ რუსულ სიტყვებს 
გამოიყცენებენ. (ტორმუზი, რული, დისკი, პრისკი, ბენზონასოსი, 
ბაგაჟკნიკი, კაპოტი, კრილო, ბარდაჩოკი, სიდენია, კავიორი, მატო- 
რი, პავაროტნიკი, ფარი, პაგრიშკა, ცეპლუნია..). 

ახალგასრდული, დამნაშავეთა და ნარკომანების სოციო- 
ლექტებიც, ძირითადად, რუსული ენობრიეი სამყაროდან სა- 
სრდოობს. 

ინგლისურ-ქართული ენობრივი კონტაქტები 

ინგლისური სიტყვები თანამედროვე ქართულ სოციოლექ- 
ტებში უპრეცედენტო რაოდენობით შემოედინება. 

აშკარად დადებითი შედეგია ის, რომ დღეს ასე ფართოდ 
ბავრცელდა კომპიუტერთან და ახალ ტექნოლოგიებთან დაკავში- 
რებული უამრავი სიტყვა, რომლებსაც ქართულში ნამდვილად 
არ დახვედრია ისეთი შესატყვისი, რომელიც მათ მეტოქეობას 
გაუწევდა (კომპიუტერი, პროცესორი... 

პოსტსაბჭოურ ეპოქაში მომხდარმა სოციო-პოლიტიკურმა 
ცელილებებმა თვალსაჩინო გახადა პოლიტიკური ტერმინოლოგი- 
ის როლი, რომელიც XX საუკუნის 80-90-იან წლებამდე პასიურ 
ლექსიკას განეკუთენებოდა, საბჭოთა იმპერიის დაშლამ, მსოფ- 
ლიო სასოგადოებასთან პირდაპირი კონტაქტების დამყარებამ, 
მკვეთრად გაზარდა პოლიტიკური ნაკადი ქართულ ენაში. ამ სი- 
ტყვებმა გარკვეული სოციოაქტივობა შეიძინეს და ბევრი მათგანი 
პასიური მარაგიდან აქტიურში გადმოვიდა. ასეთი არის ბევრი 
ლათინური, ბერძნული, ფრანგული და რუსული წარმოშიბის სი- 
ტყვა (აჟტონომია, ალიანსი, აუდიენცია, გენოციდი, დებატები, 
ყძეორუმი, კონსესუხი, საბოტაჟი, სეკვესტრი.). 

გარდა ამისა, ძალიან გავრცელდა პოლიტიკოსთა მეტყეე- 
ლებაში ინგლისური ლექსიკა. ნათელია, რომ ამ წრეში ინგლი- 
სურ ენას წამყეანი სოციოლინგეისტური ფუნქციები აქვს. ხდება 
ინგლისურ-ქართული ინტერფერენცია ენობრიეი იერარქიის ყვე- 
ლა დონესე: ფონოლოგიური, გრამატიკული, ლექსიკური. 

მაგრამ სამწუხაროდ, დღეს უარყოფითი შედეგიც სახეზეა, 
ენის დანაგვიანება უსარგებლო ბარბარიზმებით, იქმნება ხელოვ- 
ნური კალკები. 

ჰრესა, როგორც მასობრივი კომუნიკაციის ერთ-ერთი მნიშ- 
ვნელოვანი სფერო, დიდ გავლენს ახდენს კონკრეტული ეპოქის 
ენობრივი სტილის ჩამოყალიბებაზე. ეს გავლენა მი'სანმიმართუ-
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ლიც შეიძლება იყოს და სტიქიურიც; პრესა ასახავს ენაში მო- 
მხდარ ცვლილებას და, ნებსით თუ უნებლიეთ, ნერგავს კიდეც 
ამა თუ იმ ეჩობრივ ფორმებს (წიკლაური, 20006, 3897). 

ამიტომაც ჟურნალისტები განსაკუთრებული ყურადღებით 
უნდა ეკიდებოდნენ ქართული სალიტერატურო ნორმების დაცეის 
საკითხს. დღეს, სამწუხაროდ, პირიქით ხდება. აქ ყეელაზსე ფარ- 
თოდ გაეხსნა გზა უცხო ენებიდან შემოსულ ნასესხობებს: ნი'უ- 
სი, სეკვესტრი, ჩნალოგი.. ჩვეულებრიე, ისე იმკვიდრებს ადგილს, 
თითქოს მათი შესატყეისი ქართული სიტყვების მოძებნა ჭირდეს 
(ნიუსი – სიახლე, ახალი ამბები; სეკვესტრი – შეკვეცა; ნალოგი 
– ბეგტარა..) 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მიჩნეული იყო, რომ „ძნელია 
უცხო ენიდან მომდინარე ფონოლოგიური ერთეულის – სამეტყვე- 
ლო ბგერის ან, ვთქვათ, ინტონაციური სურათის – შეღწევა ამა 
თუ იმ ენის ფონოლოგიურ სისტემაში, მეტად ძნელია ამა თუ იმ 
უცხო ენისათვის დამახასიათებელი ფონოლოგიური მოვლენის 
გავრცელება სხვა ენაში. იგივე ითქმის მორფოლოგიური ინეენ- 
ტარის და სიტყვაწარმოების მექანისმის შესახებ (ფოჩხუა, 1974, 
346). მაგრამ თანამედროვე ქართულ სოციოლექტებში ამ მხრივაც 
კი არ იგრძნობა შესღუდვა. ხშირად შეიილება მოისმინო ქართუ- 
ლი მეტყველება, მაგრამ ისეთი ინტონაციით, რომ თუ კარგად 
არ დაუკვირდი, ინგლისური უფრო გეგონება (განსაკუთრებით 
რადიომაუწყებლობა), ეს გლობალური მოვლენაა. ანალოგიური 
პრობლემები შეიმჩნევა მაგალითად, ფრანგულში. "რადიოსა და 
ტელეეისიის მძლავრი განვითარება დიდ გავლენას ახდენს “სო- 
გიერთ ფონეტიკურ მოვლენათა გავრცელებაზე, რომელთა შო- 
რის, უპირველეს ყოვლისა, აღსანიშნავია ძლიერი შემართვა და 
ძლიერი ბოლოკიდური დამართვაც" (ახვლედიანი, 2009, 12). 

ხმირად ერცელდება ისეთი სიტყეები,„ რომლებსაც ქარ- 
თულში ეკვივალენტი მოეპოვებათ (ნიუსი, ტრენინგი, ქასტინგი, 
მეჩეჯერი, მონიტორინგი, ვიპი.). თუმცა, როგორც “სემოთ აღ- 
ვნიშნეთ, სოგჯერ მცირე ნიუანსით განსხვავდება ადგილობრივი 
ღა ნასესხები სიტყვა ერთმანეთისაგან. მაგალითად, თინჟიჯერი, 
რომელიც ასაკის გარდა ფსიქოლოგიურ, ფი სიონომიურ და სო- 
ციალურ თავისებურებებსეც მიუთითებს. მხოლოდ ასაკის ალ- 
მნიშვნელი სიტყეა ქართულში რამდენიმე არსებობდა, მაგრამ 
იგი სხეა ნიუანსებს არ ითვალისწინებდა. ამიტომ ასეთი ნასეს- 
ხობები ენაში უნდა დარჩეს. 

ს. ომიაძე მიუთითებს, რომ სოგჯერ შემოსული ლექსიკური 

ერთეული მშობლიური სიტყვის ცნების შინაარსის დამახინჯებას



იწვევს. მაგალითად, ერთი მოცულობით ვერ გაერთიანდება ცოდ- 
ნის და კომპეტენციის ცნებები, რადგან ეს უკანასკნელი აუცი- 
ლებლად გულისხმობს უფლებამოსილებათა წრესაც. ამიტომ 
ადამიანს შეიილება ცოდნა ჰქონდეს, მაგრამ არ გააჩნდეს კომპე- 
ტენცია და, პირიქით, კომპეტენციას სურგს არ უმაგრებს სათა- 
ნადო ცოდნა. მასმედიის დისკურსში ეს სიტყვები ერთმანეთს 
არამართებულად ენაცვლება, რაც გაუგებრობას იწვევს: ადამია- 
ნები ყოველთვის შეურაცხყოფად იღებენ მათ მიმართ წარმო- 
თქმულ ფრა“სას, კომპეტენცია არ გყოფნითო, რადგან ეს პირად 
უცოდინარობასე მითითება ჰგონიათ და არა უუფლებობაზე, 
გადაჭრან რაღაც საკითხი (ომიაძე, 2006, 225), მაგრამ ასეთ შე- 

მთხვევებში კარგი დაკვირეება გემართებს. კომპეტენცია თანა- 
მედროვე ქართულში უფლებამოსილებას ყოველთვის არ გულის- 
ხმობს. 

1971 წელს გამოცემულ ”ქართული ლექსიკოლოგიის საფუძ- 
ვლებში” ა. ღლონტი მიუთითებს, რომ ქართულს უცხოური ენე- 
ბისაგან შეუთვისებია მხოლოდ არსებითი სახელები, იშვიათად 
სედსართავი (ღლონტი, 1971), 93). თანამედროყე საქართველოში 
უცხოურიდან შემოსული “უამრავი სედსართავი გავრცელდა, 
რომლებსაც სასოგადოების ესა თუ ის ჯგუფი გამოიყენებს, მაგ- 
რამ რადგანაც უმეტესად სოციალურად დაწინაურებულ წრეებში 
ხდება მათი გამოყენება, ამიტომ ისინი აქტიური მოხმარებისად 
იქცნენ, თუმცა მათი მნიშენელობა ყოველთვის ცნობილი არ 
არის. მაგალითად, 

ავტორიზირებული – მოწონებული ან ნებადართული ავტორის, ფირმის მფლიობე- 
ლის, ინცესტორის მიერ. 

აეტორიტარული – დიქტატი, რომელიც ცდილობს დაახვიოს თავისი ავტორიტეტი 
და ძალაუფლება სხვებს. 

ადეკვატური – “შესაბამისი. 
ამბივალენტური – ორპირი, ერთროულად საწინააღმდეგო თვისებების გამომვლე- 

ნი. 
ამბიციური – აეაღმყოფური. პატივმოყვარე, დიდი წარმოდგენის მქონე თავის 

თაე'სე. 
ანგაჟირებული 2 ამა თუ იმ პოლიტიკური ორიენტაციის აქტიური მიმდეეარი, 

დაკავშირებული რომელიმე სასოგადოებრივ მიმდინარეობასთან. 
ანტისეპტიკური – ინფექციის გასანადგურებლად ან ჯრილობების სამკურნალოდ 

გამოსაყენებელი 
აპრიორული – ფაქტებსე არ დამყარებული, გამოცდილებებსნე დამოკიდებული 

· აუთენტური – ნამდვილი, ჯე მმარიტი, პირველწყაროებიდან გამომდინარე. 
აუტოგენური – თეითწარმოებული, წარმოშიბილი თვით ორგანი'ხმში. 
ბრუტალური – უხეში, პირდაპირი. 
გალიდნური – კანონიერი, ნამდეილიი. 
უენჩურნული – რისკთან დაკავმირებყლი, რისკიანი,
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ჟეერბალური – 'ხეპჰირი, სიტყვივყრი. 

ვიზუალური – ოპტიკური ხელწაყობების მემყეობით ან მეჟიარაღებელი თვალით 
ათვისებლობა. 

ეირტუალური – 'შესაძლეებელი, რომელიც შეიძლება ან უნდა გამოჩნდეს. განსა- 

“სსღრულ. პირობებში, პოტენციალური. მოჩვენებითი, იმიტირებ'ყლი, 
გუნდერული – დაკავშირებული ადამიანის განსხყავებასთან სქესის მიხედვით. 

პიპოთეტური – პიპოტესებსე დამყარებული, სავარაუდო 
ჰომეოპათური – ავადმყოფობის განკურვნა Vამლების მინიმალური დოზებით 
გრაფოლოგიური – ადამიანის კალიგრაფიის კვლევა მისი ფსიქიკური თვისებე- 

ბის ასახყის მი'სნით. 
დედუქციური – დაფუძვნებული ლოგიკური დასკვნების მეთოდსე “სოგადიდან 

კერსსკენ. 
დილეტანტური – არაპროიოფესიონალური, 'სედაპირული, 
დისონანსხური – არაგარმონიული, შეუთანხმებელი უღერადობა“მი, ხმებში 

ომინანტური – მთავარი, ძირითადი 
იმანენტური – დამახასიათებელი თეით საგნის ბუნებისათვის, მოვლენისათვის, 

პროცესისათეის, მიმდინარე გარეგნული გავლენების და 'სემოქმედების 

მიჟყხედავად. 
იმპერატიული – უსიტყვო დამორჩილების, მეუწიჩააღმდეგობის მოთხონა. 
იმპლიციტური – ფარული, ჩაგულისხმები, აშკარად არ გამოხატული. 
იმპონზატური – მთამაგონებული, დიდებული, მთაბეჭდილების მომხდენი Vარმო- 

სადეგი. 
ინფანტილური – განუვითარებელი ბავშვივით, ბავშვის ასაკისათეის დამახასია- 

თებელი. 
ინფერიალური – საშინელი, აუტანელი. 

კიტჩური – ეფიანი, უგემური, გათვალისწინებული გარეგჩულ. ეფექტზე. 
კომუნიკაბელური – ის, ეინც ადვილად ამყარებს კონტაქტს და კავშირებს 

კრნსეკეუნტური – ლოგიკურად თანმიმდევრული. 
კორონსტატური – მუდმივი. 
კონფიდენციალური – საიდუმლო, საჩდო, განსაკუთრებით პირადუელი. 
ჰრრპორატიული – განცალკევებული, ჩაკეტილი, ვიწრო ჯგუფური. 
ყრეატიული – მემოქმედებითი. 
ყძურტუაზიული – თავასიანი, გალანტ'ური. 
ლაპიდარული – მოკლე, გარკვეული (მკაფიო), ცხადი. 

ლატენტური – ფარული, გარეგჩულად გამოუმჟღავნებაელი. 
ჟლეგიტიმური – კანონიერი 
ლოიალური – თავის დაკავება ფორმალურად კანონის ფარგლებში, ნეიტრა- 

ლურ-კეთილმოსურნე დამოკიდებულების ფარგლებში ვინმეს ან რა- 

მეს მიმართ. 
მაჟორიტარული – დამყარებული უმრავლესიბა'სე. 
მაჟორული – მხნე, მხიარ'ყლი, 

მედიატური – დამაფიქრებელი, 
ერკანტილური – ხელმომჯირნე, სარგებლიანი. 
მინორული – მოწყენილი, ნაღელიანი. 

ნეგატიური – უარყოფითი. 
ნოროვისტული – ჯიუტი 

ოდიოზური – არასასიამოვნო 

ორდინალური – ჩვეულებრივი, არაფრით გამორჩეული. 

ორთოდოქსური – რომელიმე მოძღვრების, განსასღვრული “რმეხედულებების, 
რწმენის მომხრე.
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პარადიგმატური – სისტემური; სინამდვილის ძირითადი გამომხატველი; თვისებე- 
ბის კონცეპტუალური ამოსავალი. 

პარადოქსური – უჩვეულო, წარმოუდგენელი, საყოველთაოდ მიღებულ ასრთან 

საწინააღმდეგო. 

პასიონარული – შეპყრობილი, მიზნისკენ მისწრაფებული, არავითარი გასამრჯე- 
ლოს მიმართ უარყოფითად ლამოკიდებული. 

პაციფესტური – ყოველგგეარი ომების მოწინააღმდეგე. 
პერმანენტური – მუდმივი. 

პლატონური – დამყარებული მხოლოდ სულიერ სწრაფვაზე. 
პლურალისტური – მრავალსახოვანი შეხედულებების, იდეების, მოღვაწეობის 

ფორმების მქონე. 

პოზიტიური – დადებითი. 
პომპეზური – სასეიმო, მდიდრული. 
პრაგმატული – პრაქტიკული გამოყენების მქონე. 
პრეტენზიული – მოწინააღმდეგე მხარის მოქმედებების გაფრთხილიება 
პრივატური – პირადი, არაოფიციალური 
რადიკალური – გადამწყვეტი, გადაჭრილი (გაბედული), ძირითადი, ღრმა. 
რელიატური – "მედარებითი, პირობითი. 
რეტროსჰექტული – წარსულისკენ მიმართული, მიაღენილი წარსული მოყლენე- 

ბის განხილივას, 

რეფლექტური – 'ენებლივი, შეუცნობელი, 
საკრამენტალური – წმინდა, სანუკვარი. 
რუდიმენტარული – განუვითარებელი, მემორჩენილი წარსულიდან. 

სარდონიკური – დამცინავი, გესლიანი. 
სენილური – მოიხუცებულობისათვის დამახასიათებელიი. 
სენსორული – დაკავშირებული აღქმასთან და გრძნობების გადაცემასთან, 

მგრძნობიარე. 
სეპარატული – გამოყოფისაკენ, განკერძოებისაკენ მისწრაფებუელი, 

სპონტანური – ცალკეული, ცალკეული შემთხგეა. 
ტოლერანტული – სხვის ასრთან, რწმენასთან შეწყნარებული დამოკიდებულება. 

ტოტალიტარული – დაფუძნებული სახელმწიფოს სრულ ბატონობაზე (მბრძანებ- 
ლიოიბასე) სასოგადიოების ცხოვრების ყველას სფეროში, ძალადიბა'სე 
და დემოკრატიული თავისუფლების განადგუყრება“სე. 

ტოტალური – საერთოთ, ყოვლისმომცველი. 

ტრანსცენდენტური – აღქმის ფარგლების გარეშე ყოფნა, აღქმისათვის მიუწდო- 
მელი. 

ტრივიალური – ორიგინალობას მოკლებული, გაცვეთილი, ბანალური. 
უნიტარული – ერთიანი, გაერთიანებ'ელი, 
უტილატარული – პრაქტიკული, მატერიალურ სარგებლობისაკენ მისწრაფებული. 
ფამილარული – უცერემონიო, მოყრიდებელი. 

ფიგურალური – მხატერუყლი, იგაე'რი. 

ფისკალური – განკუთვნილი სახელმწიფო ხასინისთვის, სახელმწიფო ინტერესე- 
ბისათვის. 

ფრიბოლური – ქარავშუტული, უხამსი. 
ქოლისტიური – გლობალური, ერთიანი. 
შეენტუალუნი –დასაშვები განსასღვგრულ ვითარებებში. 

ეკზალტიური – აღტაცებული, აღელვებული, 
ექსკლუზიური – განსაკუთრებული თვისებების მქონე. 
უქსპანსიური – ფიცხი, თავშეუკავებელი. 
ექსპლიციტური – ცხადი, განსასღვრული, არაორა'სროვანი
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ექსტენსიური – დაკავშირებული რიცხობრივ გამრავლებასთან. 

უქსტაორდინარული – იშვიათი, არანგეულებრიცი. 
ექსტრემალური – უკიდურესი, მეტისმეტაც რთული, საშიში. 
ექსცენტრიული –თავისებური, უცნაური, 

უფემერული – მოჩვენებითი, არარეალური. 

დროთა განმავლობაში ეჩა ასრულებს თვითგანწმენდის მი- 
სიას. არსებითი მნიშენელობა ენიჯება ამ თვალსაზრისით პოლი- 
ტიკურ სიტუაციასაც: თუ ეროვნული სულისკვეთება სათანადო- 
დაა წარმოჩენილი, მაშინ ენისადმი გონივრული დამოკიდებულე- 
ბაც საცნაურია. ამის არა ერთი და ორი ფაქტია დამოწმებული 
ძველი ქართული ენის ძეგლებში. 

ამრიგად, თანამედროვე ქართულ სოციოლექტებში, ძირითა- 
დად, წარმოდგენილია რუსულ-ქართული და ინგლისურ-ქართუ- 
ლი ენობრივი კონტაქტები. ორივე შემთხეევაში სახეზე გეაქეს 
როგორც დადებითი (ენობრივი ფონდის გამდიდრება), ასევე უარ-. 
ყოფითი შედებებიც (ენის დანაგვიანება, ხელოენური კალკების 
შექმჩა ადგაილობრიეი სიტყვის განდევნა და “უცხოურის და- 
მკვიდრება), ორივე ენა მასასრდოებელი წყაროა თანამედროვე 
ქართული სოციოლექტებისა. ამასთან, სოციალური პრესტიუი ინ- 
ბლისურისა გაცილებით დიდია, ვიდრე რუსულისა რუსულის 
სოციოლინგვისტური ფუნქციების შემცირება და ინგლისურის: 
გაფართოება დაახლოებით 20 წელია მიმდინარეობს საქაროეე-, 
ლოში, მაგრამ ამის მიუხედავად, სოგ სოციალურ და პროფესი- 
ულ ჯგუფში მაინც რუსულის პრიორიტეტი იგრძნობა. ინკლისუ: 
რის შემოდინება თითქმის ყველა სტრუქტურაში უპრეცედენტო, 
ზომებს ღებულობს. ამის პარალელურად შეიმჩნევა ქართული 
სიტყვების დამკვიდრება ნასესხობების ნაცვლად.
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ეთნოსოციოლექტი – ქართველ ებრაელთა 

მეტყველება 

ებრაელთა მიგრაციები საქართველოში 

ყველაზე დიდი გადმოსახლება ებრაელებისა საქართველო- 
ში ძეელი წელთაღრიცხვის 536 წელს უნდა მომხდარიყო, როცა 
"ბაბილონურ ტყვეობას" გაქცეულ ებრაელთა ერთმა ნაწილმა 
შეაფარა თავი საქართველოს, ხოლო მეორედ – ახალი წელთაღ- 
რიცხვის პირველ საუკუნეში, იერუსალიმის დაცემის შემდეგ. 

აღსანიშნავია, რომ საქართველოში ებრაელები ერთად სა- 
ხლობდნენ ქალაქებსა და სოფლებში. იცავდნენ ძველ ადათ-წე- 
სებს, შეინარჩუნეს სარწმუნოება. ენა დაივიწყეს (განსაკუთრებით 
საბჭოთა პერიოდში) რადგან ამ დროს ეკრძალებოდათ კიდეც 
ივრითის შესწავლა. ბევრი რამ ქართველებისგანაც შეითვისეს, 
ებრაულ-ქართული ნაზავით, ქართველებთან 26 საუკუნოვანი თა- 
ნაცხოვრების შედეგად ისინი ჩამოყალიბდნენ როგორც ცალკე, 
განსხვავებული ეთნიკური ჯგუფი – ქართველი ებრაელობა, 
რომლებიც “მკაცრად იცავდნენ რა წარმოთქმის სეფარდული 
ტრადიციის ნორმებს, მოელ რიგ შემთხვევებში გეიჩვენებენ ძვეე- 
ლი ებრაულისათვის დამახასიათებელ წარმოებებსა და ფორმებს. 
ამიტომ თანამედროვე ებრაული ენის ისტორიულად გამართლე- 
ბული მოდელის ძიებასთან დაკავშირებული მუშაობა ქართველ 
ებრაელთა მეტყველების განხილეის გარეშე არასრულფასოვანი 
იქნებოდა” –აღნიშნავს კ. დუმბაძე (დუმბაძე, 1979, 31). 

1990-იან წლებამდე ებრაელები, ძირითადად, მოსახლეობ- 
დნენ ქალაქებში: თბილისი, ონი, ქუთაისი, ქარელი, ყვარელი, 
ახალციხე, ვანი, სენაკი, ოსურგეთი, სესტაფონი, სურამი, საჩხე- 
რე, ბათუმი, ფოთი, სოხუმი, ცხინვალი, სოფლებში: ლაილაში, 

კულაში, სუჯუნა, ბანძა. ამათგან ყეელაზე კომპაქტურ დასახლე- 
ბას, ქუთაისელი, ახალციხელი, ვანელი, ონელი, კულაშელი, სუ- 
რამელი, ცხინვალელი ებრაელები ქმნიდნენ. თბილისში კომპაქ- 
ტურ დასახლებას ვერ ქმნიდნენ, თუმცა უმეტესად ქალაქის ცენ- 
ტრში ცხოვრობდნენ და მეიდნის ტერიტორიაზე იკრიბებოდნენ. 

ოფიციალური მონაცემებით 1989 წელს საქართველოში 24 
720 ებრაელი ცხოვრობდა, რაც მთელი მოსახლეობის 0,5 პრო- 
ცენტს შეადგენდა. 2002 წელს კი 3772 ებრაელი დარჩა საცხოე-
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რებლად საქართველოში, რაც მთელი მოსახლეობის 0, პრო- 
ცენტს შეადგენს. დღეისათვის ეს ციფრიც შემცირებ'ულია, რად- 
გან როგორც საქართველოში მცხოვრები ებრაელები ამბობენ, 
ფოთში სულ 2 ოჯახი დარჩა, ბათუმშიც 2, ახალციხეში 3, გორ- 
ში 3 და ა. ფშ. 

ენა და განათლება 

საქართველოში მცხოვრებ ებრაელთა უმეტესობამ ებრაუ- 
ლი არ იცის. 

ძირითადი მასა ებრაელებისა XX საუკუნის 50-იან წლება- 
მდე გაუნათლებელი იყო, ამას ადასტურებს ჩვენ მიერ ჩაწერილი 
მასალა: "ისტორიულათ, ვინაიდან გაფანტული იყო ქვეყნის 
ოთხივე მხარეს ებრაელობა, მას უხდებოდა ხეტიალობა სახელ- 
მწიფოდან სახელმწიფოში, ქალაქიდან – ქალაქში, დადიოდენ 
სავაჭროთ.. მერმეთ, ჩემო ბატონო, ძალიან დაინტერესებული იყ- 
ვნენ შეესწავლათ ხელობა, ხელოსნობა... ძირითადად, მეპრავე'სი- 
ები იყვენ, მეჩისტეები, მეწყლეები, მემაროჟნეები იყვენ, წუღებს 
კერავდენ და ამით არსებობდენ. მერმეთ წამოვიდა ორმოციანი, 
ორმოცდაათიანი წლები და ძალიან ბეერმა ებრაელობამ მოკი- 
დეს სწავლას ხელი. იყვენ პედაგოგები, ექიმები, ძალიან ბევრი, 
კარგი მუსიკის მასწავლებლები, იყვნენ იურისტები და ასე 'შშემ- 
დებ" (დანიელ დავითიამვილის ნაამბობიდან. ”პროექტი: “სოცი- 
ოლინგვისტური სიტუაცია თანამედროვე საქართველოში”). 

როგორც აღვნიშნეთ, XX საუკუნის 50-იან წლებამდე ებრა- 
ელები განათლებას თითქმის არ ღებულობდნენ. მათ ძირითად 
საქმიანობას ვაჭრობა და ხელოსნობა წარმოადგენდა. ამიტომ 50- 
იან წლებამდე ებრაელთა ძირითადი ენა ქართულია. სწორედ ამ 
პერიოდიდან იწყება საქართველომი რუსული ენის სოციოლინ- 
გეისტური ფუნქციების გაფართოება. განსაკუთრებით მნიშვნე- 
ლოვანია რუსულის ცოდნა კარიერის თეალსასრისით. სწორედ 
ამის გავლენით უნდა აიხსნას ის ფაქტი, რომ ებრაელები გაჩნათ- 
ლების მიღებას რუსულად იწყებენ. შვილები, ძირითადად, რუ- 
სულ სკოლებში შეჰყავდათ და რუსეთშივე მიდიოდნენ უმაღლე-, 
სი განათლების მისაღებადაც. რესულ განყოფილებებსე აბარებ– 
დნენ საქართველოში დარჩენილი ებრაელებიც. 

ქართველ ებრაელთა უმეტესობა ბილინგვია (ქართუ ული, 
რუსული). მიუხედავად იმისა, რომ დღეს რუსული ენის გავრცე- 
ლების არე მნი'მენელოვნად "შემცირდა, აღარც სოციოლინგვის- 
ტური ფუნქციები აქვს მას ისე ფართო,,როგორც გასული საფ-
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კუნის 90-იან წლებამდე ჰქონდა, საქართველოში დარჩენილი ებ- 
რაელთა უმეტესობა განათლებას დღესაც რუსულ ენასე ღებუ- 
ლობს, რაც შეიძლება აიხსნას იმ გარემოებით, რომ სამშობლო- 
ში დაბრუნებულმა ებრაელთა დიდმა ნაწილმა გადაწყვიტა რუ- 
სეთში ცხოვრება, რადგან თგლიან რომ ქართული მენტალიტე- 
ტის მქონე ებრაელთათვის სამუშაოდ და საცხოვრებლად რუსე- 
თი უფრო მისაღებია, ვიდრე ისრაელი. 

რუსულის გავლენით აიხსნება მათ მეტყველებაში ისეთი 
ფორმები, როგორებიცაა, მუზიკის მასწავლებელი; აბრაამ, იაკაჰ, 
რახილ ი რიბკა, პატოლოგიური, იზრაელ ში წასვლა. 

მშობლიური ენა 

ყველაზე დიდი პრობლემა ქართველ ებრაელებთან მშიბ- 
ლიური ენის განსა'სღერაა. 

მშობლიური ენის საყოველთაოდ მიღებული განმარტება 
ენათმეცნიერებაში დღემდე არ არსებობს. დღესაც გაურკვეველია 
რა სახის მოვლენაა მშობლიური ენა – სოციალური თუ ბიოლო- 
გიური. 

საქართველოში მცხოვრები ებრაელები ებრაულს იყენებენ 
მხოლოდ სინაგოგაში ლოცვის დროს. უფრო “სუსტად რომ 
ვთქვათ, მათ სეპირად იციან ის ლოცვები, რომელთა წარმოთქმა 
სინაგოგაში აუცილებელია. ამ შემთხვევაში, ეთნიკური ნიშანი 
“ებრაელი”, არ ნიშნავს, რომ იგი ამ ენის მატარებელია, მიუხე- 
დავად იმისა, რომ საქართველოში ცხოვრების 26 საუკუნოვანი 
ისტორია აქვთ ებრაელებს, მათ კარგად იციან და არ დავიწყები- 
ათ თავიანთი ისტორიული სამშობლო ისრაელი, რომელსაც ჟყო- 
ეელთვის სამშობლოდ თელიდნენ. მშობლიურ ენად კი მათი უმ- 
რავლესობა ქართულს მიიჩნევს, თუმცა იქვე დასძენენ, რომ ივ- 
რითის შესწავლის შესაძლებლობა საბჭოთა პერიოდში არ ეძლე- 
ოდათ, მათ პასუხში აშკარად იგრძნობა სევდა ამის გამო. "მშობ- 
ლიური ენა ქართულია, მარა ისე ისრაელი, ესე იგი ივრითულია, 
მარა ივრითულს მაშინ ასწავლიდენ მარტო სახლეფში" (აღნიშ- 
ნავს ქუთაისში მცხოვრები მაისე თავდიდიშვილი). 26 ებრაელი 

გამოვკითხეთ ანკეტური წესით და მათგან 23 მშობლიურ ენად 
ქართულს მიიჩნევს. ებრაელთა ერთი ნაწილი, მშობლიურ ენად 
გაუცნობიერებლად ებრაულს ასახელებს, მიუხედავად იმისა 
იცის თუ არა მან ეს ენა. "მე დავიბადე საქართველოში, ქართუ- 

ლათ ელაპარაკოფ, რუსული სკოლა დავამთავრე, მარა ვთვლი
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მშობლიურ ენას ებრეელურს, იერითს (ამბობს ინფორმატი, რო- 
მელმაც ივრითი არ იცის). 

რელიგია 

ქართველი ებრაელები ებრაელად თვლიან მხოლოდ იუდე- 
ველს. თუ ებრაელი სარწმუნოებას შეიცვლის, იგი ებრაელად 
აღარ ითვლება. ამიტომ არ არსებობს მართლმადიდებელი, კათო- 
ლიკი, ან სხვა სარწმუნოების მატარებელი ებრაელი. ებრაელი 
ჩიშნავს მხოლოდ იუდეველს. შერეული ქორწინების შემთხევევაში 
ბავშვი ებრაელად ჩაითვლება და ინათლება ებრაული წესების 
მიხედეით, მხოლოდ იმ შემთხევევაში, თუ ებრაული სარწმუნოე- 
ბის მიხედეით ითვლებიან მშობლები დაქორწინებულად, ანუ მა- 
თი ტერმიჩოლოგიით "ქეთუბა აქვთ წაკითხული". საქართველოში 
არსებობდა შეხედულება, თუ დედა ებრაელია, შეილიც ებრაე- 
ლად ითელებაო, მაგრამ ეს რეალობას არ შეესაბამება. თუ სინა- 
გოგაში არ ცნეს მშობლები ებრაელებად, მათ შვილს არ მოუ- 
ნათლავენ და ებრაელად არ ჩათვლიან. 

რელიგიური დღესასწაულები და ადათ-წესები 

ებრაელი მამაკაცების ძირითადი მოვალეობაა სინაგოგაში 
ლოცვაზე დასწრება. ამ პროცესის შესასრულებლად სალამოო- 
ბით სინაგოგას სტუმრობენ მამაკაცები, 13 წლიდან ზევით. ქა- 
ლები მხიალოდ დღესასწაულების დროს მიდიან. ამიტომ, როცა 
ბავშეს შეუსრულდება 13 წელი, მას უხდიან ბარ-მიცვას (ვაჟებს) 
და ბათ-მიცვას (გოგონებს) ეს იმას ნიშნავს, რომ ისინი უკეე 
სრულწლოვანები არიან და უფლება აქვთ სულიერ ცხოვრება- 
შიც მიიღონ მონაწილეობა. 

სინაგოგას ებრაელები ლოცვასა და სალოცავსაც უწოდე- 
ბენ, ლოცვაში ან სალოცავში მივდივარ, ნიშნავს, რომ ხინაგო- 

გაში მიდის. საქართველოში, ყველგან, სადაც ებრაელები კომ- 
პაქტურად მოსახლეობდჩეჩნ, იყო აგებული სინაგოგა, შედარებით 
დიდ ქალაქებში რამდენიმეც კი, რომლებიც დღესაც ფუნქციონი- 
რებენ, თუმცა უმეტეს სინაგოგას დღეს ხაბამი, ე, ი. ებრაელთა 
სულიერი მოძღვარი, აღარ ჰყავს, აქ შესვლის წინ ებრაელი მამა- 
კაცები იხურავენ პატარა ქუდს, ფეხკას, შემდეგ კართან დამაგ- 
რებულ მეზუზა#ს ეამბორებიან. მესუსა არის პატარა ყუთი, რო- 

მელ'მიც მოთავსებულია ლოცვის ტექსტი. სინაგოგაში ამალლე- 
ბულ ადგილს, სადაც დათიმი, რაბინი, ან ხახამი დგას და ლოც-
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ვას ატარებს თებძბა ეწოდება. მართალია, რაბინიც, დათიმიცა და 
ხახამის ებრაელთა სულიერი მოძღვრები არიან, მაგრამ იერარ- 
ქია დაცულია: პირველ ადგილ“სეა რაბინი, შემდეგ – დათიმი, 
ბოლოს – ხახამი. ლოცეის დროს მორწმუნე მამაკაც ებრაელებს 
უკეთიათ სიხსიტი და თეფილინი. სიხიტი არის ფოჩებიანი ნაჯერი, 
ხოლო თეფილინი ლოცვის ტექსტი, რომელსაც იდებენ შუბლ“სე 
და იხვევენ მარცხენა ხელის მკლავსე, გულთან ახლოს. ღვთისა- 
დმი მიმართვის გავრცელებული ფორმაა, ადონაი, რაც ნიშნავს 
ბატონს, პატრონს. აღსანიშნავია, რომ ებრაელები ღმერთის სა- 
ხელს არ ახსენებენ და ამიტომაც მიმართავენ ამ ფორმით (ადო- 
ნაი) სალოცავი წიგნების შესანახ ადგილს ჟხალი ჰქვია, ებრა- 
ელთა ლოცეების კრებული არის: თორა (მოსეს ხუთწიგნეული), 
სეფერთორა, იგივე დიდი თორა (სეფე – დიდი), რომელსაც ორ- 
შაბათს და ხუთშაბათს გამოაბრძანებენ მხოლოდ და თალმუდი. 

სინაგოგაში ქალები მხოლოდ რამდენიმე დღესასწაულის 
დროს მიდიან და სპეციალურად ქალებისათვის განკუთვნილ ად- 
გილ“სე დგებიან, რომელსაც საჟალებოს ეძახიან. იგი მოთავსებუ- 
ლია მეორე იარუსზე. სინაგოგაში არის აგრეთვე მოთავსებული 
ხუფა, სადაც ფულს სწირაეენ. ამ თანხით გაჭირვებულ ებრაე- 
ლებს ეხმარებიან. 

სინაგოგა არ არის მხოლოდ სალოცავი ადგილი. ეს არის 
კომპლექსი, სადაც განთავსებულია სხვადასხვა დანიშნულების 
ნაგებობები. ერთ-ერთი არის საქონლისა და ფრინველის დასაკ- 
ლავი ადგილი. საკლავს ებრაელები სურიელს უძახიან, რომელ- 
საც კლავს ბახამში ან შოხუტი. საკლავი აუცილებლად ჯანმრთე- 
ლი, იგივე ქაშერი, ე. ი. სუფთა უნდა იყოს. თუ შინაგან ორგანო- 
ებსე მათ რაიმე მისესი აღმოაჩნდებათ, ებრაელები ამ ხორცს 
აღარ გამოიყენებენ საკეებად, იგი ტარიფაა, ე. ი. აკრძალული. 
დაკლული საქონელი ბოლომდე უნდა დაიცალოს სისხლისგან, 
რადგან ებრაელები თელიან, რომ სული სისხლშია. ამიტომ და- 
კლულ საქონელს ან ფრინველს კიდებენ სპეციალურ ადგილას, 
ამ ადგილს ნაცერი ჰქვია. სისხლისგან დაცლას – კდაწრეტა. 

სინაგოგაშივე ფუნქციონირებს აბანო, რომელსაც მიყვა 

ჰქეია. ჩვეულებრივი აბანოსაგან განსხვავებით, ის სპეციალური, 
რიტუალური აბანოა, სადაც ონკანისა და წვიმის წყალი ერთად 
არის მოთავსებული ავსში. 

რელიგიასთან დაკავშირებული ლექსიკური ერთეულებია:
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ლესი განათლებით 

სინატოგა ლოცეყა, სალოცავი, სინაგოგა 

ამაღლებული ადგილი სინაგოგაში, სა. | თება 
დაც რაბინი დგება და ლოცვას ატა- 
რებს 

სიჩაგოგამი სალოცავი წიგნების 'მესა- ეხალდი 
ნახი ადგილი 

სინაგოგაში ფულის შესაწირი ადგილი | ხეფა 

სპეცხალური რიტუალური აბანო სინა- მიკვა 
გოგამი 

სინაგოგაში ქალებისათვის განკ'ყთვნი- ·| საქალებო 
ლი ადგილი 

ებრაელთა ლოცვების კრებული, მოსეს თორა 

ხეთწიგნეული 
სასულიერო-დოგმატური, იდეოლოგიუ- თალმჟყდი 
რი კრებელი ებრაელთათვის 

დიდი "სომის ოსრა სეფერთორა 

ჩათლობა, წინადაცვეთა მილა 

ორთოდოქსი მორVმ,ყნე ებრაელები დათიმები 

ებრაყლთა სულიერი მოძღყარი ხახამი 

ებრაელთა სულიერი მოძღყარი უშაღ- რაბინი 

  

პატარა ქუდი,რომელიც ახ'ყრავთ მო- 

რწმუნე ებრაელებს 
ფესი, ფესკა 

  

  

გისაგაჩ 

თეთრი, შალის, ფოჩებიანი ჩაჭერი, რო- | სისიტი 
მელსაც იხურავეჩ სიჩაგოგამი 

ლოცვა, რომელიც დამ'სადებულია ტყა- | თეფილინი 

  

თეფილიჩის გაკეთება შუბლ'სე და. მარ- 
ცხენა მკყლაევსე ლოცვის დროს 

თეფილინის დადება 

  

  

  

      უსენავსი დეთიხსადმი მიმართვა ადონაი 

მორწმუნე ებრაელთა ჯგუყი ჯამაათი 

კარსე მიკრული პატარა ყუთი, რომელ- | მესუ'ხა 

წყიც დეეს პჰერგამენტ'ში გახვეული 
ლოცყის ტექსტი 

ვინც ჩათლავს, მომჩათლავი მოელი     

ქორწილი 

როდესაც ქალი თხოვდება, აუცილებელია ის დედამ მიიე- 
ვანოს მიკეაში დაბანილი და გასუფთავებული. ონკანისა და წვი- 
მის წყალი ერთად არის მოთავსებული ავსში, სადაც ქალი სა- 
მჯერ უნდა დაიფაროს ბოლომდე წყლით. ქორწილამდე ქალ-ვაჟს 
წაუკითხავენ ჟუთუბას (როგორც ჩვენთან ჯერისწერაა, დაახლოე- 

ბით ამ ფუნქციით არის ებრაელებთან ქეთ'უბა) და ამის შემდებ 

არის ქორწილი.
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დედიფლის ხელისმომკიდეს ებრაელები დადიანს ეძახიან, 
ხოლო ბიჯისას – შოშსინს, იგი იმავდროულად თამადაა ქორწილის. 

ქორწილის სუფრასე მხოლოდ ხორცის ნაწარმია, ტკბილე- 
ული ისეთია შერჩეული, რომელშიც რძე არ არის გამოყენებუ- 
ლი, რადგან ებრაული წესების მიხედვით, რძისა და ხორცის ერ- 
თად მიღება არ შეიძლება. 

ცეკეის დროს დედოფალს ხელის თითებში ფულს უდებენ, 
რომელსაც შემდეგ მომღერლებს გადასცემს. 

მიცვალებულის გლოვა 

მიცეალებულის გლოეის წესებიც, ისევე როგორც რწმენის 
სხეა ელემენტები მკაცრად აქვთ ებრაელებს დაცული. 

მიცეალებულის გლოეასთან დაკავშირებული მრავალი 
ლექსიკური ერთეულია ებრაულიდან შემორჩენილი, რომლებსაც 
დღესაც იყენებენ ქართველი ებრაელები. როდესაც ებრაელი 
გარდაიცვლება, მას მეორე-მესამე დღეს ასაფლავებენ. გამოსვე- 
ნება აუცილებლად სინაგოგადან უნდა მოხდეს. საფლავამდე 
მხოლოდ კაცები მიაცილებენ. ქართველებისაგან განსხვაეებით, 
მიცვალებულს საფლავზე კუბოდან ამოასეენებენ და მიწაში "%ე- 
წარში გახვეულს ასაფლავებენ/ ამის შემდეგ ოჯახი შვიდი 
დღის განმავლობაში განსაკუთრებულ სამგლოვიარო წესებს 
იცავს, რასაც აძულობა ჰქვია აბელი შეიძლება იყოს მხოლოდ 
პირველი რანგის ნათესავი: მშობლები, შვილები, და-ძმა. ამ პერი- 
ოდში ჯირისუფლები დაბალ სკამებზე სხედან, იატაკსე წვანან. 
გარდაცვალებიდან მეშვიდე დღეს, რომელსაც ებრაელები 

შეიდს უწოდებენ, კვლავ გადიან საფლავსე და მიცვალებულის 
სახელსე აკეთებენ სუფრას შენუხას ასევე იქცევიან ოცდაათი 
დღის შემდეგაც, რასაც ოცდაათი ან გამოტირილი ჰქვია. 

მიცვალებულის სახელზე კითხულობენ ლოცვებს, იკრიბე- 
ბა აუცილებლად ათი კაცი, მინიანი, თორემ თუ ნაკლები რაო- 
დენობა შეიკრიბა, სპეციალურ ლოცეას, რომელსაც კადიში 
ჰქვია და რომელსაც 11 თეის მანძილზე ასრულებენ, ვერ წაიკი- 
თხავენ. 11 თვეს ქართველი ებრაელები იჟსათხაც უწოდებენ. 

მიცვალებულის გლოვასთან დაკავშირებული ლექსიკური 
ერთეულებია: 

  

გლოვა, ჭირისუფალი ბელი, აბელობა 
  

მიცვალებულისაოვის სპეციალე- კადიმი 
რი ლოცვის წაკითხვა 1I თვემდე 

ა ყოველ გარდაცეალების დღეს       
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მიცვალებულის სახელსე მომზა- მეჩუხა 

დებელი სუყრა 
  

გარდაცვალებიდან მეშვიდე დღე “მეიდი 
  

გარდაცეალებიდან ოცდაათი დღე ოცდაათი, გამოტირილი 
  

        
  

გარდაცყალებიდან II თყე თერთმეტი, იესათი 

ათი კაცი მიჩიანი 

დღესასწაულები 

ქართველი ებრაელების მნიშენელოვანი დღესასწაულია 
ახალი წელი, ანუ როშაშანა, რომელიც მათი კალენდრის მი- 
ხედვით სექტემბერშმია. ამ დღეს ისინი განსაკუთრებით მხიარუ- 
ლობენ. როშ-ჰაშანადან ათი დღის შემდეგ არის ერთდღიანი 
მძიმე მარხვა – ქიფური, მიტევების დღესასწაული. ამ დღეს ებ- 
რაელები ერთმანეთს ეუბჩებიან, შებილა, ე.ი. მაპატიე. ებრაელები 
ამბობენ, რომ როშაშანას იწერება, როგორია ჩვენი ბედი, ხიილო 
ქიფურის დღეს იბეჭდებაო ქიფურის დღესასწაულს მოსდვეს 
სუქოთი, იგივე კარვობა, რომელიც ათი დღის განმავლობაში 
გრძელდება. სუქოთი ყვავილებისა და მცენარეების დღესასწაუ- 
ლია, რომლის დროსაც ეზოებში დგამენ კარეებს, იგივე შუქას. 
სუქოთის ბიოლო დღეს არის სიმბათორა, ანუ თორის "სეიმი. 

განსაკუთრებულ დღესასწაულთა შორისაა – ბანუქჟა – იგი- 
ვე რVმენის, გამარჯვების დღეები სინათლის, ანუ შენორის 
ცხრადღიანი დღესასწაული, რომლის დროსაც სანთლებს ანთე- 
ბენ. 

აღნიშნავენ აგრეთვე, ქართველი ებრაელები, პბეშალასს, 
ანუ კორკოტობას. ფურუმს – გამარჯვების დღესასწაულს. ამ 
დღეს ებრაელები ერთმანეთს სტუმრობენ და სუფრას შლიან. 

ეროვნულ დღესასწაულთა გალერეაში განსაკუთრებული 
ადგილი უჭირავს ფეხაბის დღესასწაულს. იგივე პასექი, რომე- 
ლიც ერთ კვირას გრძელდება. ამ ხნის განმავლობაში ებრაელე- 
ბი პურის ნაცვლად, რმაცას მიირთმევენ, რომელიც მხოლოდ 
ფქვილისა და წყლისგანაა მოცომილი. დღესასწაულის პირველ 
და მეორე დღეს იკითხება აგადა, რომლის დროსაც აუცილებ- 
ლად იწყობა სუფრა, რომელ“რეც უნდა იყოს ქათმის ფრთა, მო- 
ხარშული კვერცხი და პირშუშხა. ამ დღესასწაულისათეის ამზა- 

დებენ ხარამზეთს, იგივე ხილფაფას, რომელშიც ხილის გარდა, 
გატარებული ნიგო'სი და ქიშმიშია. 

ფესახს მოსდევს შაუოთი, თორის ბოძების დღე, ანუ როცა 
მოსემ მისცა ებრაელებს თორა. ამ დღეს ამსადებენ რძისგან 
ჩამცხვარს, რომელსაც რძიანი ჰქვია. რადგან, ძირითადად, რძის
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ნაწარმი აქვთ სუფრაზე, ამიტომ დღესასწაულს თეთრობასაც 
ემახიან. 

აგვისტოში აქეთ ებრაელებს, მიცვალებულის მოხსენიების 
დღე – სიონის ტირილი, რომლის დროსაც, აუცილებლად სა- 

ჟფლავსე გადიან. 
რელიგიურად უქმე დღე ებრაელთათვის არის შაბათი. ამ 

დღეს ისინი განსაკუთრებულ სადილს ამსადებენ, აუცილებლად 
ხორცით და მთელი დღის განმავლობაში არაფერს არ საქმიანო- 
ბენ, მხოლოდ ისვენებენ, ერთობიან და ერთმანეთთან სტუმრად 
დადიან. თუკი შაბათს გაზის ან შუქის ანთება დასჭირდება ებ- 
რაელს, სხვა ეროენების მესობელს თხოვს ანთებას. 

ებრაული ნაციონალური კერძებია: ყალია, სირაბაჟი, შეჭა- 
მადი, სატენი, ტვინის ლაფტა. ხორცს თავდაპირველად ერთი სა- 
ათის განმავლობაში მარილიან წყალში ჩადებენ, რასაც დაქა# 
ვერარ ეძახიან. შემდეგ სისხლძარღეებს მოაცლიან, რასაც დაძარ- 
ღეა ჰქვია. რადგან ძარღვები წინა ნაწილში ნაკლები რაოდენო- 
ბითაა, ამიტომ საქონლის წინა ნაწილს ყიდულობენ და მას წი- 
ნანს უწოდებენ, უკანა ნაწილს, უკანალს. ამსადებენ აგრეთვე 
ტკბილეულს, ლეკებს (ტორტის ბისკვიტს), ფახლავას (ნამცხვარი 
ნიგეზითა და ქიშმიშით), თაფლიანს.. 

ებრაელები აყენებენ ღეინოს განსაკუთრებული მეთოდით. 
ყურძნის მტევნებს აცლიან მარცვლებს, მათ ენასე რომ ეთქვათ 
დაკუმპლავენ და შემდეგ დაწურავენ. ასეთი წესით დამსადებუ- 
ლი ღვინო არის კაშერი, ე. ი. სუფთა წვენი. 

დღესასწაულებთან დაკავშირებული ლექსიკური ერთეულე- 

  

  

  

ბია: 

ებრაელთა რელიგიუყრი, უქმე დღე “შაბათი 

ახალი წელი როშ-ჰა'შმშანა 
პატიების, მიტევების დღე, ოცდაო- ქიფური 

თხსაარიანი მარხვა 

ლეგენდა, თქმულება, დაკავ მირებ'ე- აგადა 
ი 

  

  

რწმენის, გამარჯვების დღესასწაული ხან'ყქა 

რვა სანთლიანი შანდალი, სასანთლლეე, | მენორა 

რომელსაც რელიგიურ დღესასწაუ- 
ლებსე ანთებენ 

  

  

  

  

არვობა სუქოთი 

აგადის დღესასწაულთან დაკავშირე- სებერი 
ბელი  ს'ეყრა 
ამარჯეების დღესასწაული ფურუჟმი 
        მიტევება, პატიების დღესასწაული ქიფური 
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კერძები 

ხორცით დამსადებული კერძი ყალია 

თეყსის სოუსი სატენი 

ხილიდან დამ სადებული ფაფა ხარამ სეთი 

რძეში მო'სელილი ნამცხვარი რძიანი 
  

ფქვილისა და წყლისაგან გამომცხეარი რე- | მაცა 

ლიგიური ფირფიტა, რომელსაც პურის ნა- 
ცელიად ჭამენ ფესახის დღესასწაულის 

  

დროს 

მაცისგან დამსადებული სპეციალური სა- ლაფტა 

გმელი 
  

მსხვილფეხა საქონლის (ძროხა, თიკანი.) Vინალი 
წიჩა ჩაVწილი 

მსხყილფეხა საქონლის (ძროხა, თიკანი.) უკანალი 
უკანა ნაწილი 

  

  

  

  

  

  

        
ხორცის დალბობა და მარილის დაყრა დაქა'შერი 

ხორციდან ძარღვების გამოღება დამარღეა 

ტყემლით აჩ ბროწეელით დამ'სადებული Vო 

სქელი წყენი 

ჰური ლლეხემ 

ათმის ბულიონი ნიგე'სით ხენაგი 

ხარჩოს შმეჭამადი 
  

ენობრივი მოვლენები 

ებრაელთა ქართული მეტყველება განსხვავდება სხვა ქარ- 
თულად მოლაპარაკე ინდივიდების მეტყველებისაგან. 

ყოველ სამეტყველო კოდს აქვს „თავისებური ენ(იბრივი 
იმუნიტეტი“, რისი ერთ-ერთი შედეგიცაა დიალექტთა თვითგა- 
მიჯენის, ურთიერთგანკერძოების ტენდენცია, რომელიც კარგად 
იგრძნობა ებრაელთა მეტყველებაზე დაკვირეებისას. 

მართალია, საქართველოში მცხოვრები ებრაელები ქართუ- 
ლად მეტყეელებენ, მაგრამ ამასთან ერთად, ისინი კვლავ ქართუ- 
ლი ენობრივი საშუალებებით ახდენენ გამიჯვნას ქართველთა- 
გან. ესაა ქართული გრამატიკული ფორმები, რომლებსაც იყენე- 

ბენ ებრაელები და რომლებიც დადასტურებულია ქართული უნის. 
სხვადასხვა დიალექტ'მი. ებრაელთა მეტყველების შესწავლისას 
აუცილებელია აგრეთვე სოციოლინგვისტური მონაცემების გა- 
თვალისწინება, მაგალითად, ასაკი, სქესი, პროფესია, განათლება, 

მიგრაციები და ა.9. 
ქართველ ებრაელთა მეტყველებასე დაკვირეება XX საუკუ- 

ნის 90-იან წლებამდე უფრო “"მეიძლებოდა, რადგან ამ დრომდე
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ისინი კომპაქტურად ცხოვრობდნენ საქართველოს ქალაქებსა თუ 
რაიონებში. შემდეგ, საქართველოში მიმდინარე სოციალურმა, 
პოლიტიკურმა და ეკონომიკურმა ცვლილებებმა გამოიწვია მათი 
მიგრაციები. მათთვის დამახასიათებელი ენობრივი მოელენები 
აქაიქ შემორჩენილ ებრაელთა მეტყველებაში დასტურდება, თუმ- 
ცა ბევრი ენობრივი სპეციფიკური მოვლენა უკვე დაკარგულია. 
ყველა ის ენობრივი მოვლენა, რომელიც ჩვენ მიერაა განხილუ- 
ლი, შემორჩათ მათ უბნებში მცხოვრებ ქართველ მოსახლეობასა 
და უცხოეთში მცხოვრებ ქართველ ებრაელებს. 

ყოფილ ებრაულ უბნებში მცხოვრები ქართეელები კელაე 
ებრაელთა შორის გავრცელებული მიმართვის მიხედვით ქარ- 

თველ. ებრაელებს "ჩვენებურებს" უწოდებენ. გეხვდება აგრეთვე 
“ებრაელი”, “ურია” და იშვიათად “ყევერი//ყიური” აქედან ურია 
და ყევერი ებრაელებისათეის შეურაცხმყოფელ ფორმებად ით- 

ვლება. 

ფონეტიკური მოვლენები 

ქართველ ებრაელებს საქართეელოში მცხოვრები სხვა მო- 
სახლეობისაგან, პირველ რიგში, ინტონაციითა და მახვილით 
გამოარჩევთ. ამიტომ ფონეტიკური მოვლენების განხილეის დროს 
უნდა აღინიშნოს ტონური მახვილისა და გრძელი ხმოენების 
პოვნიერების შესახებ. 

ქართული ენის თანამედროვე დიალექტებში ხმოვანი ძირი- 
თადად ჩნდება თანხმოვანგამყარად. ამ მოვლენას სისტემური ხა- 
სიათი მხოლოდ დიალექტების ერთ ნაწილში აქეს. აღმოსაელეთ 
საქართველოს დიალექტებიდან ახასიათებს ხევსურულს, ფშა- 
ურს, მთიულურ-გუდამაყრულს, დასავლურიდან – აჭარულს. 

რაც შეეხება დასავლეთ საქართველოს “სოგიერთ დია- 
ლექტს (რაჯული, იმერული, გურული), აქ ჰაუსის წინ თანხმოვ- 
ნის მომდევნოდ გაჩენილ ე ხმოვანს მხოლოდ ფონეტიკურ და- 
ნართად მიიჩნევენ. 

უფროსი თაობის ებრაელთა მეტყველებაში ეს მოვლენა 
სისტემურ ხასიათს ატარებს: ნახე რა კაი ამინდია დღესე; გოუ« 
ლებთე (გაუძლებთ), ქალო, მერე მაგის თფილისში რჩენას? 

ხმოვნის დისიმილაცია გეხვდება ლაბიალურ თანხმოვანთა 

შორის. ამ რიგისაა ო–პა დისიმილაციის საფუძველ“სე მ-მ თან- 

ხმოვნებს შორის (მომ–სჰმამ) რაც სისტემებრ დასტურდება “'უს- 
როსი თაობის ებრაელებთან მო- სმნისწინისა და პირველი ობი- 
ექტური პირის ან მიმღეობისეული მ- მორფემის (ასევე ფუძისეუ-
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ლი ელემენტის) შეხვედრისას. მაგ: ხო მამკლა, ქალო ამ ბოვშმა. 
შენ გადაგიშენდა მამტანი; 

ებრაელებთან ნასალიხსებული სახითაა ფარმოდგენილი - 
თვის თანდებული თითქმის ყოველთვის, ასაკის განურჩევლად. 
მაგ: ჩემთვინ მინდა, ვისთეინ უნდა მინდოდეს; თუ შენთვინ გი6- 
და იაფათ მოქცემ; თქვეენთეინ კაის მეტი არასდროს მდომია. 

თანხმოვანთა ნასალისაცია მეტ-ნაკლებად გავრცელებუ- 
ლია ქართული ენის ყველა დიალექტში, მაგრამ სისტემური ხა- 
სიათი რამდენიმე კილოში აქეს (აღმოსავლურ კილოებსა და “%ე- 
მოიმერულში). 

ასევე სისტემური ხასიათი აქვს ებრაელებთან -ავ თემის 

ნიშნის ნასალისაციას სხატავს–»ხატამს, ძერწავს“»> ძერწამს, 
ჰლავს–»ყკლამს, სხლავს–>სხლამს. ეს პროცესი დადასტურებუ- 
ლია ქართლურში, კახურში, სემოიმერულიში. 

უფროსი თაობის ებრაელთა მეტყველებაში განსაკუთრებით 

გავრცელებულია სუბსტიტ'უცია. ვ:ბ: თევზი–ა)თებზი, ყოვ ზი–ყობ- 

ზი, ეარცხნის–პბარცხნის 

ვ:მ. სავსე–ჯსამსე, ნავთი–პანამთი 
საჟქრთოდ, თანხმოვანთა დაკარგვისა და განვითარების შე- 

მთხეევები ებრაელებთაჩ უფრო ხშირია, ვიდრე სხვებთან. მაგ.: 
ისეთი მწყნარი გოგო ყამს, ღმერთმანი, ყველა ჩემ სასიკეთოს; 
უმფროსი ბიჭი ექიმი ყამს; ერთი ბოთლი მზეთი მეც წამომიღე 

დაგენაცელე. 
დღეს, როცა საქართეელოს ებრაელები აქა-იქ შემორჩა, ეს 

ფონეტიკური პროცესებიც ნიველირების გსაზეა, მაგრამ ინტონა- 
ცია მაინც განარჩევს ებრაელს არაებრაელისაგან. 

მორფოლოგია 

სახელთა ბრუნება 

შეიმჩნევა ტენდენცია ხმოვანფუძიანი სახელების გათანაბ- 
რებისა თანხმოვანფუძიან სახელებთან და ხმოვანფუძიანები თან- 
მხოვანფუძიანების მსგავსად სახელობით ბრუნვაში ღებულობენ 

-ი დაბოლოებას. 
მოდი, დაგენაცელე, ბიცოლაი მოვიდა. 
ხმოვანფუძიან სახელებთან -ი ბრუნვის ნიშნის გამოყენების 

წესი დიალექტების მიხედვით განსხვავებულია; მაგ. აღმოსავ-
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ლეთ სქართველოს მთის დიალექტებში იგი უპირატესად გვხედე- 
ბა -ა“სე დაბოლოებულ ფუმეებთან. ეს ა შეიძლება იყოს ძირეუ- 
ლიც და მაწარმოებელიც (რა-ი, ჟაჟა-ი) გურულში, როგორც წე- 
სი, გვხვდება ერთმარცვლიან ფუძეებთან ძმა-ი, ცხრა-ი, დღეჟ-ი, 
ხფო-ი. -ი ბრუნვის ნიშანი შესაძლოა დაერთოს, აგრეთვე, -ა-სე 
დაბოლოებულ ორ და მეტმარცგლიან სახელებსაც: ბიცოლა-ი. 
დაერთვის კომპო ზიტებსაც, რომლის შემადგენელი მეორე. კომპო- 
ნენტი ა ხმოვანსე დაბოლოებული ერთმარცელიანი ფუძეა: მამი- 
და-ი. 

ებრაელებთან -ი-ს გამოყენება ხმოვანფუძიან სახელებთან 
ისე გაგრცელებული არაა, როგორც ამ დიალექტებში, მაგრამ ის 
შეილება დაერთოს -ა-სე დაბოლოებულ ფუძეებსაც, ერთმარ- 
ცელიან ფუძეებს (ფბოი) და კომპოსიტებს: მამიდაი მოვიდა? ზი- 
ცემითი ბრუნვის ნიშანი -ს თითქმის ყოველთვის იკარგება თან- 
ხმოვანფუმიან სახელებთან, გარდა ემფატიკური ხმოვნით გა- 
ვრცობის დროს: საჭმელ ჭამს; ძირ გდია; თვალებ არ უჯერი 

(ეუჯერებ); ბორჯომ გიყიდი და ა.შ. ეს მოვლენა დღესაც დას- 
ტურდება საქართველოში მცხოვრებ ებრაელებთან. 

მიცემითი ბრუნვის ნიშნის -ს-ს დაკარგეა დადასტურებუ- 
ლია ფშაურში, ქართლურში, კახურში, ნაწილობრიე იმერულში, 
ლეჩხუმურში. აღსანიშნავია, რომ აჭარულში, რაჭულში, ქვემო- 
ქართლურსა და “რსემოიმერულში -ს იკარგება ხმოვანფუძიან სა-· 
ხელებთანაც. ებრაელებთან ხმოვანფუძიან სახელებთან მიცემითი 
ბრუნვის -ს ელემენტის რედუცირება არ არის გავრცელებული. 

ასეთივე ვითარებაა ანთროპონიმების ბრუნებისას. ხმოვან- 
ფუძიანი სახელი სახელობით ბრუნვაში დაირთაეს -ი-ს: რებეყკაი 
სახშია? ნათულაი იყო მოსული; გაბოი არ გამოჩენილა? ხანაი 

როდის მოვა; შოთაი, ხანაი, ფიხოი, მოშეი ყველა იყვენ ჩამოსუ- 

ბი. 
”7 სხვა შემთხვევაში, სახელთა ბრუნების მხრიე, ებრაელთა 
მეტყველებაში სხვაობა არ შეინიშნება. 

V 
თანდებულთა სისტემა 

თანდებულთა სისტემიდან ყურადღებას იქცეეს თვის თან- 
დებული, რომელიც ებრაელებთან ყაველთვის ბოლოკიდური 
ხმოვნის ნასალისაციითაა წარმოდგენილი (იხ. ფონეტიკურ პრი- 
ცესებ”ში).
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ემფატიკური ხმოვანი 

ებრაელებთან სისტემებრ დასტურდება იმერულში, ლეჩხუ- 

მურსა და ქვემორაჭულში გავრცელებული -ე: დღესე ამოხვალ 
ჩეუნთან?; ხეალე წადი აბრამთან; რა გიჩდა შენუ?; ჩეენე გუშინ 
ურთათ ჩეშევედით; 

-ე გვხვდება: · 
1) სმნებთან: შეილები ყაჟსე რებეკას? მაგერ დადგითე მა 

ტელუვიზორი. 
2)ნაცვალსახელები აუსლაუტში დაირთავენ -ე-ს: ჟუი შენე, 

შენ გინდოდა ჩემი გაიშვილი (ვაჟი შეილი) სიძეთ? თქევნე როის 
ჩამოხეალთე, ქალო 

ზმნისწინი 

სმნისწინი მო- დიალექტების ერთ ნაწილში წარმოდგენი- 
ლია როგორც მა- მამიტანა, მაიტანა. მა- დასტურდება ხევსუ- 
რულ ში, ფშაურში, ქართლურში, კახურში, იმერულში. მისი განა- 
წილების წესები განსხვავებულია დიალექტების მიხედვით. მაგ» 
კახურში იგი გვხვდება მეორე და მესამე სუბიექტური პირის 
ფორმებში, ხევსურულში ა- პრეფიქსიან 'ხმნებთან. სემოიმერულ- 

ში მო-მა დადასტურებულია ოდენ მ- პრეფიქსის წინ. ებრაე- 
ლებთანაც მა- სწორედ ამ უკანასკნელ პოსიციაში დასტურდება: 
მამკლა კაცი აღარ შემიძლია; მამიტანე, ქალო თუ მოგაქ მა და- 
საწვავი. 

სტატიკურ ზმნათა წარმოება 

ებრაელებთან სტატიკური სმნების ერთი ნაწილი მესამე 
პირში -ია დაბოლოებას ღებულობს, ხოლო +–-ავ-იანი წარმოება 
ასეთ შემთხვევაში იშეიათია: ჟდია და გდია, წასელას არც ფიქ7L+# 
რობს; ეგერ რო ბიჭი დგია; რა გიცინია, რო გიცინია. 

თემის ნიშნები 

ერთ-ერთი ყველაზე გავრცელებული მოვლენა ებრაელთა 
მეტყველებაში არის ავ–ჯამ, ებ–ჯემ, ევ–ჯემ, ოვ–ომ თემის ნიშან- 

თა ნასალისაცია. ეს პროცესი დამახასიათებელია ქართლურისა- 

თვის, კახურისათვის, იმერულისათვის, ლეჩხუმურისათევის, მაგ.
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ყურძენ დავკუმპლამთ (დავკუმპლავთ) და ისე ეაკეთეფთ ღვინოს; 
მაგერ დემს (დევს) მაგიდაზე; ყველა გაჭირეებულ დახმარებას 
უწემს (უწევს) ჩეუნი ხახამი; ყალიას გავაკუთემ (გავაკეთებ) ჰა- 
რასკებ; ჩემი და კიდეც ქსომს (ქსოეს) და კიდეც ქარგამს (ქარ- 
გავხ). 

სოგი -ებ თემისნიშნიანი სმნები ფუძეს -ივ–პი ფორმანტით 
ირთულებს: ყევლას იშორიეფს, ვინც გეერდით ყამს; რამდენ 
შეილ იყოლიეფს ნეტაი მაგისგან. 

ასევე ხშირად დასტურდება ებრაელთა მეტყველებაში - 

ებ–პი: თითონ გააკეთა და ახლა ჩემ შვილ აბრალის (აბრალებს); 

ჯერ გაგიკეთეფს ყველაფერ და მერე გაყვედრის (გაყვედრებს). 
ეს პროცესი დღესაც გავრცელებულია ებრაელთა მეტყვე- 

ლებაში. 

კაუზატივის წარმოება 

თავისებურად იწარმოება კაუსატივის ფორმები. ებრაელებ- 
თან, გარდა კაუზსატივის ნ-სი, იკარგება -ვ და ფუძისეული თან- 
ხმოვანიც: მაგ. ჟაკბეინო (ვაკბენინო) ახლა შენთვეინ ძაღლ; მაგან. 
თავისი ძმა მოაკლეინა (მოაკვლევინა) და შენ დაგინდოფს)?; 
რისთვეინ აკეთებინეფ, (აკეთებინებ) მაგას. 

როცა მხოლოდ -ინ სუფიქსით იწარმოება კაუზატივი, ხში- 
რად ეს -ინ მთლიანად შენარჩუნებულია: გააკეთებინე შენთვინაც 
მასეთი ჭჯიშკარი; რისთეინ ახდევინეფ მაგდენ ფულ; წააღებინემ 

ხეალე ფილხაზისაც ყველაფერ? 

ლექსიკა 

განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია ქართულში გავრცელებუ- 
ლი ებრაული ლექსიკური ერთეულების შესწავლა, რომელთა 
უმეტესობას თეოლოგიური ტერმინოლოგია შეადგენს და რომე- 
ლიც საფუძველს ბიბლიური ტექსტებიდან იღებს: მაგ: აგადა-ლე- 
გენდა, ზღაპარი; აბელი-გლოეა, ტირილი; ადონაი-ბატონი, პატ- 
რონი; ბათ-ქალი შვილი; ბარ-კაცი; დადიანი-გოგოს ხელისმომკი- 
დე; თალმუდი-მოძღერება, სწავლება; თეფილინი-ლოცეა; თორა- 
მოსეს ხუთწიგნეული; მეზუზა-არზე მიკრული პატარა ყუთი, 
რომელშიც დევს პერგამენტში გახეეული ლოცვის ტექსტი: რაბი- 
ნი-უფროსი, მასწაელებელი; ტარიფა-საჭმელად უვარგისი; ფესკა- 
ძუდი; ფურუმი-დღესასწაული; ქაშერი-ვარგისი; ქუთუბა-საქორწი-
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ლო ხელშეკრულება; ქიფური-მიტევება, პატიება; შო შპინი-მეგო- 
ბარი, ხელისმომკიდე; შაბათი-დასვენება; ხახამი-ჭკვიანი, ბრძენი... 

ასევე გვხვდება ებრაი'სმები ქართულ ქალაქურ ჟარგონში. 
ასეთებია, გაასუბარა-გაყიდა; განაბი-ქურდი; გოიმი-უვიცი; დათი- 
რა-დაინახსა; დაიადა-შეიძინა; მაყუთი-ფული; ნაშა-ქალი; ტობე- 
ყარგი.. | 

ებრაულიდან მომდინარე სიტყეებია: 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

        

ტარდანცეალანუარყოფითი ემოციით), | დალეხდა (2 

Vაყიდა, გაიქცა 

ბედი, ბედისწერა მა'სალი 

დყიჩიო ქამერი 

მშვიდობა “მალომი 

'კანოჩო 'მვილი მამ'ხერი 

ავადმყოფობა, სიკედილი ქარეთი 

ღცარძლი ტაროსი 

მარიფათი ყისმათი 

დაბრძანდით თებეშ 

კარგი ტობე 

ცუდი | ქამი 
დიდი ' გადოლი 

პატარა კატანი 

არა (VIII) 

მშყიდობიანი ღამე ლაილა მალომ 

სატაყი)ი სეფერი 

ფელი მაყუთი 

დაკლული ფრინველის დასაკიდებელი | ნაცერი 

ადგილი 
გამოსაყყჩებლიად აკრძალული ტარიფი 

ღმერთმა ნუ ქნას, ღმერთო ნუ მიწყენ. ალეხემ 

პური ვხემ 
  

ებრაულთან ერთად, სოგჯერ ქართული სიტყვებიც გამოი- 
ყენება ამა თუ იმ ცნების გამოსახატავად, მაგალითად, ჯ/ამაათი. 
ეს სიტყვა, ქართველებთან შედარებით იშვიათად გეხვდება, 

ქართველი ებრაელები კი ხშირად იყენებენ: სალოცავში ჯამაათი 
იყო შეკრებილი; ჯამაათთან ერთად შევახსენებ მაგ სიტყვებს- 
აბრძანდა ანუ გარდაიცვალა: მოშეს არონი აბრძანდა, გაიგე? 

ხშირია ქართველ ებრაელთა მეტყველებაში დაგქნაცელე და' ოჯ 
რო სიტყეების გამოყენება.
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ებრაული წარმოშობის ლექსიკური ერთეულები დასტურდე- 
ბა სხვა ქვეყნებში მცხოვრებ ებრაელებთან, მაგალითად, რუს 
ებრაელებთან: შაბათი რუს ებრაელებთანაც და ქართველ ებრაე- 
ლებთანაც, უქმე დღის მნიშვნელობით გვხედება. ასევე შალომი, 
ალეხეშ.. ამიტომ ასეთი სიტყვები შეიძლება მივიჩნიოთ ეთნოსო- 

ციოლექტად. 
ლოცვისა და წყევლის ფორმებიც ძირითადად ქართულ-ებ- 

რაულია, რომელსაც მხოლოდ ქართველი ებრაელები იყენებენ. 

მაგალითად, შენ საქაფროდ წავედი; შენ დაგუნაცვლე; შენ გჟტა- 

ყა ძარჟთი; შენ დაგიდგა შავი წელიწადი; შავ წელიწად დაგიყე- 
ჩებ; უარესი ტაროსი მაგას, შუნნაირ უყურა და კაი მოუკვდა, 

მოუკქდა მოხარბე და ა.შ. 

ამრიგად, ებრაელები საქართველოში 26 საუკუნის განმავ- 
ლობაში ცხოვრობენ, შეინარჩუნეს საკუთარი რწმენა, მათი რე- 
ლიგია იუდაიზმია, მაგრამ ეთნიკური ტერმინი ებრაელი არ ნიშ- 
“ნავს, რომ ისინი ამ ენის მატარებლები არიან ებრაელთა უმე- 
ტესობამ ივრითი არ იცის. თუმცა ამ ენიდან შემოსულ თეოლო- 

გიურ ენობრივ ერთეულებს დღესაც აქტიურად იყენებენ, რაც 
გამოწვეულია იმ გარემოებით, რომ ლოცვა დღესაც ივგრითულ 
ენასე აღევლინება. ქართველ ებრაელთა დიდმა ნაწილმა მიაშუ- 
რა ისტორიულ სამშობლოს – ისრაელს, ხოლო საქართველოში 
დარჩენილი მოსახლეობა ცდილობს შეისწავლოს იერითი, რად- 
გან საბჭოთა პერიოდისაგან განსხვავებით, მათ ამის შესაძლებ- 
ლობა ახლა ნამდვილად აქვთ. მიუხედავად ამისა განათლებას 
კელავ რუსულ ენასე ღებულობენ და ბილინგვები არიან 
(ქართული, რუსული). არაკომპაქტური დასახლების გამო, ბეერი 
სპეციფიკური მოელენა უკვე ნიველირებულია, თუმცა ინტონაცი- 
ით ებრაელობა კელაევ იგრძნობა.
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დასკვნა 

ქართულ დიალექტოლობგიას სერიოსული და ნაყოფიერი 
ტრადიცია აქეს, ეს, უპირველეს ყოვლისა, ეხება, ძირითადად, 
ტერიტორიულ დიალექტებს რაც “შეეხება სოციოლექტების 
კელევას, ამ მხრივ, საქართველოში მხოლოდ ერთეული ნაშრო- 

მები არსებობს. არ არის გამორიცხული, რომ ამ ფაქტს გარკეეუ- 
ლი კანონ სომიერებაც ჰქონდეს, რადგან საბჭოთა პერიოდში სო- 
ციალური დიალექტების საკითხი თითქმის არ იდგა სამეცნიერო 
კვლევის დღის წესრიგში მათი სასოგადოებრივი მარგინალი“ა- 
ციის გამო. 

საერთაშორისო ურთიერთობების, საკაცობრიო ცივილიზა- 
ციის ფართოდ განეითარებამ, სალიტერატურო ენის “სეგავლენამ 

ქართულ ტერიტორიულ დიალექტებ'სე, მკვეთრად გამოხატულ 
თავისებურებათა ნიველირების ტენდენცია გამოავლინა, მაგრამ 
იმავდროულად, იმძლავრა სოციალურ და პროფესიულ დიალექ- 
ტებად დანაწევრების ტენდენციამ ამიტომ სოციოლექტების 
კვლევამ ჩეენს ეპოქაში არნახული მასშტაბები შეიძინა. 

XX საუკუნის 50-იანი წლებიდან მსოფლიოში ენათმეცნიე- 
რების რამდენიმე ახალი დარგი ჩამოყალიბდა. მათ შორისაა სო- 
ციალური დიალექტოლოგია, რომელიც განვითარდა ტრადიცი:ე- 
ლი დიალექტოლოგიისაგან და მისი მეთოდები შეესაბამება ჰეტე- 
როგეჩულ, მუდმივად ცვლად ურბანულ სა სოგადოებას. კელევის 
საგანი, ძირითადად, არაერთგვაროვანი დიდი თუ მცირე ჯგუფე- 
ბის ენობრივი ცეალებადობის მექანისმის აღმოჩენაა. სოციალუ- 
რი დიალექტოლოგიის განეითარება დაკავშირებულია უ. ლაბო- 
ეის სახელთან, კერძოდ მის შრომებთან ნიუ-იორკის ინგლისურ 
ენასთან დაკავშირებით. 

სოციალური დიალექტი ფართო ცნებაა, რომლის შესა- 
ტყვისად თანამედროვე ლინგვისტიკაში დამკეიდრდა ტერმინი 
“სოციოლექტი”. 

სოციოლექტი (სოციალური დიალექტი) არის ენის ვარიან- 
ტი (სახესხვაობა), ლექტი, რომლითაც სარგებლობს ადამიანთა 
ესა თუ ის სასოგადოებრივი გაერთიანება ან ჯგუფი. 

სოციოლექტები კვეთენ როგორც დიალექტურ ლექსიკას 
(როგორც ტერიტორიულს, ასევე სოციალურს), ასევე სალიტერა- 
ტუროს (ტერმინოლოგიას).
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სოციოლექტები ხშირად კარგავენ ვიწრო ჯგუფურის კუთ- 
ვნილებას და საერთო სალიტერატურო ფონდში გადადიან. 

სოციოლექტი მოიცავს ისეთ ლექტებს, როგორებიცაა, ჟარ- 
გონი, არგო, სლენგი, პროფესიული ენები, დარგობრივი ლექსიკა 
და სხვა. 

მიუხედავად იმისა, რომ არც ერთი მათგანი ენის ისტორია- 
ში ახალი მოვლენა არ არის და საკმაო რაოდენობის სამეცნიე- 
რო კვლევაც არსებობს, ერთიანი, საყოველთაოდ მიღებული გან- 
მარტება ამ ერთეულებისა მაინც არა გვაქვს. ისინი წარმოადგე- 
ნენ სხვადასხვა დისციპლინის შესწავლის ობიექტს და ყოველი 
დარგი ისწრაფის გამოყოს მასში მისი თვალსასრისით მნიშ;ვნე- 
ლოვანი ნიშნები, თუმცა ისიც გასათვალისწინებელია, რომ მრა- 
ვალასპექტიანი ობიექტის ერთ განსა სღვრაში გაერთიანება პრინ- 
ციპულად მიუღებელი და ლოგიკურად გაუმართლებელია. 

ერთის მხრივ, არსებულის ”შმეჯამება, მეორეს მხრიე, ჩეენ 
მიერ მიპოვებული ემპირიული მასალის ანალიზი გვაძლევს შე- 
საძლებლობას რომ ჩამოვაყალიბოთ სოციოლექტში შემავალ 
ერთეულთათვის დამახასიათებელი არსებითი ნიშნები: 

ჟარგონი არის სოციალურად შეპირობებული ნაირსახეობა 
ნაციონალური ენისა, მინიმალური ლინგვისტური სისტემით. ჟარ- 
გონი გავრცელებულია რომელიმე სოციალურ, პროფესიულ, ასა- 
კობრივ ან საერთო ინტერესებით, ჩეეულებით, საქმიანობით, სო- 

ციალური მდგომარეობით გაერთიანებულ ჯგუფებში. მას ახასი- 
ათებს ინდივიდუალური ვარირება და გამოიყენება კომუნიკაცი- 
ისთვის კონკრეტულ სიტუაციებში. გამოირჩეეა ლექსიკით, ფრა- 
სეოლოგიითა და სიტყვაწარმოებით. ახასიათებს ლექსიკური და 
სტილისტური კონოტაცია, დამახასიათებელია მეტაფორული 
გადაასრება, სიტყვათა სესხება ერთდროულად რამდენიმე ენი- 
დან, რომელიც აირეკლავს მოცემული ჯგეფის გემოენებასა და 
მოთხოვნილებებს, ჟარგონის გამოყენებით ესწრაფეიან მისცენ 
ყველასათვის გასაგებ (ვნებას ახალი ექსპრესიული აღნიშენა, 
რაც არის პირობა ხშირი ცვალებადობისა. ჟარგონით მხოლოდ 
ნეგატიური ლექსიკა არ აღინიშნება. მაგალითად, პროფესიონა- 
ლური დარგის წარმომადგენლების ჟარგონიზსმები – არის არაო- 
ფიციალური დასახელებანი, რომლებიც ზეპირსიტყვიერებაში და- 
ფუძნებულია რომელიმე პროფესიის წარმომადგენლებისათეის. 

მოკლე დეფინიცია ჟარგონისა შეიძლება ასე ჩამოვაყალი- 
ბოთ; 

„ჟუარგონი არის სოციალურად შეპირობებული ნაირსახეობა 

ნაციონალური ენისა, მინიმალური ლინგვისტური სისტემით და
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განსაკუთრებელი ლექსიკით, რომელიც გამოირჩევა ემოციურ-ექ- 
სპრესიულობით, ეკონომიურობითა და სპეციფიკური კონოტაცი- 
ით, 

არგო არის სოციალურ დიალექტში შემავალი ერთეული, 
რომლის გავრცელების არე ისე ფართო არ არის, როგორც ჟარ- 
გონის. არგო ასრულებს კონსპირატიულ ფუნქციას. არგო არის 
რომელიმე სოციალურ, პროფესიულ, ასაკობრიე ან საერთო ინ- 
ტერესებით, ჩვეულებით, საქმიანობით სოციალური მდგომარეო- 
ბით გაერთიანებულ ჯგუფებში გავრცელებული პირობითი ენა, 
სიტყვა ან გამონათქვამი, რომელიც შედგება ერთი ან რამდენი- 
მე ენის ნებისმიერად შერჩეული სახეცვლილი ელემენტებისაგან 
(მაგალითად, სპეციალურად შექმნილი "ენა პირიქით, ასევე სი- 
ტყვები, რომლებიც მიიღება მარცელების გადაადგილებით, ჩამა- 
ტებით, ან შეიძლება საერთო გაგრცელების სიტყვას ჰქონდეს 
სხვა მნიშვნელობა, რომელიც მხოლოდ მათი ჯგუფისათვის 
არის გასაგები), იგი იქმნება კონსპირატიული ფუნქცით, კომუნი- 
კაციის საგნის დაფარვის მისნით და არგოდ რჩება მანამ, სანამ 
ეს ფუნქცია გააჩნია. სხვა შემთხვევაში იგი გადადის ჟარგონში, 
სლენგი ან სალიტერატურო ენაში (უფრო ხშირად ტერმინო- 
ლოგიაში). 

სლენგი თანამედრთეე მსოფლიოსათვის ნიშანდობლივი მო- 
გლენჩაა, რომლის გაჩენა საქართველოში ბოლო დროინდელმა 
ეპოქალურმა ცვლილებებმა გამოიწვია. 

სლენგი უფრო მოგვაგონებს დაბალი სასაუბრო სტილის 
ლექსიკას, რომელიც გავრცელებულია რომელიმე პერიოდში და 
განეკუთვნება ლექსიკურ-ექსპრესიოულ ენობრიგ ერთეულთა 
რიცხვს. ის აერთიანებს სხვადასხეა ჟარგონული, არგოტული 
«ჯგუფებიდან უფრო ფართო ჯგუფებში გადასულ სიტყვებს, ასე- 
ვე ვულგარიზსმებსა და ბარბარისმებსაც. ბარბარისმი უცხოური 
სიტყვაა, რომელიც გამოიყენება რეგულარულად სტილისტური 
მისნით "ადგილობრივი კოლორიტის" შესაქმნელად. მის არსებო- 
ბას განაპირობებს მოდა. შეიძლება შეგეხედეს ტრანსლიტერაცი- 

ით, ან უცხოური დაწერილობით (VIი) ხილო ეულგარიზმი არის 
დაუხვეწელი, სოგჯერ დაუდევარი, დაბალი სტილის ლექსიკა, 
რომელიც დაუშვებელია სრდილობიან მეტყველებაში. სლენგით 
საუბარი მოგვაგონებს გარკეეული ეტალონისადმი მიბაძვასაც. 

ამრიგად, ჟარგონი არის სოციალურად შეპირობებული ნა- 
ირსახეობა ნაციონალური ენისა, მინიმალური ლინგვისტური 
სისტემით და განსაკეთრებული ლექსიკით, რომელიც გამოირჩე-
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ვა ემოციურ-ექსპრესიულობით, ეკონომიურობითა და სპეციფიკუ- 
რი კონოტაციით. 

არგოს განმასხვავებელიდ„ სოციალურ დიალექტებში შემა- 
ვალ ერთეულთაგან არის კომუნიკაციის საგნის დაფარვა. 

სლენგად მიჩნეულია ლექსიკა, რომელიც ასოცირდება არა- 
ფორმალურ ან სასაუბრო სტილთან, მის გამოყენებას განაპირო- 
ბებს მოდა. 

არგო არის ყველასე ჩაკეტილი სისტემა, ჟარგონი შედარე- 
ბით ლია, სლენგი ჟარგონზე ღია და ყველაზე ახლოს მდგომი 
სალიტერატურო ენასთან, ყეელასე საშიში ენის დაბინძურებისა- 
თვის და ყველა%სე ღია სალიტერატურო ენაში გადასვლისათვის. 

სტრუქტურული ანალისით სოციოლექტისმები ორ ჯგუ- 
ფად იყოფა: პირველ ჯგუფს “შეადგენს ყველასე მინიმალური 
სტრუქტურული ერთეული – ერთსიტყეიანი სოცი“ლექტიზსმები, 
რომდებიც თავის მხრიე, შეიძლება იყოს მარტიეი, ნაწარმოები, 
რთული: მაგალითად, გაშმონა, დაავაზერატა, მოაყომარა, ასწო- 
რებს, ტეხავს, ზეხერი, ლიმონი, თეთრი, სვოსტი, ძონძები, ფრიზ- 
ტაიმი, ბაზარივაგ ზალი. მათ საწარმოებლად გამოყენებულია 
თითქმის ყეელა სიტყეაწარმოებითი შესაძლებლობა, რაც კი ქარ- 
თულ ენაში არსებობს და აგრეთვე ამ ფუნქციას სოგჯერ ასრუ- 
ლებს უცხოური აფიქსებიც. მაგალითად, შარაფისტი, კუჭისტი, 
უნალოგო.. 

მეორე ჯგუფს შეადგენს შესიტყვებები, ანუ სოციოლექტუ- 
რი გამოთქმები. 

შესიტყვებები შეიძლება სხვადასხვა ტიჰის იყოს: 
ა) თავისუფალი ანუ ანალიტიკური, რომლის დაშლა 

შეიძლება შემადგენელ ნაწილებად. 
ბ არათავისუფალი შესიტყვებები, რომელთა წევრე- 

ბის დაცილება არსებითად უკარგავს სოციო- 
ლექტს ცნებით შინაარსს. 

გ) სინთესური ანუ იდიომატური, რომლის დაყოფა 
ცალკეულ ნაწილებად არ შეიძლება. 

აქვე, პირობითად, შეიძლება გამოიყოს მესამე ჯგუფიც, 

რომელშიც ერთიანდება არა მხოლოდ სიტყვიერი, არამედ სიმბო- 
ლოების მეშვეობით ნაწარმოები სოციოლექტისმები. მაგალითად, 
შარაფი და ნიშანი ყელზე (თითის მირტქმა). მათი დაყოფა ცალ- 
ჰეულ ნაწილებად არ შეიძლება. ამავე ჯგუფში ერთიანდება ჩა- 
ცმულობა, ვარცხნილობა და კომპიუტერული სიმბიილოები.
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ამტვარად, სულ სოციოლექტისმების სამ სტრუქტურულ 
ბგუფს გამოვყოფთ: ერთსიტყვიანი, შესიტყვებები და სიმბოლიე- 
ბით გამოხატული სოციოლექტიზმები. 

რადგან სოციოლექტიზმები მნიშვნელობის მქონე სიტყვე- 
ბია, ამიტომ ბუნებრიეია, მათ გადმოსაცემად დამოუკიდებელი 
მნიშენელობის მქონე მეტყველების ნაწილებია არჩეული. ძირითა- 
დად, არსებითი სახელები, სედსართავი და ზმნები. მაგრამ აქვე 
ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ მხოლოდ ლექსიკა სრულად ვერ 
წარმოაჩენს სიტყვათა სოციოლექტურ ბუნებას. საჭიროა გრამა- 
ტიკაც, ფორმის გრამატიკული ანალისიც. რა თქმა უნდა, ფონე- 
ტიკური და გრამატიკული სისტემა დიდ სხვაობას არ გვიჩვენებს 
ქართულ ლინგვისტურ სისტემასთან შედარებით. ეს ბუნებრიეი- 
ცაა, რადგან ყოველი დიალექტის სისტემა (მათ შორის სოცია- 
ლურისაც) იმ ენითაა შეპირობებული, რომლის ნაირსახეობასაც 
წარმოადგენს იგი. 

სოციოლექტიზმების ფორმალური სტრუქტურის შესახებ 
სოგადი დასკვნების გაკეთება ჯერჯერობით არ ხერხდება, თუნ- 
დაც იმის გამო, რომ სათანადოდ არ არის შესწავლილი და გაა- 
ნალისებული თანამედროვე წესები და მეთოდები, რომლის მი- 
ხედვითაც ჩეენ შევძლებდით სოციოლექტიზსმების ფორმის ყო- 
გელმხრივ ანალი'სს. 

რადგან სოციოლექტისმები განსაკუთრებული ემოციურ-ექ- 
სპრესიულობით ხასიათდებიან, ამიტომ ხშირია სიტყვათა იმგვა- 
რი ურთიერთობები, როგორიცაა, პოლისემია, სინონიმია, ომონი- 
მია, ანტონიმია. ამ სემანტიკური პროცესების შესწავლასა და 
განხილვას მნიშვნელოვანი ადგილი ეთმობა. 

სოციოლექტისმებს გააჩნიათ ბუნებრივი ენის სიტყეებისა 
და შესიტყეებების ყველა სემანტიკური და ლექსიკური ნიშანი, 
მაგრამ აქ მოტივაციასა და კონოტაციას უფრო ფართო გამოყე- 
ნება აქვს. ბუნებრივ ენაში სახელის დარქმევის არჩევანი ხში- 
რად შემთხვევითია, ხოლო სოციოლექტიზმებში საგნისა თუ მო- 
ვლენის სახელდებისას მისი არსებითი, ძირითადი და თვალში 
საცემი ნიშანია საორიენტაციო. 

სოციოლექტების სემანტიკა ძალიან ფართოა, გამომდინარე 
იქიდან, რომ თვითონ სოციოლექტში რამდენიმე ერთეული ერთი- 
ანდება. მიუხედავად მრავალი სირთულისა, სემანტიკური ჯგუ- 
ფების გამოყოფა მაინც ხერხდება. ასეთებია, მაგალითად, კომპი- 

უტერულ ტექნოლოგიებთან, პოლიტიკურ და ეკონომიკურ, ახალ-
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გასრდულ, მოთამაშეებთან, დამნაშავეებთან, ნარკომანებთან, მო- 
ნადირეებთან გავრცელებული სოციოლექტიზმები. 

კომპიუტერული ტექნოლოგიების გავლენა ქართულ ენაზე 
დღითიდღე ი'სრდება. ინფორმატიკასა და უახლეს კომპიუტერულ 
ტექნოლოგიებთან დაკავშირებული ლექსიკა საქართველოში XX 
საუკუნის ბოლოდან იწეებს განვითარებას და ჩვენს დროში 
თითქმის ყველა თაობისა და სოციალური მდგომარეობის წარმო- 
მადგენელთა მეტყველებაში გავრცელდა. ძნელი წარმოსადგენია 
მუშაობა ადამიანის მოღვაწეობის რომელიმე სფეროში კომპიუ- 
ტერის გარეშე. ამიტომ კაცობრიობამ, ინფორმაციული ტექნოლი- 
გიის რევოლუციური პროდუქტი – გლობალური კომპიუტერული 
ქსელი, ინტერნეტი, თავის სამსახურში ჩააყენა. ინტერნეტ-ურთი- 
ერთობები განსხვავებულია ტრადიციული · კომუნიკაციებისაგან. 
სწორედ ამან წარმოშვა ლინგვისტიკაში თანამედროვე პრობლე- 
მა “ენა და კომპიუტერი”, სადაც ხელოვნური ენებისა და ინტე- 
ლექტის საკითხი საფუძელიან კვლევას საჭიროებს, დაწყებული 
ორთოგრაფიიდან, დამთაერებული ლექსიკით. 

კომპიუტერთან და ინტერნეტთან დაკავშირებული ლექსიკა 
სლენგს განეკუთენება, რადგან მის გამოყენებას მოდა განაპირო- 
ბებს, გავრცელებულია თითქმის ყველა სოციალურ ჯგუფში და 
სამომავლოდ ბევრ მათგანს განმარტებით ლექსიკონებში, რო- 
გორც ქართული სალიტერატურო ენის კუთენილ სიტყვას შე- 
ეხედებით, 

კომპიუტერულ ტექნოლოგიებთან დაკავშირებული ლექსიკა 
ძირითადად, ინგლისური ენიდან სასრდოობს, 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში ინტენსიურად 
შემოდის საერთაშორისო და სამართლებრივ ურთიერთობებთან 

დაკავშირებული ლექსიკა. 
“ რადგან საერთაშორისო ურთიერთობები მოიცავს როგორც 

სამართლებრიე, ასევე ეკონომიკურ ურთიერთობებს, ამიტომ ამ 
ბგუფში განეიხილავთ პოლიტიკურ, ეკონომიკურ და საერთოდ, 
ბიზხნესთან, საქმიან ადამიანებთან დაკავშირებულ სოციოლექ- 
ტებს. ამ ჯგუფში განსაკუთრებით დიდი რაოდენობით დასტურ- 
დება ნასესხები ლექსიკა. ეს ბუნებრივიცაა, რადგან XX საუკუ- 
ნის 90-იანი წლების ძირეული ცელილებები სწორედ ამ სფეროს 
შეეხო. მოხდა ძველი სოციალური ფორმაციის რღეევა და ჩვენ- 
თეის სრულიად ახალ ეკონომიკურ და პოლიტიკურ წყობილება- 
სე გადასვლა. კაპიტალისტური მსოფლიოსათვის კარგად ცნობი- 
ლი პროცესები, მხოლოდ ბოლო დროს გახდა ჩვენთვის ნაცნო- 
ბი, ამიტომ საგნებსა და მოვლენებს, ძირითადად, ნასესხები
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ლექსიკა შემოჰყვა. ეს, ერთი მხრიე, აიოლებს კიდეც პროფესი- 
ულ ურთიერთობებს, მაგრამ არც ის უნდა დავივიწყოთ, რომ 
ქართულ ენას უაღრესად მდიდარი ლექსიკური ფონდი გააჩნია 
და მისი შესაძლებლობები აუცილებლად უნდა გამოვიყენოთ. 

თანამედროვე ქართული წარმოგეიდგენს ნათელ მაგალითს 
იმისას, თუ როგორ გადადის ვიწრო სპეციალური ტერმინოლო- 
გიიდან სიტყვები საერთო ენაში და როგორ განიცდიან ტერმინე- 
ბი დეტერმინოლოგიბაციას. 

პოლიტიკურ სოციოლექტისმთა უმეტესობა ინგლისური 
ღექსიკიდანაა შემოსული. სოგი მათგანი ლათინურ-ბერძნულია, 
მაგრამ ჩვენთან, საქართველოში, ინგლის ერის გზით გავრცელდა. 

ახალგასრდები ყველასე დიდი რაოდენობით გამოიყენებენ 
სოციოლექტებს: უჟარგონს, არგოს, სლენგს... 

ასაკობრივად პირველი საფეხური სასკოლო ჟარგონია. 
სასკოლო ჟარგონი, როგორც სახელწოდება გვიჩვენებს, 

გავრცელებულია სკოლებში. მათ იყენებენ სკოლის მოსწავლეე- 
ბი, რომელთა ასაკიც დაახლოებით 10-დან 17 წლამდეა. 

მოსწავლე ამ ასაკში გარკვეული ფისიონომიური, ფსიქო- 
ლოგიური და სოციალური თავისებურებებით ხასიათდება. 

სასკოლო ასაკის ჟარგონს მიეკუთვნება ე.თწ კომპიუტერუ- 
ლი ლექსიკა, რომელიც საინტერნეტო თამაშებთანაა დაკავშირე- 
ბული. იგი, ძირითადად, ინგლისურიდანაა შემოსული. თუმცა თუ 
თბილისელი ბავშვები ინგლისურ ნასესხობებს გამოიყენებენ თა- 
მაშებისა და მასში მიმდინარე მოვლენების და საგნების აღსა- 
ნიშნავაც, ქუთაისელი ბავშვები – ინგლისურსა და რუსულს, 
რაც გამოწვეული უნდა იყოს იმ გარემოებით, რომ ქუთაისში ინ- 
ტერნეტი და საერთოდ კომპიუტერული პროგრამები თავიდანვე 
რუსულენოვანი გავრცელდა. 

თანამედროვე მსოფლიოში ძალიან გავრცელებულია აზრე- 
ბის გამოხატვის არაენობრივი სიმბოლოები, რაც ჩვენი მოსწავ- 
ლეებისათვის (და საერთოდ, ახალგა სრდებისათვის) ძალიან მი- 
ღებული და გავრცელებული მოვლენა აღმოჩნდა. მაგალითად, 
ტელეფონებისა და ინტერნეტის საშუალებით, ისინი აგსავნიან 
სპეციალურ სიმბოლოებს, რომლებიც მათ გრძნობებს და ემოცი- 
ებს უსიტყვოდაც გამოხატავს. 

ახალგასრდული ჟარგონის მატარებლები, ძირითადად, 16- 

30 წლის ახალგასრდები არიან, მართალია, ჟარგონისმები შემ- 

დეგაც რჩება მათ მეტყველებაში, მაგრამ აქტიური მოხმარებისა 

და ახალი ჟარგონიზმების შექმნის პერიოდი, სწორედ სემოდასა- 

ხე ღებული ასაკია.
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მომხმარებელთა თვალსაზრისით, სწორედ ახალგასრდული 
ჟარგონი ქმნის ყველაზე დიდ ჯგუფს სხეადასხეა ჟარგონის სა- 
ხეებიდან. ახალგასრდას ეძალება სურეილი, რომ თავისი გამო- 
რჩეული ადგილი მოიპოვოს სა სოგადოებაში. მათ სურთ რაც შე- 
იძლება მალე გახდნენ დამოუკიდებელნი და დაიმკვიდრონ საკუ- 
თარი „მე". 

ამ ჯგუფშიც შესაძლებელია უფრო მცირე ქვეჯგუფების 
გამოყოფა. მაგალითად, სტუდენტთა წრეში გავრცელებული ჟარ- 
გონი სმები, 

მეორე დიდი ნაწილი – საკუთრივ ახალგასრდული ჟარგო- 
ნის მატარებლები არიან. ისინი თითქმის ყეელგან და ყველა სი- 
ტუაციაში ჟუარგონიზსმებს იყენებენ აქ ერთიანდებიან სკოლის 
დამთავრებს შემდეგ უფუნქციოდ დარჩენილებიც, სტუდენტთა ნა- 
წილი. ისინი თავიანთ მეტყველებას უფრო მარტივად მიიჩნევენ 
და თელიან, რომ ასრი ასე უფრო ნათლად გადმოიცემა. 

ახალგასრდულ ჟარგონში შეიძლება გამოიყოს მესამე 
ჯგუფი, რომლებიც „კონტრასტულები" არიან. ისინი, ძირითადად, 
იქცევიან სხვაგვარად, ეიდრე სასოგადოებაში მიღებული ნორმე- 

ბია. თითქმის ასეთივეა ევროპაში გავრცელებული „ჩლ00CL თისიიC". 
ეს არის ერთი ასაკის ახალგაზრდების ჯგუფი, რომლებიც 
მხარს უჭერენ მშობლებისაგან მთლიანად გამოყოფას. ეს ჯგუფი 
მიმართულია სასოგადოების (ან რამეს) წინააღმდეგ. ისინი სო- 
ლიდარობას უცხადებენ მათი მსგავსი მისნების მქონე ადამია- 
ნებს, 

საქართველოში, ასეთი მცირე ჯგუფები, ჯერჯერობით სა- 
სოგადოებისთვის (და სხეა ახალგასრდებისთვისაც) მიუღებელი 
არის. არც მათი ჟარგონისათვის უწოდებიათ სპეციალური სახე- 
ლი და არც თვით ამ ჯგუფისათვის. 

მასასრდოებელი წყარო თანამედროვე ახალგასრდული 
სოციოლექტიზმებისთვის, ძირითადად, ქართული, ინგლისური და 
რუსულია. 

თანამედროვე საქართველოში ძალიან მომრავლდა სათამა- 
შო ბისნესთან დაკავშირებული დაწესებულებები: სამორინეები, 
ტოტალიზატორები, სპეციალური კლუბები და ა. შ. 

ტოტალიზატორთან დაკავშირებული ლექსიკა ნამდვილად 
ჟუარგონს განეკუთვნება, რადგან ეს სიტყვები არ იქმნება რაი- 
მეს დაფარვის მისნით. სოგიერთი ამ ჯგუფვში გავრცელებული 

სიტყვა სლენგის ელემენტებსაც შეიცავს. 
ტოტალისატორთან დაკავშირებულ ლექსიკას იყენებენ 

მხოლოდ მამაკაცები, ასაკს მნიშვნელობა არა აქვს.
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ტოტალი სატორთან დაკავშირებული სოციოლექტისმები 
ქრონოლოგიურად ასე ნაწილდება: თუ სიტევა საბჭოთა პერიო- 
დიდანაა შემორჩენილი, უმეტესად რუსულია, თანამედროვე კი – 
ინგლისური, ან ქართული. | 

ნარკომანები სხეადასხვა სოციალური ჯგუფის, „პროფესი- 
ის, ასაკის წარმომადგენლები არიან. 

ჩარკოტიკებთან დაკავშირებული სოციოლექტი"სმების მა- 
სასრდოებელი წყარო დღესაც რუსულია. 

არგოსა და ჟარგონის თავდაპირველი მნიშვნელობა ქურდე- 
ბისა და მოხეტიალეების დამახინჯებული ენის აღნიშვნა იყო. 

დამნაშავეთა ჯგუფში გაერთიანებული ადამიანების მთავარ სა- 
“სრუნავს, მათი დანაშაულის დაფარვა წარმოადგენდა. სწორედ 
ამიტომ ქმნიდნენ სპეციალურ სიტყვებსა და გამოთქმებს, რომ 
ისინი სხვებისათვის გაუგებარი ყოფილიყო, ხოლო მათი წრის 
წევრებისათეის გასაგები. მართალია, მოგვიანებით ბევრი არგო- 
ტისმი ჟარგონში გადავიდა, მაგრამ დღესაც არსებობს და იქმნე- 
ბა კიდეც სპეციალური სიტყვები კომუნიკაციის საგნის დაფარ- 
ვის მი'სნით. 

დამნაშავეთა სამყაროში გავრცელებულ სოციოლექტი'სმთა 
უმეტესობას რუსული ნასესხობა შეადგენს, ამ ფაქტს თავისი 
საფუძველიც აქვს. დამნაშავეთა უმრავლესობა რუსეთის, უშეტე- 
სად ციმბირის კოლონიებში იხდიდნენ სასჯელს საბჭოთა პერი- 
ოდში. ამიტომ ამ წრის წარმომადგენელთათვის რუსული დამნა- 
შავეთა ჟარგონი ურთიერთობის ძირითადი საშუალება იყო. 

სოციოლექტების შესწავლა, გარდა პროფესიული და ასა- 
კობრივი ჯგუფებისათვის დამახასიათებელი ლექსიკისა, ვარაუ- 
დობს აგრეთვე ლექსიკის ანალისს ცალკეულ M%გუფთა მოსაქ- 
მეობის გათეალისწინებითაც. 

მართალია, ყველასე მკაფიოდ ჩამოყალიბებულ ლექსიკურ 
ჯგუფებს პროფესიული და ასაკობრივი ლექსიკა ქმნის, მაგრამ 
არანაკლებ საინტერესოა მოსაქმეობის ამა თუ სახეობასთან და- 
კავშირებული ლექსიკური თავისებურებანი. 

სპეციალური სიტყვების საერთოენობრივი გავრცელება და- 
მოკიდებულია იმ ინტერესზე, რასაც მთელი სასოგადოება იჩენს 
ამ სპეკიალური საქმიანობის, თუ დარგის მიმართ. ამ ინტერე- 
სის მატების თუ კლების მიხედვით ხდება ამა თუ იმ დარგის სი- 
ტყვების შესელა საერთოენობრიგ ლექსიკურ ფონდში, ან ამ 
ფონდიდან პერიფერიაში გადასვლა. 

მონადირეები სპეციალურ ჟარგონებს, ისევე როგორც 
სხვა ჯგუფის წარმომადგენლები ქმნიან სახელდების ნებისმიე-
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რობის პრინციპით და ემოციურ-ექსპრესიულობა აქაც წამყვან 
როლს თამაშობს. 

ნადირობა დღეს მოდურადაც ითვლება და გართობისა და 
დასვენების ერთ-ერთი საუკეთესო საშუალებაა. ანუ ნადირობას- 
თან დაკავშირებული ლექსიკა დარგობრივთან ერთად სოცია- 
ლურ მომენტებსაც შეიცავს. 

მოვლენათა საზოგადოებრივი შეფასება უშუალოდ აისახე- 
ბა ენაში, მაგრამ იმავდროულად ენაში მექანიკურად კი არ აი- 
რეკლება ესა თუ ის ფაქტი ყოფიერებისა, არამედ ხდება მისი 
გაცნობიერება გარკვეული სა'სოგადოებრივი მსოფლხედეის სა- 

ფუძველ“ე. 

თარგმნა საკმაოდ რთული პროცესია, მით უფრო, თუ ტექ- 
სტი სოციოლექტიზმებს შეიცავს. ასეთ დროს ზოგადი პრინციპჰე- 
ბის გათვალისწინების გარდა, ინდივიდუალურ მიდგომასაც. გან- 
საკუთრებით მნიშენელობა ენიჭება. 

თარგმანის დროს სოციოლექტი ყოველთვის უნდა იქნეს 
გადატანილი თარგმანის ენაში დამკვიდრებული შესაბამისი სო- 
ციოლექტით, თუ ამის შესაძლებლობა არსებობს, სოციოლექტის 
თარგმნა მთარგმნელისაგან მოითხოვს კომუნიკაციური სიტუაცი- 
ის სუსტ იდენტიფიკაციას და თარგმანის ენაში ეკვივალენტური 
სოციოლექტის ცოდნას. თუმცა სოგჯერ ასეთ პირობებშიც კი 
ვაწყდებით სერიოსულ პრობლემებს: სოციოლექტი "უთარგმნე- 
ლი" აღმოჩნდება, რადგან მეორე ენაში არ მოიძებნება მისი შე- 
სატყვისი. ესა თუ ის სოციოლექტი, რომელიც მოკლებულია 
კონკრეტულ სემასიოლოგიურ კავშირს დენოტატთან და ენაში 
ფუნქციონირებს, როგორც ეროვნული კულტუროლოგიური ინ- 
ფორმაციის მატარებელი ერთეული, სოგჯერ დამახასიათებელია 
ერთი ენისათვის და არ გვხვდება მეორეში. ამგვარი პრობლემის 
დროს თარგმანის ხარისხი მთარგმნელის ნიჭიერებასეა დამოკი- 
დებული. მთარგმნელი მუდამ მარტოა ამგეარი სიძნელეების წი- 
ნაშე და მათი დაძლევა უხდება საკუთარი ძალებით, საკუთარი 
ნიჭისა და ერუდიციის შესაფერისად. 

სოციოლექტი“სმების სიტყვარის შედგენა, მათი ფონეტიკუ- 
რი, გრამატიკული და ლექსიკური ანალისი თარგმანის სრულყი- 
ფილებისათეის ერთ-ერთი აუცილებელი პირობაა. 

” სოციოლინგვისტური კვლევისას გარეენობრივი ფაქტორე- 
ბის (ასაკი, სქესი, პროფესია.) ენასე 'სემოქმედება, თვალნათლივ
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ჩანს. ცნობილია, რომ გარეენობრივი პარამეტრების ურთიერთგა- 
დაკვეთა და ურთიერთშეხება ქალისა და მამაკაცის ენაში გან- 
სხეავებულად აისახება, რაც განაპირობებს ენათმეცნიერთა და- 
ინტერესებას გენდერული ლინგვისტიკით. 

ქართული სოციოლექტების ენობრიეი შესწავლა ადასტუ- 
რებს რ. შორის თვალსასრისს, რომ ქალთა და მამაკაცთა მე- 
ტყვქელებრივი განსხვავება უშუალოდაა დაკავშირებული მათ 
სოციალურ და პროფესიულ განაწილებასთან. სქესის კატეგორია 
მჭიდრო კავშირშია სოციალური ფენების კატეგორიებსა და კრი- 
ტერიუმებთან. სქესი არ არის მხოლოდ ბიოლოგიური და ფსიქო- 
ლოგიური სიდიდე, იგი აგრეთვე სოციალური სიდიდეა. სოცია- 
ლური სქესი – გენდერი – ფლობს გარკვეულ ენობრივ საშუა- 
ლებებს საკუთარი სოციალური მდგომარეობის გამოსახატავად. 
მაგალითად, ავტომობილების შემკეთებლები, მონადირეები, მე- 
თევსეები, ქვის ხელოსნები, ძირითადად, მამაკაცები არიან და ამ 
დარგებთან დაკავშირებულ ლექსიკასაც მამაკაცები გამოიყენე- 
ბენ. აგრეთვე მამაკაცებისთვისაა ცნობილი ტოტალისატორთან 
და კომპიუტერულ თამაშებთან დაკავშირებულ სოციოლექტიბზმე- 
ბი. განსხვავება ის არის, რომ აეტომობილს ქალებიც გამოიყენე- 
ბენ, ამიტომ მომხმარებლის პო'სიციიდან, ავტომობილების ნაწი- 
ლებთან, შეკეთებასთან დაკავშირებული ლექსიკა, ქალებისთვის 
ნაკლებაბდ მაგრამ მაინც ცნობილია, ხოლო ტოტალი სატორთან 
დაკავშირებული ლექსიკა ქალებისათვის თითქმის უცნობია (ტო- 
ტალისატორის თანამშრომელი ქალების გარდა). ახალგასრდულ 
ჟარგონსაც უმეტესად ვაჟები გამოიყენებენ, თუმცა მნიშვნელობა 
გოგონებსაც ესმით, მაგრამ სუსტი სქესი უფრო ვიწრო სიტუაცი- 
ებში გამოიყენებს მათ, ნარკომანებისა და დამნაშავეთა ჟარგონი 
და არგოც უმეტესად მამაკაცებთანაა გავრცელებული. რაც შეე- 
ხება მედიცინის მუშაკთა, იურისტთა და. ა. შ. ისეთ პროფესიულ 
ჟარგონებს, სადაც დასაქმების ხვედრითი წილი მამაკაცებისა და 
ქალების თითქმის ერთნაირია, პროფესიული ჟარგონების გამოყე- 
ნებაც ორივე სქესის მიერ თანაბარია. 

თანამედროვე ქართულ სოციოლექტებშიდთ ძირითადად, 
წარმოდგენილია რუსულ-ქართული და ინგლისურ-ქართული 
ენობრივი კონტაქტები. რრივე შემთხვევაში სახესე გეაქვს რო- 
გორც დადებითი (ენობრივი ფონდის გამდიდრება), ასევე უფარყო- 

ფითი შედეგებიც (ენის დანაგეიანება, ხელოვნური კალკების 

შექმნა, ადგილობრივი სიტყვის განდევნა და უცხოურის და- 

მკვიდრება), «ორივე ენა მასასრდოებელი წყაროა თანამედროვე
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ქართული სოციოლექტებისა. ამასთან, სოციალური პრესტიჟი ინ- 
გლისურისა გაცილებით დიდია, ვიდრე რუსულისა. რუსულის 
სოციოლინგვისტური ფუნქციების შემცირება და ინგლისურის 
გაფართოება დაახლოებით 20 წელია მიმდინარეობს საქართვე- 
ლოში, მაგრამ ამის მიუხედავად, სოგ სოციალურ და პროფესი- 
ულ ჯგუფში მაინც რუსულის პრიორიტეტი იგრძნობა. ინტლისუ- 
რის შემოდინება თითქმის ყველა სტრუქტურაში უპრეცედენტო 
სომებს ღებულობს. ამის პარალელურად შეიმჩნევა ქართული 
სიტყვების დამკვიდრება ნასესხობების ნაცელად. 

გარდა ზემოთ აღნიშნული შემთხეევებისა, მეტყველებაში 
სოგჯერ თავს იჩენს ეთნიკური მომენტებიც და ვღებულობთ ეთ- 
ნჩნიკურისა და სოციალურის ერთობლიობას, რომელსაც შეიძლე- 
ბა ეთნოსოციოლექტი ვუწოდოთ. ასეთია, მაგალითად, ქართველ 
ებრაელთა მეტყველება. ებრაელები საქართველოში 26 საუკუნის 
განმავლობაში ცხოვრობენ, შეინარჩუნეს საკუთარი რწმენა, მათი 

რელიგია იუდაისმია, მაგრამ ეთნიკური ტერმინი ებრაელი არ 
ნიშნავს, რომ ისინი ამ ენის მატარებლები არიანრჩი ებრაელთა 
უმეტესობამ ებრაული არ იცის. თუმცა ამ ენიდან შემოსულ თე- 
ოლოგიურ ენობრივ ერთეულებს დღესაც აქტიურად იყენებენ, 
რაც გამოწვეულია იმ გარემოებით, რომ ლოცეა დღესაც ებრა- 
ულ ენასე აღევლინება, ქართველ ებრაელთა დიდმა ნაწილმა მი- 
აშურა ისტორიულ სამშობლოს – ისრაელს, ხოლო საქართეე- 
ლოში დარჩენილი მოსახლეობა ცდილობს შეისწავლოს ივრითი, 
რადგან საბჭოთა პერიოდისაგან განსხეავებით, მათ ამის შესაძ- 
ლებლობა ახლა ნამდვილად აქვთ. მიუხედავად ამისა განათლე- 
ბას კვლავ რუსულ ენასე ღებულობენ და ბილინგვები არიან 
(ქართული, რუსული). არაკომპაქტური დასახლების გამო, ბევრი 
სპეციფიკური მოვლენა უკეე ნიველირებულია, თუმცა ინტონაცი- 

ით ებრაელობა კელავ იგრძნობა.
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Mიძიჯი CიბითIგი 50C1010C(§ 

CხიიIგი ძI01CC10109V 0მ0§ 2 §000ს§ მიძ წჩMIIIIVI (მძ! 0ი. M2Iი1V, 
100II0II2) ძ12ICCI§ მIC IC5C8ICჩლ0ძ, IბიმIძ)ილ (იC §(სძXV 0I §0CI01CC(§, 0იIV 
§C0VCI8I V0IM5 CXI5I 1ი C60L6Iმ. IL Iი0§1 ი0! ხ6 6XCIVძლძ LII8( LMI§ წმC1 ჩმ§ 115 
Mლგ§იი, 2§ 1ი (ჩC 50VICL LIი10ი 1IIC 000651100 0! §0C)810CL5 V/მ5 901 LI)6 იIძიL 01 

1ჩC ძგV ხლCმV5§6C 01 IIICII §0CIმ1 თმIთIიმ1(28II0ი. 
106 ძიVი)ილოთლი! 0 )Iი(0ჯიმ0იმ! მწI8II1§ მიძ ისიმი CIVIII12200, (ხC 

1იწს6ილ 0 1ხ6 III-IV )მიდსგიC 0 LC Cლ00L0გი ICIII0LIმ) ძ!21CC15, 
ძიი)0ი§5(-2ICძ (ხC (6იძლნიC”V 10 ICV6CI 0CCს!1მIIIIC§, 0ი (იხC 0:ი0L ჩხგიძ, (იC 
ძI/წინისმ00ი 0! §0C1მს მიძ დI0I65510ი ძ!მIლ00(§ ხლიმ.ი6 Iი0IC მCLIV6, 
Iი0210914%, §0C18ICC1 5(ს0105 ნწმ1ი0ძ 8 IICIი6იძიVს5 §C81C, 

51იCC LსC 50§ 0წ 106 201(ი C06იL)IV, ი6V ძI5CI0IIილ§ 0L IIითს15110§ 
ლლილილძ. 50C1გს 0ძ181CC10108V MI2მ25 მოიილ5 (ჩო. IL ძიVლIიილძ ჩიი 

IIმძIII0იგ! ძI81I6CC10109X» მიძ IL§ იირ(იიძ§ Cილლვიიიძ VVIIს (იჩ6 ჩCLCIიყლილის5, 

ლ005'გიII/ Cჩმიფში§ VIხგი 50CI1C1V. 83351Cგ!1X», II5 §სხ)CC1 15 (10 ჩიძ ია! (ხ6 
ჰილიჩმგი!§ი 0 Iმინ0მ96 CIIმილდ 01 §ი0მ11 0L I2IC06L 86(0I00Cილ0V5 ყწ.ისი§. 1906 

ძიV0)0იიIილი1 01 §0C181 ძ181CC1010CV 15 C0009I0CL16ძ 10 VVIIIIმIი LგხიV, იმი%IV, 10 

115 V0IM5 C0ი00I9)ი68 110C V0IICII6§ 0 60 0I15ი §00M0ი 10 MCV/ V 0II. 
5008) ძ)21I0C( 15 გ ხI0მძ ლი0ილბი მიძ 106 16.0) "50C101ლCL VVმ§ 

ლ5(გხ1!§ჩიძ Iი თიძიი 110 CVI1511C5 (0 C0ლ-C§000ძ (10 IL 
50C)010C! (50CI8) ძI8მ16CI) 15 მ |მიყხგფC VმIICIV, ICCI, 500M6ი ხV მ 

ხ8IIICს12I 50C181 IIიII 0L §I0LI9. 
50CI010CI5 IიICI5CCI ხლ0Iჩ ძ!18ICCIმ1 (16ILIII0LI21, მ§ VVCII 2§ 50C121) გიძ 

1110L8IV (16IIXII10100ა/) V0CგხVI8LV. 
500181CCI 0I1Cი 811 0ს1 0! 1ჩC ყ.ისი LიCV ხCI0ილ გიძ ხიიი»იC 2 იმ ი! 

II6 იითოძი III0IმIV ”0იძ. 
50CI010C6C 10CIVძლ§ §VCI I1CC(§ მ§ )მIილი, მICCL, §5Iგილ, IმილამიიC 0L 

იI010590ი ხIი0სი5, 500C18! V0Cმხს12IV 6CLC. 
#Iხისის იიი 0! 16656 15 2 ი6V დმნიისილილი 10 (MC MI15(0IV 0 

1გიხსგი06 გიძ გ წმილ6 0! 9C10ი1IIIC 5:სძ10§ 01 2VC ხილი ძიძICმ1ლ0ძ 10 IL, (1)CIC 216 
იი! იითოი0იIV CX601Cძ ძიჩიIII0ი§ I0I (ი65C VII5. 

100CV მIC (ხ6 0ხ1ლ0( ICI ძIII6ICიL ძ15CIიIIი0§ შიძ CVCCV 1IითVI5IIC IIC1ძ 
§06M5 10 ძლჩილ წ-მწსIC5 VIICრ მIC §I90I/:CმML ჩი») (ი6 VICMVილ!)იL 0L (ხმL 
500C)IIC ძ15CIიI)ილ. 1I0CVV6VCIL თს§I ხი იი!ლძ Lი2( იიტ ძიჩიII0ი 0I LსC #ისIII 
გ506CI 0ხ)6C1 15 10I მCC6ი18ხ)C მიძ I09)CმI. 

0ი (ჩC იი6 ჩხგიძ, §სიიIიმII2Iინ 01 CX15LIიი ძმ(მ მიძ, იი (ჩ6 01ი0 ჩმიძ, 
გი მიმგIV§1I5 0 ლიიIC IიმI0I12! 9IVC§ VI5 0ი0ი0XსიILV 10 ძიMიC ლვვლი!!მ! 
ICგLს+2§ 0 (ჩC სიI(0§ 01 §0C101CCL1§5:
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I2I80ი 15 50C18IIV C0ი0ძ1!10იCძ VმXIICIV 0, გ იმჰ0იმ1 Iგიყყ2იC VIIი მ 
ჯი)ი1ი10) 11იCVI5IIC §V5161ი. ჰIმI00ი 15 50:08ძ VIII 020IIICVI2გL 50C18I, 
ხI0I0§510ი 0 გიC დ+0ს03, 0L VVIIსIი წი6 -”ისი§ VI ლლ0ოიძიი 1ი1CIC5(9, 
CV5(010§, 00CVი0200ი, §0C01მ81 C0იძII0ი5. IL 15 CMმI8CI6I2Cძ ხV 1001VIძIVI2| 

VიIგსიი გმიძ 18 V§0ძ LL იითოსი!გსიი Iი 506C1MC §1'სმ110ი§. IL 15 

ძი5სითს50Cძ VVIხ V0Cგხ!IIგლ/, იჩIმ§560109V მიძ Vი0Iძ (იოიმი0ი. 1Iგ+60ი 15 
ლC0მI0C(6II20ძ ხV 1CXIC2) მიძ 5LVII50IC Cლიიილი!მII0ი, თხ'მიჩიიIICმ! CXIC0VI0ი, 
ხიუო0VIი9ნ 0: V0Iძ§ ჩიჯი 3CV0L8I 129608005 §10ისI(8000V5IV, VჩICჩ ILCII6C15 
წნ6 (856 გიძ L6ისII6ი26ი15 0: 8 ყწმVICსIმI ზIისლი. X2გIყიი 0IVC5 2 ი6VV 

CX0VILI0ღ5§1VC სილმიIიდ (0 1იC 2იII0ი VVIIICხ 15 CICმC 10 CVCIV0IC, LM15 15 მ IC250ი 

L0I ჩლცსლი( Cიგიყზ!იდ. M0L 0იIV ი602LIVC VიCგხს!2LV 15 CX0I6C§§0ძ ხX )მIწ0ი. 
L0L CX2XიI0IC, )მI(ი0ი ს5Cძ ხV 00001C 0 მ 50CC!ჩC იI0I6§5იი ჩCIძ C0V6I§ 
Iი(ხლიმ! V0Iძ§ VVნICს მXLC (5(მხI1)5ილძ 1ი ლIმ2) 5060Cი (ი «თოხის 0 8 
იხმIIICს12I 0I01055)0ი. 

8006 ძიჩი!ნიი MX 1%6 I6ი )მIჯყიი Cგი ხ6 წიილ0ძ მ§ 0II0VV§: )0L60ი 15 
2 §00I8IIV Cლ0იძIII0იტძ VმI1მI1I0ი 01 იმგII0იგI 1მილ)მ86 VVIIL Lი1ი1ი1მ! 110 2015(1C 
§V51000 გმიძ დილის მL V0Cგხს!გ.V, VხICს 15 ძI!5სილVI5იCძ0 ხV 6X20LIVILV- 

CX6CI0C§51VCI1055, VVILI I1§ 6C0ი01იV მიძ §00CIIIC CიიიLმხ0ი. 

#ტI901 15 8 ს 0” §0CI21 ძIმ16CL, VხICხ 15 IC§5§ VVIძლ5იIიმძ Lხგი )მIწ0ი. 
#ტოყი ხ85 მ C0ი50IL210I181) ჩწყილ)0ი. #ტI00( 15 გი. მIხIILმLIV 18ინსმ9C, V0I”ძ 0L 

6X0IC5510ი C01000500ძ 0 X20ძ!/ICძ C)6Iი6ი:§ §CI6CL60 (წ00ო ლ0იტ 0C IX00IC 
IგიდსმC05 მიძ MVხICხნ 15 §0-00ძ VVIIხIი იმIICს12I §0C1გI, 0I0(65510ი 0L 28C 

90სი5, 0L VVIწნIი (IC თ0V0§5 VII C0იიილი I1იIC0IC5(§, CV5I0015, 0CCს0მV0ი, 

50C18) Cიიძეიივ§. (ჩიL 1ი§1მილთ, §00C1გIIV ძCVCI00ილძ 'ICVCI5ლძ |ვიიდა20C”, 

2150, VლILძ§ წილიი0ძ ხ» I6C10CმLIიდ 0L მძძIიდ §VIIგხ105, 0 მ Vი”ძ თგV ხმVC გ 

ძილი! იიძგი1ი წ VხI1Cი 1§ Mი0Vი 0იIXV 10 (ხმ იმIIICსIმL წI0სი). II 15 ი16მ%( 10 
ხმVC 8 C0ი501Iმ10118! ჩVI0CI101, 10 C0ი5%8! მ §90ხ)ლC! 0( CიჯითსიIლმL0ი გიძ IL 
(6Iიმ1ი§ (0 ხ6 მI0C0L ს9LII II 00LიILC§ Lნ1§ წსილI0ი. Iი 0LICI C85C5 11 IიმM6§ გ 
კჰხსოთი 1010 )მჯლ0ი, 518იდ 0X მ 1110LმLV Iმიხყელ6 (1005 0ჩ0ი, 16”ი)ი0109V). 

_. 8Iგით 1§ მ §10ი1ჩწCმიL იხხიიიირიიი (0L (წხC თ0ძბოი V0IIძ გიძ 1 
ლიი0L90ძ 1ი Cლ00L/18 19 (იC I06§VII 0, თეი0Cი8) Cჩგიყ65 0 LCCCიL VC8გL5. 

§Iგიყ ი005%1V ICICI5 10 I0C Cმ5Vმ| §00MCი V0Cმხს1გო/, VიICი 15 §ი„იმძ 1ი 
8 იმIIICსIმ» 0CII0ძ 01 IIი0C მიძ ხიC1009§ LC ICXICმI-CX0CIC55IVC 10 9VI511C VXიIL5. 
IL 10იV0IV6§5 VV0Iძ5 VVIIICს იმVC IVი2006ძ 0წ Vგო0V§ 1მI60ი მიძ მV8ი! ყIისი5 (0 

Iგ”თიL ი+0ს0ი0§, 85 VICII მ§ VსIIგი5იი§5 მიძ ხმIხგიყი§. ცეხმვი 15 8 ჩწიოიი 
V0Xძ LCწVI8ICIV V5Cძ მ5§ მ 51ა/I1511C Iითმი§ 10 CICმ(6 ''10C8! C010L", I(5 CX1518იCC 

15 C09MI0II0ილძ ხV (85ჩI0ი. II IიმV ხი წიყიძ VII წგი§III0IმV0ი0 0 VIILICი Iი 
IიICIიი (VI0). VI ი0L62§, VსIი0მIIვწი 15 გ CმICIC55, Cმ5ს2I V0Cმხს1მV VIIIICჩ 1§ 
Vი2006ჩი18ხ1C 1ი ი0IIIC §იCლ0Cიჩ. #150 (ჩი ს§მლი 01 51გიც #00111ძ5 V§ 0L 101I(მL0ი 

0! იმIICVI12L 5(8იძიIძ.
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1იხძ”იI010, )1)0:ც0ი 15 მ 50CმIIV C0იძ!)0იCძ VმII6IV 0L მ «მIIი0იმ! 
Iგიყსმ86 VIII გ ნიIიIიიგ!1 IIიCV015(1C §V516იი მიძ 0CCVI1მL V0CიხსI2გIV, Vხ1Cჩ 15 
ძIაიდს15%60 ხV Cიი0LIVIIV-CX0IC551VC0C55, VVIIII I§ CლლილლიV მიძ §0001წC 
600018000. 

#”ყი! Cგი ხლ ძ10ითს15ჩიძ ჩი») 0(ჩCL სიI1§ 0 50C1810C( ხV 1L§ ICმ(სIC 10 
C0იCC81 1IMC §სხ1CCI 0! იიეთსიICმI10ი. 

1ი8 Vილგნს2I/ მ2550C1მ(0ძ VVIIს 1იწისთმ! 0L 500M6ი 1მილისიყლ 15 
ლ0»ი51ძ0ჯ+0ძ 10 ხლ 5)მიწ გიძ IL§ VI96 1§ C00ძ)00ი0ძ ხV 8 I25ჩI0ი. 

/Mს90( 15 166 I0X0§( CI0§Cძ §V516Iი, 51გიდ 15 Iი0I16 იიც6ი 102ი 1მ(ი0ი გიძ 
§(მიძ§ CI0590 10 მ IIICIმIV IგილVმგილ. II III6C8(6ი§ (MC 18იდამლC ისIIIV (იC Iი0051 

გიძ 15 160 #02051 0ი6ი 10 )სიიი 1ი10 8 1I(6LმLV IგიდთMმ 06. 
#000+ძ)იდ 10 §LLIC-II8მ1 მიმIV515 §0C1016C(§ L211 1010 CLV0 §Iისი5: იIისი 

0ი0 15 C0ი10050ძ VVIIხ გ IთIი)იიმ! §(-0CLVI8) ხი1L - §10816-MVიIძ §0C1010CL15M%ი§, 

VICსნ იი II9 იმ ლმი ხ6 5IV0IC, ძ0LV6ძ გიძ ლიოდიისიძ. წიL CXმIიიIC, 
წმჭიიიიმ, ძმმVმ7VI2Lმ, 010მ100002Xმ, 25C0I6ხ5, (CX82V5, 26X6., 110000, (CI, 
XV059, 30ი36ხ!, #0I21810I, ხმ2მIIV83828II... CIVCი CXმი)ი01C§ ძლIოლი§IL21C 

2IIი051“ მII იიCმი§ 0 V0Iძ ჩ”იიიგმსიი 6Xმ5 იდი 1ი (იC C6იიIგი Iგილსილლ მიძ 

ვ0თოილ)ოლა ჩ0/0Iნი 8IIIX6§ MმVC 1ხ6 წსიიIიი 0 V0Iძ (იოიმ900ი: 382801568 
(იმILV 8ი)1981), LსCI5C (თCCძV 012), 09 21080 (VიLმX0ძ)... 

1ით პლლიიძ 9I”0Vი 15 C0ი10050ძ 0 V0Iძ C0ოხI!იმ(0ი§ 0L 50C1016C(8გ! 
CX90IC§51005, 

V0Iძ იი0იეხ1იგ!10ი§ IთმV ხი ი0I ძIIICICIL (V00C5: 
2) IMMI6C 0L მიმგIVIIC, VVნICI) C8ი ხC 0IVIძიძ IიI0 C009515(10 დ CICI1CL§, 

ხ) 50( CX01:0§51005, VVIIICს 10505 II§ თიმიIით II” I 18 ძIVIძიძ IიI0 
ლ00515ი წ C1IC1ი6ი15, 

C) 5VMIIMCIIC 0I 1ძ10ი2LIC, Cი1Cჩ Cგიიი! ხC ძIVIძიძ Iი9L0 616ი26იL§. 
IICIC, ფისი IხIC6C Cმი ხდ §CI გიმLII, 10 VI1ICჩ §0C1010CV5ი1§ წილი6ძ ხის 

VIIს V0Iძ§ გიძ §VIხი0!§ მIC მ§5(0ილ0ძ, IM0CI 6XმIიი016, ი2ILV (58-მ01) მიძ (0 

II-I იწ წილი იი 1იI02(. 1ი-6V Cმიიის ხ6 ძIVIძიძ 1იI0 C00ი5150იC CICი1C(§. 

115 იIისი 1იC10ძ0§ C101ი05, იგII-ძი მიძ C0IიიV(6I 5VIიხი)5. 
1095, ((IღC6 §IსCIVIგ) 90005 0I( §0C1010CI1§9Mი§ 2:6 25951C9Mლძ: §1ი0I0- 

V0Iძ, V0Iძ Cიჯ,იხ1იმ!1095 მიძ 1იC 50C1010CI§105 CX90IC6556ძ ხV 5VIიხ015. 

#ე (MC §0C1010CI15005 მ. IჯინგიIილწს)ს VV0Iძ5, I 1§ იმწII2I LIIმ1 

1იძგილიძიი! იმII§ 01 50060 2IC V56ძ 10 CXიIC5§5 (M6თ. 8851C8IIV, იისი§, 
მძ)ლCIIVC§ მიძ Vი,ხვ. IჰVL IL ”ი09( ხნ ი010ძ 1იმL VილCმხს!მIV მ1იილ Cგიიი! 
ძლოიი5I-მ1C (IC 50C1016CIC იგIIIC 0 VV0Iძ5. CIგი1იმL მიძ იI”მ12211C01 

გიმგIV51§ 15 მ1590 ი66ძ6ძ. Iი C0იL05( 10 106 ფლიყმი IIინს15(1C §V51CIი, 0ჩ070CIIC 
გიძ ყIმიი2(IC2|) 5V5(CIი§ Cმიილ! §ი0V ჯისCს ძ!I!”წტილლ, IL 15 ომ(სIმ1, მ§ მ 
§V5(6ი1 0 CVCIV 0121ლ6CL (IიCI0ძIიდ, IIIგL 0( §0C101CC1) 15 C0იძ1LI0CიCძ ხV 1MC 
IგიზსგყC 1ჩმI I( ხიIიი85§.



თანამედროვე ქართული სოციოლექტები 1451 
  

იჩწსიილლ 0 იითისI6CI (6ლხი0I0010§ იი (ი6 CC0+წ1გი 1გიფIმი0 ხილ01ი6§ 
ი0I6 მიძ Lი0I6 Iი(6ი§C CVCIV ძმV. Vი0Cმხს!მLV/ ICI2ICძ L0 1ი(იIომ9C§ გიძ 
LCC6იII6CII00I00105 6985 ხCყყი 10 ძCVCI0ი Iი C6C0IX18 §51იCC (MC 6იძ 0წ Iჩი 201ი 
66იMLსIV მიძ 1L იგ§ 50იX6მძ 10 (06 §00606Cი 0! 810005 6V6IV ყ86ი0+მVI0ი გიძ 50C18გI 
CI055, IL 15 მ1ი005L II000551ხIC 10 1IიმწIC ზი” #61ძ ი0იI 0CCსიმ0ი VVIIII0სI 
ხლითიხს!იL. 1ი29ML 15 VიV, ჩსიგიIIV ს56§ (იი დIიხ2) ილიLV0IIV, ICV0IIIII0იმIV 
ხI0ძყსC( 0წ)ი0”იგVI0ი (6Cჩი010ყწV. LXIIწ6ICი0CC ხCVV6ლი 0იI196 გიძ LLმძIVI0იმ!) 
იითიპსი1Cმ00ი§ §მV 10906 ხIIი 0 Lხ6 0109ლიL-ძმV ლIიხ)ტოი ")გიყსმ2წიი მიძ 
ლი0”იხVსICL", VხCIC 1ხC 1ჩისისწეჩ §3CძV 0! 9IIIIICIგ1 1გიდIმი0§ მიძ 1ი(6C16C1 

(წიიი-500!IიC (0 VიCმგხს!მLV) 15 ი86ძიტძ. 
V0CგხსIV ILCI2(C0ძ (0 C0-ი0სICL გიძ Iი(ლლი6! ხი1იილ§ 10 §Iგიდ, მ5 II5 

ს5მ80 15 Cიიძ1I)0ი0ძ ხV ”მვი10ი მიძ II 15 5ი+06მძ 215051 Iი CVCIV 50C1მ1 9I0სი 
მიძ ი 1ხC IVIVIC Lი6V VIII ხC I15(Cძ 10 CXნIგიმ10L/ ძICIICი8II05 მ§ მ იმ 01 Lი6 

C0ი0IწIგი 1110L2VV 1შმიყსმი6. 
„· V0CმხLIIგLV L6Iმ10ძ (0 C0ოთისLიL (6Cჩი0100105 1§ იიმIიIV იVII§06ძ ხV (ჩი 

სითI15ჩ 18ითVმგ86. 
(ი 166 თ0ძიიი C601ყწ08ი 1გიდსგ896 V0CმხსIმL/ L61მ10ძ 10 1იIც-იგნიომ! 

გიძ წიL6ი§1C მII2IL§ ი6ი01L8(05 10I6051VC1V. 
#5 1იI0Lიმა0იმ! 8II2II§5 1იCIVძც ხი1ნ %XICი0§IC გიძ 6ლ0ი0Mი0IC ICI2110»5, 

ი (MI5 ი-ისი V6 ლ000ი951ძ0L §0C010C(§ ICIგICძ L0 (X0IIIIC§5, 6CლიიიV” მიძ, 
ყწლიCI8გIIV, ხV§1005§ გიძ ხს51ილ5§ 000016. 16I5 %(0სი I§ ლ506%IIIV IICხ )ი 

|იგიV/0Iძ§. IC 1§ იმLVI81, მ5 Iი6 წსიძგიირიLგ!) CIIმიდ05 0 I0C 9005 0 1ილ 20(ი 

C6იხII/ V285 C0006CC10ძ (0 1ხ1§ IICI§. IიC 0|ძ წ0ოიმM0ი VV9§ ძლIი0I15ჩ0ძ გიძ გ 
MCV 001IVCმ1 მიძ 6ლ0ი0ი01C §V516I) Vმ25 IმM6»ი. 106 0I0005505 (მ9იIII8L 10 (იC 
Cმ01(მ115 V0IIძ ჩ2§ ხლილი6 Mი0Vი (0 V§ 0იIX» 1ი IL6C6ი( V6მI§. 1%6ICIV0IC, 

10გიV/0Iძ§ CმიიC VIICჩ ი6V 0ხ)06C(§ გიძ იხძიითიიმგ. 0ი (LიC 0იC ჩხგიძ, IL –იმM0§ 

ხCი0(655910ი ICI2VI0ი§ Cმ516,, ხს VC Vი51 00: I(0”-6L 1ი2L 106 C060Iწ9)მი 

V0Cგხს!მIV 1§ VCCV IICჩ გიძ 1C Iის§1! ხC ს56ძ. 
166 თი0ძლთ C060L9გი 1გილსმ06C ძლიიი0ი§LV2(C§ მ ”00ძ 6X2ი0IC ი0V 

V0Iთ§ -CCV 0VL 0 500ლCI128112C0ძ იმILCV/ (6”იიIი010წსV მიძ )სოი§5 IიI0 ლიიიძი 

1მიისგ96 გიძ ჩ0V (6LCი§ სიძიყი ძი(CIIიIC0100C12მLI00. 

M05! 0L 00IIIIC21 §0C1016C115910§ ჩმ§ ილილC8IC0 Iი(0 CC0Lთ8გი 1III0ს8% 

ლიწI50. 50IიC 0 (იიი მIC L9VIი გიძ CIL66M , ხს( (იიV გიხტმIლ0ძ 1ი CC0IVIმი 

სისის CილI150. 
#.ძ01065C6CM(5 LI56 (86 1მLC05' მM10სი1 0, 50C101CC(5; )მწნიი, მIც0(, §5I8იყ ... 

Iი გილ იIისი§ ჩI5( C01Mი05 5Cჩიი) ჰმI80ი, 

#.8 11 Cგ8ი ხლ 500ი IV011) LI 6 იმი, §C11001 )გწყიი 15 §იLCმძ 1ი §Cჩ0015. IL 
15 I§0ძ ხ+V §Cჩიი! CჩM)1ძIლი გფლძ 10-17. 

50ჩ00) Cხ!Iძლლი 2: IIII5 გლლ0 2IC ს5IIმII Cჩმ”მCI0ო2ლძ ხV §0იC 
ხხV5Iისი0იიIC, ჩყV/Cსჩ0I1001Cმ) მოძ §0C181 იიCVIII2IIIIC§,
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5Cხი0I )მI90ი 1იCIVძ0§ §0 Cმ1ICძ CსიხსILCL Vილგხს!1მIV IC1მL0ძ MC 15 

LC1910ძ 10 0იIIი6 იმიი65, IL ჩ2§5 ხმ51Cმ1IV 0C001Lმ10ძ (ხI0ს0ჩხ ცი9115ს, II0VVCVCL 

1ხII518ი CჩIIძლლი ს§C ნიი!5§ხნ VმIIმოი! (0 ძლ§CIხი 0ხ)6CI§ მიძ CVCიI§ 10MIთC 
01206 1ი დხმX065, V0IC”LC85 «VI8151მი CIIIIძIლი VI5C სიდ8I150 მიძ ILVI§§518ი. 1 1§ Cმი 
ხ6 CX6CIგIი6ძ ხX» (ით (8C( 1იმC Iი MVI215! 10(6MიCI გიძ C0ი1ის(CL იმ1ი05 ვიIტმძ Iი 
Iსჯეგი ჩ0ი1 (116 VCIV ხითიი)იდ. 

1 100 თოიძიი V0IIძ 06XიI06559ი8 0 0ლხ1ი0ი§ (ჩისიჩ §VიIხი0!§ 15 
VII005§0Iლმძ, (იმL 15 VღCIV C0სიიხი მიძ მCCC010ძ Iი C60LV28ი 5CMხ00! CIIIძIი2ი 
(გიძ ილი0ლL8IIV, 8ძ0169C0%ი(5). I0L 1ი5Lმილ6, (MI0სიჩ I0ხ116§ გიძ Iი16Iილ( 1ი0V 

§ლიძ §0ლ00)12) §Vოიხი!§ CX0IC551იწ (ჩCII (Cლ0)Iიდ§ მიძ იი0I0ი§ მიძ VM/0Iძ§ მIC 

ი01 იCლძლძ. 
Xგ”ლიიი 0 მძი!ლ5C0ი(§ I§ იიმ1იIV V§6ძ ხX»X Vისიი ლხლ0იი16 800ძ 16-30. 

#!ხისი1), 1მ180ი15105 518) 19 11XC1L 51066CII VVII6ი (MCV 8I6C 01ძ0L, ხს(L LII15 15 (10C 
გით 01 მCIIV6 ს§მყ6 მიძ ლ0Iიგდი6 01 იCV/ )მIი0იMI1§იი§. 

#ილ0ძIიდ 10 1იC Vს5C(5 0! 1)გI80ი, 1 1§ Iჩ6 8ძ0I0§C6ი( )მIლ0ი VVMIC 
C0L210§ 1ხC 18IL9651 იIისი მიიიი85! VმII0II5 §01(5 0! )გჯი0ი. Vიყიდ ილ0016 VV0II 
(ი ჩიძ 100 იI2C0 1ი 1ჩC §0CI6LV. 1იCV VII§5ჩ (0 ხი 1იძლილიძლი! 25 5000 მ§ 

00§5)ხ10 გიძ 06518ხ115ჩ 111CII ''5CIL". 
105 ი0სი0 Cგი ხC 50II )ი(0 §M0001ICL დI0სი§ მ5 VVCII, II0L CX8Lი0/016, 

)მI20ი15ი§ §0Lლმძ 1ი §წსძძი1 CIIC16§. #ტიილ1იძI 1გILC იის ი 15 1იმ1 0” (66 ს5ილL5 0 
მძი1)65C6იL )2მI0C00150§. IIMI6V 056 )მIC0ი150§ მII005L CVCIVVხ6C6IC მიძ 19 მ!! 
5110810ი§. 1 MI5 ი”0სი 1იCIVძ0§ V0Vი0 6 000016 Vხ0 ჩი150M0ძ §Cხ00) 8იძ გL6 I6 
VIIჩის! მიV წსიC 005, იმLL 01 51096ი15. 1ი6V C0051ძ0L LI8C 1იCIL 5066Cხ 15 
§II0016 მოძ (015 1)CI/2§5 10 CXი0I6C55 ILI6 1ძCგ CI62IიL. 

L50ლ-§ 01 1ჩლ (MIIძ «ისი 2ძი0165CCი! )მ-ყიი გIC "ლლისმასიყ". I1ჩიV 
ხიინმVC ძ)IICL6იIIV 1ჩგი IL 15 გ8CC6I016ძ Iი 1016 §0C1CLV. I 015 1§ 210005 51MიIII8I 10 
1ჩი ისი Iი სსჯ0ი0 "ჩი0ლL იღ)იიბ". IIVII5 185 გ ყისი 0, Vისიწ 000016 01 IC 

§მIიC 896 VI00 §სიილII 16 1ძლგ 0! C01ი016161ი0 §0ლი+ტიგწით იი) იმICი1§. 
7იი0V 0ი005I16 §0CICს/ (0L §0006LLი 6 C156). IIIღCV CX0CIC5§ §011ძ2LIL/ 10 ი60016 
§0მიდ 1IICII 00IIII0ი, 

5ყიჩ §ომI) 90005 15 ი0L გლლლ0018ხIC I(0LI 106 §0CI6LV (გიძ ლ1Iხლ 
მძ0105CCი1§). M0111)6L (ჩხ0II )1გIიიი, იიIL 10C თისი 0 05615 1125 ხილი იმთლ0ძ. 

ზის 0! L0ძილი გძი!)0506ი(! §0C)010იწაოი§ მIC Iიმ1იI» CI00Lწ18გი, 
IMი0I15ჩ მ11ძ ILVI§51მ/), 

Iი იI6§6ი1-ძმV C00+01მ ცი(0ILმ1ი1ი9 012005 MმVC 1CICმ50ძ 1ი იV)იხი!: 
ცმიიIინ ჩ090505, 1018112მ1015, CIVIხ5 C1C. 

Vიიმხი1მ»V ICI216ძ (0 1018112მ10L ძიწიშLCIV ხC10ი85 (0 )მLყ0ი, 2§ (0656 
V0I05 2მIC ი0( (ირთლძ I0 ლC0ი0ლმგ! §0იილ1ხ)ის. 500ი:6 0 106 VიIძვ C0ML2Iი 

ლ1ტოლი!§ 0 §|8იყდ. V0Cგხს!მIV ICIმ1Cძ 10 1018112მ10L 15 Iიმ)იIV V56ძ ხV I6ი 

+6წმI01C§§ 1M00II გი0. CMX0ი01001Cმ1I1V I0C956 50C12)0C(§ ლმი ხC CI2551/10ძ 25
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ჩ01I0CV§: Iილ VV0Iძ§ LC§6IVCძ §51ი6C LიC 50VICI ი0I0ძ მIC ILს5518ი, მიძ თიძილი 
0ი0§ 8I6 CX2CII51) 0I C60LCI8%. 

LXსწ მძძ1C(§ ხიIიიდ L0 ძIII6I6ი( §0C181, 0I0CIC5510ი გიძ გი6 იIისი5. 

ჩი §0სIC6 0 106 50CI016C(5 ლ0იილC(60 10 ძ»აI9§ 15 §1II) IბV5518ი 
M0V/90ძ8M35. 

#I 16 ხილ იი!ინ მ+0C0L1 მიძ )1მ”თიი VM2§ Lი68ი1 10 2მ116ი2L6 106 1მი0სგდC 
01 (0ICVC§ მიძ VმგყწIმი(§. ჩი გIიი 01 (ი6 CIIი1იმ1§ V/გ§ 10 #MIძ6 (9CIL CIIიი6. 50 
(ხი C01ი%C0 §0CმCI!გ8) V0Iძვ მიძ CX/M0IC551005 (0 0I6V6ი( ლ0LVI5Iძლა 10 
სიძიაგიძ LICII CლიVლI§მI0ი. ტI(იისყჩ მ Iმგიყი 0 გმIC0115ი5 ს)სიოი06ძ 1010 
)გწყ0ი 12(6L 0ი, ი0V/2ძ8V§ 5სCხ §06C1გ1 V/0Iძ5§ გIC 5LIII (ი”იილძ 10 ჩხIძ6 Cიილიგ!) 
1ით 5სხ)ლიC1 0 იითოისი1!Cგსიი. 

M05! 0, (MC 50C10)6CI5ი1§5 5§0”6მ2ძ Iი (ხ6 ი”ისი§ 0 CIIოთIიგ!)§ მ” 
ხი>0:0MV06ძ ჩიი Iბს§5გი. I XMI§ (2CL ჩ8§5 I(§ 0Vი ხ2515, M05( 0” 106 CII0ი1იგ15 
§6IV0ძ 50ი16ი06 5)ხი მი 00!0ი10§ Iი (ი6 50VI61 00II0ძ. 1იხიICL0I6, ILV§51მი 
Cღიიიგ! )მწყიი VIმ§ (ჩC იიმ1ი ჯLილგივ 0! C0თიისი1CმVI0% (01 (ი0 +60I656იL2LIV0§ 
01 LMI§ ფისი. 

სციძ5Iძლ5 Lნ6 VიCმხსI2IV V56ძ ხX ძIIICI6იL ხ1:0ჩC§5510ი გიძ მ0C იIისია5, 

§0C)016CL §LVIძI0§ IიCIVძ6C მიგ1V§1§ 01 (ხC 16XICიი 0 თიგოხი1§5 0 გ ნმIIICსIმI 
0ლლსიემ!იი. 

ტ)ხისინ V0C8ხს!მLV 01 V2005 0I0105910ი მიძ გყლ თ”0ისი§ CIC816 IიC 
სჯი05( C1ლმL 1CXIC21 დთI”0V0§, 16XICმ! ილCსIIმIIIC§ C00იიCCI60 VVIIს VმI0V§ 
00Cს08მ000§ 15 01 8 08II1CVI2I 1016CLC5L. 

1086 §016მძ ლ0L §0ლCIმ1 V0Iძ§ 1ი გ იითიიი Iგიყხმი6C ძლილიძ§ იი (ჩ6 

1ი(CLC51 01 (66 VM01C 50C1CLV 1ი 102 ემIIICVIმL 0CCსი200ი 0L ჩ0Iძ. #ტCC0L01იდფ 
(0 (ხი L2196 0» L8I1) 01 106 IIMLCL65( L66C V0Iძ5§5 0L მ იმIVICს1მX IICIძყ CC0VV 1იI0 1იC 
60ი910011 1CXI1Cმ1 წიიძ 0L)სიი I0I0 იბIIიხიLV. 

LIსი(0L§, 2§ VVCII) მ§ (CიI65ლი!მLIVC§ 0! 0(06L თ0ს05, ძიVCI0ი 500C1მ! 
)მIფლი!5ი§ მCლ0”ძIილ (0 (6 დხხიCIი16§ 0, ჩ066 ივოI!იყ მიძ ლMე01IVC- 
CX090”6551V6ი655 012V5 გი 1თიი0IIმიL I0I6. 

LIსიMი/ნ 15 წმ§ჩმიმხ1C 10ძმV გიძ 15 0იC 0I (ხი ხ05( 1CIV5VIC5, წ ხCICI0IXC, 

V0ლმხVIიIV ICIმ(0ძ 10 ხსისიც 15 CხმIმC1CII50ძ VVILM §0018| ი20ი20%L§ გ10იდ8 VVILი 
§000101120ძ 00068. 

50C)8გ) 6VგIსმI10ი 0” გი CVCII 15 ICII6CI1ლძ Iი 1იC 1გიყდსი80. ცVL (მC(§ 0L 
LCმII1V გIC ი01 IთCIII0I0ძ 1ი (იC )მი”V0296 ი16ლლჩმიICმIIV, ხს! I6CV მIC ICმII72ძ 0ი 
(იხ ხ8515 01 §0C181 1ძ60!0წV. 

“ წმი§1გI0ი 15 2 ძ!ჩწის! იI00055, C500C)მIIV II 8 ICXL C0ი!შ!ი§ 

§00101CC115ი90§5. (ი §VC0) Cმ515, 1ი9IVIძიაგ) მ(IIIVძ6 15 0, ი6მ! Iოი0IIმილ6 მ)0ი8 

VVIIს Cიი51ძი„მ1იდ 0! ყლი06L21 იIIიCI01065. 
| 10 Iგი512(10ი §0C10ICCI ვჩიVIძ ხC ICი10C0ძ ხV მი 60VIVმI6ი1 500101001 1წ 

IL 19 ცწი59!)ხI. IIმი5Iგსი» ლი! §00C1010ლCლL: ილ0ძ5 (ი ლXმCII ძლწიC 
ი0თოთსი1CგI0იმ! 5IIს0I0ი მგიძ Mილ0V"V ლ0VIV0Iლი( 10 გ მიაგსის |0)9VI ცას.
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სV6ი Iი 50Cჩხ Cმ050§ VC C0იXC 801055 5CI10)§ იX0ხI6I§: 50C101CCL Cგიიი! ხC 

1Iმი951210ძ, 85 18016 15 ი01 11§ C0VIVმICთL. 50C1016CL VხICჩ 15 ძCVCIძ 01 C000I0C 

§6Mიმ5101001C ი0იიბCყM0ი VIIIIს ძლილ01810L მიძ Iი6I0ი§ )1ი 8 Iმითსმ906C 25 მ 
ხ0მICL 0! იმგIIიომ! CსIIსLმ1 1იწითთემხიი, 15 წისიძ 0იIV 1ი იი6 1გითსე9C მიძ 
Cმიი01 ხC (0სიძ Iთ მი01ი0L 1გიიVმი. I 1ი15 Cმ5C LIIC 0V2IIIV 01 (C0M051მVI0ი 
ძიილიძვ 0ი LიC LგI6ი( 01 გ I გი5|მ10L. 1IIგი§I2(01 წმC0§5 5VCII დლ0ხIლჯი§ მI0იC 
გიძ 10I25 10 C00C VVIIL (ჩი VIII LI15/0ტL წ0LCC V51ი§ 1მ16ი1 მიძ იIVIძI6 0». 

CXC8II0ი 0( VV0Iძ-I15(95, 0II00CIIC, იIმIიიმ11Cმ1 მიძ ICXICმგI გიმIV§1§ 0L 

50C1010CV5M05 15 მი ი0CC055მIV C0იძIII0ი ჩიI ი0II0CIL (Cმი51მ110ი. 
Iი §0C10-II00V15LIC 5(V010§ 1ი”II6იC6C 0 CXI”მIIიCVI5IIC (2C10I§ 0ი 006 
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ახალი ლექსიკური ერთეულები 

შენიშვნა: ახალ ლექსიკურ ერთეულებში ერთიანდება რო- 
გორც ბოლო ათწლეულში შემოსული და დამკვიდრებული სი- 

ტყვები, ასევე შედარებით ძველი ლექსიკური ერთეულებიც, რომ- 
ლებიც ადრე არ იყო აქტიური გამოყენების, მაგრამ თანამედრო- 
ვე საქართველოში ევიწროსპეციალურიდან საერთოენობრიევში 
გადმოინაცვლა. 

ა 

აგენტი – ბროკერი, დილერი, კომისიონერი, მაკლერი. პირი – 
(იურიდული ან ფისიკური) რომელიც ასრულებს განსა- 
'სღვრულ ფუნქციებს სხვა პირის დავალებით მის ხარჯ- 
სე და მისი სახელით. 

ადეკვატური – შესაბამისი. 
ავანსი – ხელფასიდან წინასწარ გაცემული თანხა. 
ავანტაჟი – სარგებლობა, ხელსაყრელი მდგომარეობა. 
ავტობიოგრაფია – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია ავტო- 

რის (ცხოვრება. 
ავტორიზირებული – მოწონებული ან ნებადართული აეტორის, 

ფირმის მფლობელის, ინვესტორის მიერ. 
ავტორიტარიზმი – ხელისუფლების ანტიდემოკრატიული სისტე- 

მა, რომელიც აგებულია სრულ და სიტევაშეუბრუნებელ 

დამორჩილებასე (ფრ. მს10LმXI§MიC). 

ავტორიტარული – დიქტატი, რომელიც ცდილობს დაახვიოს თა- 
ვისი ავტორიტეტი და ძალაუფლება სხვებს. 

ავტოტრენინგი – საკუთარ ფსიქიკურ და ფისიკურ მდგომარეო- 
ბასე სემოქმედების ფსიქოთერაპიული მეთოდი (ინგლ. გს- 

10წ-მ10Iი8). 
აკმეოლოგია – მეცნიერება ადამიანის განვითარების და შემო- 

ქმედებითი მოღვაწეობის ფუნქცინიორების შესახებ 

(ბერძნ. 80006). 
ამბივალენტური – (ირპირი, ერთროულად საწინააღმდეგო თვისე- 

ბების გამომვლენი. 

ამბიციური – ავადმყოფური, პატივმოყვარე, დიდი წარმოდგენის 
მქონე თავის თავ“სე. 

ამონაწერი – რომელიმე ტექსტის საბუთის ნაწილის ასლი.
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'ამორტიზაციული ვადა – წარმოების ღირებულების ვადის: მოთლი- 
ანი გადახდა ამორტისაციული გადარიცხეების ანგა- 
რიშსე. 

ამპლიაცია – ასლი ფულის მიღების შესახებ. 
ანგაჟირებული – ამა თუ იმ პოლიტიკური ორიენტაციის აქტი'- 

რი მიმდევარი, დაკავშირებული რომელიმე საზოგადო- 
ებრივ მიმდინარეობასთან. 

ანგარიში – გაწეული სამსახურის და მათი ღირებულების დამა- 
დასტურებელი საბუთი. 

ანდეგრაუნდი – I. მიმართულება ხელოენების, კულტურის, პოლ- 
ტიკის, რომელიც ეწინააღმდეგება დაწესებულ ტრადი- 
ციებს ოფიციალურად არააღიარებული "ხელოვნება 
(ინგლ. სიძი ყიისიძ – “ არალეგალური”), 2. კომპიუტერუ- 
ლი თამაშის დასახელება. 

ანიმაცია – მულტიპლიკაცია (ინგლ. მი!იგმიო0ი – “სულიერი,” 
“ცოცხალი”) 

ანკეტა – ტრაფარეტული სახის საბუთი, რომელშიც გამოტოვე- 
ბულია შესავსებად სტროფებით (ერთეის წერილს, 
განაცხადს). 

ანულირება – შეწყვეტა, გაუქმება. 
ანოტაცია – პიველწყაროს მოკლე “შინაარსის გადმოცემა (ძირი- 

თადი საკითხების სახით). 
ანტისეპტიკური – ინფექციის გასანადგურებლად ან ჭრილობე- 

ბის სამკურნალოდ გამოსაყენებელი 
აპრიორული – ფაქტებსე არ დამყარებული, გამოცდილებებ“ზე 

დამოკიდებული 
არმაგედონი – საერთო კატასტროფა, სამყაროს აღსასრული; სი- 

ცოცხლის განადგურება დედამიწასე ბირთვული ომის 
შემთხვევაში (ინგლ. მგაიგილძძლი ბერძნულიდან და ძვ. ებ- 

რაულიდან Mითძძი – “მეგიდის მთა", სადაც, აპოკა- 
ლიპსის თანახმად, უნდა მოხდეს საბოლოო ბრძოლა კე- 

· თილსა და ბოროტ ძალების შორის ). 
არმესტლინგი – სპორტის სახეობა, რომელიც აღნიშნავს” მე- 

ტოქის ხელის გადაძლევას (ინგლ. მღის0ვყ0იდ- მწი – “ხე- 
ლი”, VIC§((6 – “შეუპოვარი ბრძოლა”). 

აუდიტი - წარმოებების, ორგანი საციების, ფირმების, საააქციო 

სასოგადოებების ქმედებების საბუღალტრო კონტროლი, 
ფინანსური რევისია, რაც ხორციელდება დამო'კიდებე- 
ლი – კვალიფიცირებული სპეციალისტების – აუდიტორე- 

იი ბის მიერ (ინგლ. #მგსძ! ლათინური მხყძIს§ - “მსმენელი")
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აუთენტური – ნამდვილი, ჭეშმარიტი, პირეელწყაროებიდან გამო- 
მდინარე. 

აუთსაიდერი – )) წარმოება, რომელიც არ შედის მონოპოლის- 

ტურ კავშირში, 2) შჯიბრებაში ბოლო ადგილზე . მყოფი 
სპორტსმენი 3) უიღბლო; ადამიანი, რომელმაც განიცადა 

სრული კრახი (ინგლ. 0VI§Iძ6 ,კგარეშე პირი“). 
აუთრეიდი – არ შემდგარი სავაჭრო ხელშეკრულება მხარეების 

გაუგებრობის ან ტექნიკური შეცდომის გამო (ინგლ. ისIII- 

ძია). 

აუტოგენური – თვითწარმოებული, წარმოშიბილი თვით ორგა- 
ნი'სმში. 

აუქციონი (საჯარო ვაჭრობა) – საქონლის ყიდვა-გაყიდვა შეჯიბ- 
რებით, დაკვეთების მოთავსება, მყიდველის მიერ მიმწო- 
დებლის შეთავასებული საქონლიდან მეტად სარგებლი- 
ანის ამორჩევა და შესაბამის მონაწილესთან გარიგების 
დადება. 

არბიტრაჟი – სახელმწიფო ორგანო, რომელიც განიხილავს საკა- 
მათო საკითხებს. 

არენდა – ქონების დროებითი გამოყენება ხელშეკრულების პი- 
რობებში. 

არტიკული – საქონლის, ნაწარმის ტიპი, აგრეთვე მისი რიცხობ- 
რივი (ანბანური) აღნიშვნა. 

არქივარუსი – არქივის თანამშრომელი. 
ასოციაცია – ერთი სახის მოღვაწეობის იურიდული პირების ნე- 

ბაყოფლითი გაერთიანება. 
აუდიტი – თანამდებობის პირი, რომელიც ამოწმებს კომპანიების, 

დაწესებულებების, სააქციო სასოგადოებების ფინანსურ 
მდგომარეობას. 

აქტი – კომისიის რამდენიმე წევრის მიერ შედგენილი საბუთი, 

რომელიც ადასტურებს დადგენილ ფაქტებს ან მოვლე- 
ებს. 

აქცეპტი – თანხმობა გარიგების, ხელშეკრულების დადების შე- 
სახებ, წინადადებაში მითითებული პირობების საფუძ- 

ქელზე. 
აქცეპტანტი – პიროვნება, რომელმაც აიღო თავის თავსე წარმო- 

დგენილი თანხის, ვექსელის გადახდის ვალდებულება. 

აქცია – ფასეული ქაღალდი, რომელიც მოწმობს წარმოებაში 
განსასდღრული თანხის ჩადებას და აძლევს მის მფლო- 
ბელს უფლებას მიიღოს წლიური ნაწილის შემოსავალი
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დივიდენდის სახით და აგრეთეე წარმოების ლიკვიდაციის 
შემთხვევაში აქციონერული სა'სოგადოების ნაწილი. 

აქციზი - არაპირდაპირი გადასახადი (ძირითადად, მასობრივი 
მოთხოვნილების) და კერძო დაწესებულებების მომსახუ- 
რება შეტანილი ფასების ან ტარიფის სახით. 

აქციონერი – აქციების მფლობელი. 
აღწერა – იურიდულად გაფორმებული საბუთების ჩამონათვალი, 

წარმოების საბითუმო ფასი, პრეისკურანტული ფასი, 
რომლითაც წარმოება თავის პროდუქციას პარტიებით 
ყიდის სხეა წარმოებებსა და სავაჭრო «ფირმებ“სე. 

ახსნა-განმარტებითი ბარათი – 1) საბუთი, რომელიც განმარტავს 
ძირითადი საბუთების შინაარსის ცალკეულ დებულე- 
ბებს 2) თანამდებობის პირის განმარტება რომელიმე მო- 
ქმედების, ფაქტის შესახებ, რომელიც უნდა წარუდგინოს 
სედმგომ თანამდებობის პირს. 

ბ 

ბაიკერი – მარჯვე, დაუდევარი მოტოციკლისტი, როგორც წესი, 

შავი ტყავის უნიფორმაში (ინგლ. ამერიკ. ხIL6 - “ველოსე- 

პედი“, “მოტოციკლი“, “მოტოროლერი''. 
ბაიტი – თანამედროვე კომპიუტერის ინფორმაციის ტეეადობის 

ძირითადი ერთეული წარმოდგენილი სტრიქონის რევა სიმ- 

ბოლოსაგან (ინგლ. ხVI8). 
ბამპერი – მანქანის წინა და უკანა ნაწილის დამცველი მოწყო- 

ბილობა (ინგლ. ხსოჩი. 

ბანერი – კომპიუტერის სარეკლამო გრაფიკული ბლოკი, რომე- 

ლიც, დაკაშირებულია რეკლამის მიმცემის V-იხ- გეერდ- 
- თან; ქუჩის სარეკლამო ტრანსპარანტი (ინგლ. ხმიCL)). 
ბანკროტი – მევალე, რომელიც ვერ უხდის კრედიტორებს გა- 

კოტრების გამო 
ბანკროტობა – გაკოტრება, მევალის (წარმოება, ფირმა, ბანკი) 

მიერ თანხის გადახდის შეუძლებლობა, 
ბაჟი- გადასახადი სა სღვარ“სე გასატან საქონელზე. 
"ბარათი – რომელიმე საკითხის მოკლედ გადმოცემა ან რომელი- 

მე საბუთის, ფაქტის, მოვლენის შინაარსის (მოხსენები- 
თი ბარათი, ახსნა-განმარტებითი ბარათის) განმარტება. 

ბარელი – ტევადობის “სომა ინგლისურ სასომო სისტემაში, 
ნავთის ბარელი ამერიკაში უდრის 158,9888ღმ (ინგლ. ხმL- 
I6L - “ კასრი”).
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ბარტერი – საქონლის ან მომსახურების პირდაპირი გაცელა 
თანხის გარეშე (ინგლ. ხმI0L)). 

ბაქსი – დოლარის სახელწოდება ამერიკაში და მრავალ სა- 

ხღვარგარეთის ქვეყანაში (ინტგლ.-ამერიკული ხსისა). 
ბეისბოლი – სპორტული თამაში ბურთით ბალახსე, მოედან%ე 

(იჩგლ. ხმი-ძი!). 

ბეიჯი – კონფერენციის, გამოფენის მონაწილის მკერდის ნიშანი, 
ემბლემა, ბარათი, რომელიც ხშირად მიმაგრებულია პი- 
ჯაკსე სპეციალური ქინძისთავით (ინგლ, ხმძყი). 

ბერმუდები – მუხლამდე მოკლე ფართო შარვალი (ფრ. ხფის- 

ძგ). 

ბესტსელერი – წიგნი, რომელიც გამოცემულია დიდი ტირაჟით 
და სწრაფად იყიდება (ხშირად სენსაციურ თემა'სე) 

(ინგლ. ხCI5CIIV – ხის საუკეთესო, ყველახსე დიდი 5%CII 
– გაყიდვა). 

ბიგ-ბენდი – დიდი საესტრადო, საცეკვაო ორკესტრი (ინგლ. ხIწ- 

ხმიძ! “ორკესტრი”. 

ბილბორდი – ვიტრინა, განცხადების დაფა, ტრანსპარანტი ქუჩის 
გასწერივ (ინგლ, ხ1II1ხ08#ძ). 

ბილინგეი – ორივე ენის თავისუფლად მფლობელი ადამიანი 

(ლ. ათინ. ხIIიჩსმ). 

ბლანკი – ფურცელი, რომელზედაც სპეციალურად დაბეჭდილია 
ტექსტი (ადრესანტის რეკვისიტები, ლოგოტიპი) და გან- 
კუთვნილია ოფიციალური საბუთების შესადგენად. 

ბლეიზერი – წელში გამოყვანილი შალის პიჯაკი მეტალის ღი- 
ლებით (ინგლ. ხIგ26L “ბრწყინვალება "9. 

ბლიცტურნირი – სპორტული შეჯიბრება, რომელიც ტარდება 
"შემოკლებულ დროში (გერმ. ხIII§10+ი16L). 

ბლოებასტერი – ფართოდ გავრცელებული ვიდეო კასეტებზე 
ძვირადღირებული კინოფილმი მასშტაბური გადაღებებით, 
მასიური სცენებით (ცნობილი მსახიობების მონაწილეო- 

ბით), (ინგლ. ხ)0CMხს510I). 

ბოდიბილდინგი – ფისიკური ვარჯიშების სისტემა სიმძიმეების 

გამოყენებით; კულტური“სმი (ინგლ. ხძძა-ხ!!ძI)იდ ). 
ბონუსი – 1) დამატებითი ფასდაკლება, რომელსაც თავასობს გა- 

მყიდველი მყიდველს, გარიგების პირობების ან ცალკეუ- 
ლი შეთანხმების შესაბამისად, 2) დამატებითი დივიდენდი 
3) დამატებითი გასამრჯელო, პრემია
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ბრაკერაჟი – 1) საქონლის, საწარმო საგნების შემოწმება წუნის 
დადგენის მი'სნით. 

ბრეიკი – თანამედროვე ახალგასრდული ცეკვა აკრობატიკის 

ელემენტებით (ინგლ. ხICმV ,,გატეხვა”). 
ბრენდი – საქონლის, სურსათის რეიტინგი, ნიშანი, მისი სავაჭ- 

რო მარკა (ინგლ. ხLგიძ, სერიული ნომერი, მარკირება). 
ბრიფინგი – ოფიციალური პირების შეხვედრა მასიური საშუა- 

ლებების წარმომადგენლებთან, რომელ“ზედაც გადაიცემა 
ოფიციალური პო'სიციები განსასღვრულ თემაზე (ინგლ. 
ცსოლჩილ). 

ბროკერი – საბირჟო აგენტი, შუამავალი, რომელიც მოქმედებს 
კლიენტების დავალებით და “შუამავლობისათვის ღებეე- 

ლობს საკომისიოს (ინგლ. ხI0#%Cი. 

ბროუზერი, ბრაუზერი – პროგრამა, რომელიც გვაძლევს ინტერ- 
ნეტიდან მიღებული ინფორმაციის აღქმის საშუალებას. ის 
იძლევა ჩვეულებრივი ტექსტების, სტატისტიკური გამოსა- 
ხულებების ან გრაფიკების ასახვის საშუალებას ნებისმი- 
ერი თანმიმდებრობით, მომხმარებლის შეხედულების მი- 
ხედეით. მოცემულ დარგში თანამედროვე ლიდერად ით- 

ვლება M1010590-! IიIხ-ი6( 6X20I0IC6I (ინგლ. 8170M/50L). 
ბრუტალური – უხეში, პირდაპირი. 
ბრძანება – უფლებრივი საბუთი, ოფიციალური განკარგულება 

გაცემული დაწესებულების, ორგანიზაციის მიერ. 
ბრძანებულება – ხელისუფლების უმაღლესი ორგანოს ან სახელ- 

მწიფო მეთაურის განკარგულება, რომელსაც აქეს კანო- 
ნის ძალა. 

ბუტიკი – 1) პატარა, ვიწრო სპეციალური ფირმა, 2) ექსკლუზიუ- 

რი ტანსაცმელების პატარა მაღაზია (ფრანგ. 80ს(ძს0). 
ბუქმეკერი – ის ვინც ღებულობს ფსონს სპორტულ შეჯიბრებებ- 

“სე(ინგლ. ხილ “ფსონი თამაშში”. 

გ 

გადასახადი – აუცილებელი გადასახადი, რომელსაც სახელმწი- 
ფო იღებს იურიდიული და ფისიკური პირებისაგან. 

გადაწყეეტილება – 1) უფლებრივი აქტი, რომელიც გამოიყენება 
კოლეგიალური ორგანოების ან სახელმწიფოს უმარლესი 
ორგანოების ინსტაციების მიერ 2) საბუთი, რომელიც 
შეიცავს სასამართლოს ან არბიტრაჟის გადაწყვეტილე- 
ბას სამოქალაქო საქმის ან საკამათო საკითხის გარჩევის
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შედეგად. 3) კრების, თათბირის, დადგენილების რესოლუ- 
(ცია. 

გადახდის უნარიანობა – სახელმწიფოს, იურიდიული პირის ან 
ფისიკური პირის მიერ გადასახადების თავის დროსე 
გადახდის შესაძლებლობა. 

განაცხადი – სურვილის გამოთქმა რომელიმე ღონისძიებაში 
მოონაწილეობა"სე ან რაიმე საქოჩლის შეძენასე. 

განკარგულება – )) უფლებრივი აქტი, გამოცემული ერთპიროვ- 
ნულად ორგანისაციის ხელმძღვანელობის მიერ ოპერატი- 
ული საკითხების გადაწყვეტის მისნით. 

განსაკუთრებული ნიშნები – აღნიშვნები, რომლებიც უჩვენებენ 
მუშაობის განსაკუთრებულობას საბუთებზე (გასაიდუმ- 
ღობების დონე, შესრულების სისწრაფე). 

განცხადება – წერილობითი საბუთი, რომელშიც ოფიციალურად 
გადმოცემულია თხოვნა ან წინადადება თანამდებობის 
პირის, დაწესებულების სახელზე. 

გასული საბუთი – დაწესებულებიდან გასული საბუთი. 
გენდერული – დაკავშირებული ადამიანის განსხვავებასთან სქე- 

სის მიხედვით. 
გრანტი – 1) კონკურსის საფუძველზე სამეცნიერო კვლევის ჩასა- 

ტარებლად გაცემული მიხნობრივი საშუალებები ფულა- 
დი ან მატერიალური ფორმით 2) სტიპენდია, რომელიც 
ემლევა სტუდენტებს ან ასპირანტებს სახელმწიფო ან 
ადგილობრივი ბიუჯეტიდან (ინგლ, ყმის! „საჩუქარი, ,„,შე- 

საწირავი". 
გრაფოლოგიური – ადამიანის კალიგრაფიის კვლევა მისი ფსი- 

ქიკური თვისებების ასახვის მისნით. 
გრიფი – წარწერა საბუთხე, რომელიც განსასღვრავს საბუთის 

გამოყენების წესს და საშუალებას. 

დ 

დადგენილება – 1) მთავრობის განკარგულება 2) კოლექტიური 

გადაწყვეტილება. 
დაიჯესტი – 1) გამოცემა, რომელიც შეიცავს მხატვრული ნა- 

წარმოების მოკლე ადაპტირებულ შინაარს; 2) ჟურნალის 
ნაირსახეობა რომელსაც სხვა გამომცემლობისაგან 

გადმოაქ8ვს მასალები შემცირებული სახით (ინგლ. ძ!ცლ5! 
„რესიუმე“, „მოკლე თხრობა“).
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დამადასტურებელი წერილი – წერილი, რომელიც ადასტურებს 
საბუთის გაგსაენას ან რომელიმე ღონისძიებაში მონაწი- 
ღეობას. 

დანსინგი – საცეკვაო დარბასი რესტორანში, კაფეში (ინგლ. 
ძმგიილ)იდ). 

დებენტურა – საბაჟო მოწმობა ბაჟის დაბრუნების შესახებ. 
დებეტი – საბუღალტრო ანგარიშის მარცხენა მხარე, სადაც შე- 

აქვთ ყველა არსებული შემოსავლები და აგრეთეე ამ ან- 
გარიშსე არსებული ვალი და დანახარჯები. 

დებულება – )) უფლება, რომელიც ადგენს სახელმწიფო ორგანო- 

ების, სტრუქტურული ქეეგანაყოფებების, დაწესებებულე- 
ბის, ორგანისაციების საორგანისაციო და მოღვაწეობის 
ძირითად წესებს 2) სახელმწიფო მმართველობის განსა- 
სღვრული დარგის მარეგულირებელი კანოჩების, წესების 

კრებული. 
დეკათლონი – სპორტული შეჯიბრება მძლეოსნობის 10 სახეობა- 

ში (ბერძნ. ძ0L8 , ათი”, 2:010ი „შეჯიბრება. 

დედუქციური – დაფუძვნებული ლოგიკური დასკვნების მეროდ'სე 
სოგადიდან კერძოსკენ. 

დემოგრაფი – დემოგრაფიის სპეციალისტი, დემოგრაფია – მე- 
ცნიერება ხალხის დასახლების შესახებ (ფრ. ძნოიყგიესი). 

დემპინგი – საქონლის გატანა სასღვარგარეთ დაბალ ფასებში 

(ინგლ. სთხIიფ). 
დენონსირება – ხელშეკრულებაზე უარის თქმა. 
დეპოზიტი – დროებით შესანახად გადაცემული თანხა (ფასიანი 

ქაღალდები). 
დეპორტაცია – დეენა, გასახლება, იმულებითი გადადგილება 

სახელმწიფოს ფარგლებიდან ან განსასღვრული რეგი- 

' ონიდან (ფრ. ძიიიLI8(00% ). 
დესკრიპტორი – IIIML -ის ელემენტი, რომელიც შეიცაეს ინფორ- 

„ მაციას (საბუთების გარდა) ფორმატირების სტილის და 
“ მითითებების შესახებ (ინგლ. ძი§MIIი(0L). 

დეფოლტი – უარის თქმა ვალის გადახდა!სე (ინგლ. ძირსII). 
დიანეტიკა – 1) ადამიანის ფსიქიკასე სამკურნალო მოწყობილო- 

ბის სემოქმედების მეთოდიკა, რომელიც ეფუძნება სწავ- 
ლებას სულის გადასახლების შესახებ (რეინკარნაცია), 
2) მეცნიერება, რომელიც შეისწავლის ადამიანის გონებ- 
რივი და ფსიქიკური კანონ სომიერების ფუნქციონირებას 
(ინგლ. ძIმილ5VC§ ბერი. ძIმიი182 “ინტელექტი, ასრი”)...·



დიგერი – ქალაქის მიწისქვეშა გეოგრაფიის მცოდნე, რომელიც 
თავისუფლად ორიენტირებს კომუნიკაციის, ტუნელების 

სისტემებში (ინგლ. ძ!წიი»). 

დივიდენდი – სააქციო სა'სოგადოების შემოსავლის საერთო თან- 
ხის ნაწილი, რომელიც ნაწილდება აქციონერეთა შორის 
იმ აქციების შესაბამისად, რომლებსაც ისინი ფლობენ. 

დილერი 1) საფონდო ბირჟის წევრი, რომელიც ეწევა ფასეული 

ქაღალდების ყიდვა-გაყიდეას, 2) სავაჭრო გარიგებისას 
შუამავალი; 3) მეწარმე, რომელიც საბითუმო ფასებში ”შე- 

ძენილ საქონელს ყიდის ცალობით (ინგლ. ძიმICI “საქმოსა- 

ნი"). 

დილეტანტური – არაპროფესიონალური, სედაპირული. 
დირექტიული საბუთი – საბუთი (ბრძანება, ინსტრუქცია, გან- 

კარგულება, დადგენილება), რომელიც შეიცავს სემდგომი 
ორგანოების მიერ აუცილებელ შესასრულებელ მითითე- 
ბებს, 

დისკეტა – კომპიუტერის მახსოვრობის, ციფრული ინფორმაციის 
მატარებელი მცირეფორმატიანი დრეკადი დისკი (ფრ. ძL§- 

ძსCI16). 
დისკრიმინაცია – ვინმეს უფლებების და შესაძლებობების შე- 

ლახვა. 
დისონანსური – არაგარმონიული,შეუთანხმებეელი ჯღერადობა- 

ში, ხმებში. 
დისტრიბუტორი – სავაჭრო ფირმა (დამოუკიდებელი საბითუმო 

შ.ეამავალი), რომელიც ეწევა პროდუქციის შესყიდვას მა- 
ღასიებისათვის, ფირმებისათვის, კოოპერატივებისათვის, 
სამრეწველო საწარმოებებისათვის მიყიდვის მი“სნით 

(ინგლ. 0I9(:|ხIIIი – გამანაწილებელი). 
დისფლეი – ეკრანსე შემოსული და გასული ინფორმაციის ამ- 

სახავი ელექტრო მოწყობილობა ეკრანით (ინგლ. ძI5- 

ი)8V). 
დისქაუნთერი – სტაბილური დაბალფასიანი მაღასია (ინგლ. 9IC- 

ლ0სი! “ ფასდაკლება”) 
დიჯეი – მუსიკალური პროგრამის წამყვანი დისქოტეკასე (ინგლ. 

9I§C-)0MX6V). 
დომოცილია – იურიდული პირის ადგილსამყოფელი. 
დოსიე – განსასღვრული საქმისათვის განკუთვნილი საბუთების 

შერჩევა. 
დოტაცია – თანხა, რომელიც გაიცემა სახელმწიფო ბიუჯეტიდან 

დაუბრუნებლად.
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დრაივი – როკის შესრულების მანერა, რომელიც გამოირჩევა ენერ- 
გიულობით, სისწრაფით (ინგლ. ძIXIVC- ,„გსა, ,„მიმართულე- 
ბა”. 

დუბლიკატი – საბუთი, რომელიც "შედგენილია დედანის საფუძ- 
ველ“ზე და აქვს იგივე იურიდიული ძალა. 

დუთი-–ფრი შოპი – მაღა“სია, სადაც საქონელი იყიდება საბაჟო 

გადასახხდის გარეშე, ძირითადად, აეროპორტებში (ინგლ. 
ხყLა ჩ-00-8ჩ0ჯწ). 

ე 

ეგზალტიური – აღტაცებული, აღელვებული. 
ევენტუალური – დასაშვები განსასღვრულ ვითარებებში. 
ევტანაზია – 1) უმტკივნეულო სიკვდილი; 2) ავადმყოფისათეის 

სიკედილის პროცესის შემსუბუქება (ბერძნ. 6ს1:ჩმიმ51გ). 
ეკუმენიზმი – მოძრაობა ქრისტიანული ეკლესიების გასაერთია- 

ნებლად (ბერიმნ. 0!Mსო6ი0C). 
ელექტრონული ფოსტა – უწყებების გადაცემის სისტემა კომპიუ- 

ტერით მომხმარებლებს შორის. 
ელექტორატი – ამომრჩეველთა წრე, რომელიც ხმას აძლევს რო- 

მელიმე კანდიდატურას ან პოლიტიკურ სისტემას (ფრ. 

CICC(C0(:8,, ლათინურად C0IლC0I “ამომრჩეველი?!). 
ემბარგო – საქონლის შემოტანის და გატანის აკრძალვა 
ერკანტილური – ხელმომჭირნე, სარგებლიანი. 
ეფემერული – მოჩეენებითი, არარეალური. 
ექსკლუზიური – განსაკუთრებული თვისებების მქონე. 
ექსპანსიური – «ფიცხი, თავშეუკავებელი. 
ექსპლიციტური – ცხადი, განსასღერული, არაორასროვანი 
ექსტენსიური – დაკავშირებული რიცხობრივ გამრავლებასთან. 
ექსტრაორდინარული – იშვიათი, არაჩვეულებრივი. 
ექსტრემალური – უკიდურესი, მეტისმეტად რთული, საშიში. 
ექსცენტრიული –თავისებური, უცნაური. 
ექშენი რიფლეი – სპორტული შეჯბრიბების ძირითადი მომენტე- 

_. ბის გამეორება პირდაპირი ტრანსლაციის დროს (ინგლ. 

მCI00% I6ი012V). 

ვ 

ვალიდნური – კანონიყრი, ნამდვილი.
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ვანტუიზი – წყალსადენი მილების გამწმენდი საშუალება 
(ფრანგ. V06ი10ს50). 

ვებ-გვერდი – ტექსტური საბუთი ინტერნეტში, რომელიც შეი- 
ცავს ინფორმაციას სპეციალურ ფორმატში და მიუთითე- 
ბეს გრაფიკულ ფაილებსე, მულტიმედიასე და სხვა 

გვერდებ“ე (ინგლ. V6ხ. „ობობის ქსელი” + გვერდი). 
გებ-რაიტერი – ლიტერატორი, რომელიც ქმნის ნაწარმოებს 

მსოფლიო კომპიუტერულ ქსელში (ინგლ. Vიხ.- “ობობის 

ქსელი”, MVI20IC „მწერალი, ავტორი“. 

ველფერი – ფინანსური დახმარება ღარიბებისათვის და გაჭირ- 
ვებულებისათვის (ინგლ. MVCII8I6). 

ვენჩურნული – რისკთან დაკავშირებული, რისკიანი. 
ვენჩურული წარმოებები – მცირე ბისნესის წარმოებები, რომლე- 

ბიც ეწევიან მეცნიერულ კვლევას, საინჟინრო დამუშავე- 
ბას, სიახლების შექმნას და დანერგვას. 

ქეერბალური – “სეპირი, სიტყვიერი. 
ვესტერნი – სათავგადასავლო რომანი (კინოფილმი) XIX საუკუ- 

ნის ჩრდილოამერიკის დასავლეთი შტატების ცხოვრების 

თემა“სე (ინგლ. VV6§I0თ "დასავლეთი". 
ვექსელი – საბუთი, რომელიც შეიცავს თანხის გადახდის მოვა- 

ლეობას დადგენილ ვადაში. 
ვიზა – )) ხელმძღვანელის, თანამდებობის პირის ხელმოწერა, 

რაც ნიშნავს, რომ ის გაეცნო საბუთს 2) აღნიშენა ჰას- 
პორტში, რაც ნიშჩავს ქვეყნიდან ქვეყანაში გადადგილე- 
ბის ნებართვას 

ვიზაჟისტი – სახის კანის მოვლის სპეციალისტი (ფრ. VI5881516). 
ვიზუალური – ოპტიკური ხელწაყობების მეშვეობით ან შეუია- 

რაღებელი თვალით ართეისებლობა. 

ქინდ-სერფინგი – )) საწყლო სპორტის სახეობა, შეჯიბრება სპე- 

ციალურ დაფასე აფრით (ინგლ. VIიძას წის VVIოძ ,,ქარი“, 

§ვსჩიყ- “სპეციალური დაფით ტალღებსე სრიალი”, 
ვინჩესტერი – კომპიუტერის დამამახსოვრებელი მოწყობილობა, 

მყარი მაგნიტური დისკი (სასროლი იარაღის ფირმის და- 
მფუინებლის ო. ვინჩესტერის სახელწოდებით). 

ვიპი – ძალიან მნიშენელოვანი პიროვნება; სიტყვა ხშირად იხ- 
მარება საერთაშორისო პრაქტიკაში კერძოდ, ბარგის 
ბლანკებსე მისაღები დარბასების კარების წარწერებ'ზხე 
(ინგლ. VII- VCო/ IIიიი1გიL იხა0იი- “მპალიან მნიშვნელოვანი 

პიროვნება”).
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ქირტუალური – შესაძლებელი, რომელიც შეიძლება ან უნდა 
გამოჩნდეს განსასღრულ „პირობებში, პოტენციალური, 
მოჩვენებითი, იმიტირებული, 

ეოლკმენი – პორტატიული (ჯიბის ომის) სატარებელი საკასე- 
ტო სტერეომაგნიტაფონი ყურსაცეამით და აგრეთეე, ხში- 
რად რადიომიმღებით (ინგლ. V/გIIIიგი VIმILX - “სიარული, 
ომი - „ადამიანი”). 

ზ 

ზედნადები – საბუთი, რომელიკც აფორმებს ტეიროის მიღებას 
და გაგსავნას, მატერიალური ფასეულობის გადაადგი- 
ლება და გაცემა. 

ზომბი – 1) აფრიკული მითოლოგიის თანახმად – გარდაცვლილი 
ადამიანი, რომელიც ასრულებს იმ ადამიანის ნება-სურ- 
ვილს, რომელმაც გამოიძახა მისი სული; 2) ადამიანი, 
რომელიც ბრმად ემორჩილება სხვა ადამიანის ნება-სურ- 
ვილს (ინგლ. 2ი0Iიხ10). 

თ 

თანხლები წერილი – წერილი, რომელიც მიუთითებს წერილ“სე 
თანხლები საბუთების ან სხეა მატერიულ ფასეულობის 
გაგნავნის ფაქტ!სე. 

თეზაურუსი – ლექსიკონი, სადაც მოცემულია სპეციალური 
| დარგის ტერმინები, ცნებები. 

თეზისები – მოხსენების, ლექციის ძირითადი შინაარსის მო- 

კლედ ფორმულირებული დებულებები. 
თვითღირებულება – ფულის სახით ასახული პროდუქციის წარმო- 

ებასე და გასაღებასე ყეელა დანახარჯების თანხა. 
თინეიჯერი – გარდამავალი ასაკის 13-19 წლამდე მოზარდი, რო- 

მელსაცკც შემოაქვს საერთო მასობრივი ახალგასრდების 

სუბკულტურის ელემენტები (ინგლ. 1§ლიმ9CL, (-0ი რიცხო- 
ბით 13-დან-15-მდე, 886 – ასაკი). 

თოქ-შოუ – სატელევისიო დისკუსია, საუბარი ცნობილ მსახიო- 
ბებთან, სასოგადო მოღვაწეებთან აქტუალურ, სარსოგა- 
დოებრივ მნიშენელოვან პრობლემებსე (ინგლ. LმIML “საუ- 
ბარი”, “შოუ”
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თხოვნითი წერილი – წერილი, რომელშიც ასახულია თხოვნა 
გადაწყვეტილების, საბუთების ან მატერიალური ფასეუ- 
დების მიღების 'შესახებ. 

ი 

იაპი –დამოუკიდებელი ახალგასრდა, რომლის მისანია კარიერის 

გაკეთება ბრწყინვალე განათლების და თანამედროეე 
ტექნოლოგიის გამოყენების მეშვეობით (ინგლ. ს0ნჯ!ძ). 

იკებანა – ცოცხალი და გამხმარი ყვავილებისა და მცენარეები- 

საგან თაიგულის გაკეთების ხელოვნება (ინგლ. IX6ხგიბ). 
იმანენტური – დამახასიათებელი თვით საგნის ბუნებისათვის, 

მოვლენისათვის, პროცესისათვის, მიმდინარე გარეგნული 
გავლენების და სემოქმედების მიუხედავად. 

იმპერატიული – უსიტყვო დამორჩილების, შეუწინააღმდეგობის 
მოთხონა. 

იმპლიციტური – ფარული, ნაგულისხმები, აშკარად არ გამოხა- 

ტული. 
იმპონზატური – წშთამაგონებული, დიდებული, შთაბეჭდილების 

მომხდენი წარმოსადეგი. 
იმიჯი – მისანდასახულად რომელიმე პირის, მოვლენის, საგნის, 

სახის ფორმირება, რომელმაც უნდა მოახდინოს ემოცი- 
ურ-ფსიქოლოგიური გაელენა ვინმეზე, მისი პოპულარიზა- 

ციის ან რეკლამის მი“სნით (ინგლ. Iთომ86 ან ლათ. 1280 
„სახე. 

იმიჯმეიკერი – სპეციალისტი-ფსიქოლოგი, რომელიც ამუშავებს 
არტისტის, სახელმწიფო და სასოგადო მოღვაწის სტრა- 

ტეგიას, ტექნიკას” და უფრო ეფექტური იმიჯის ტექნიკას 
მისი პოპულარისების და რეკლამირების მოსნით (ინგლ. 

ჰიიმყითმ%CL “სახის შექმნა”), 
იმუნოდეფიციტი – იმუნური სისტემის დეფექტი, რაც გამოიხატე- 

ბა (ირგანისმის დასუსტებაში, ორგანი' სმი ვერ უწევს წი- 

ნააღმდეგობას ავადყოფობას (ლათ. 1თისი1§ “შეუხლებე- 

ლი”, ძ0ჩCII “უკმარისობა”. 
იმპიჩმენტი – სახელმწიფო პირების პასუხისგებაში მიცემის და 

დაკავებული თანამდებობიდან განთავისუფლების პროცე- 
დურა (ინგლ. !თილმიით6ი! “ბრალდება”, “გასამართლება”!). 

იმპლანტატი – ადამიანის ან ცხოველის ორგანისმში ჩანერგილი 

ქსოვილები ან ორგანოები (გერმ. 11იი1გML21).
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ინაუგურაცია – საზეიმო ცერემონია სახელმწიფო მეთაურის ან 

ამომრჩეველი პირის მიერ თანამდებობის დაკავების გამო. 

(ინგლ. )იგსწსI800ი). 
ინდექსაცია – საბუთებისათვის განსაზღვრული ინდექსების მინი- 

ჭება. 
ინდექსები – საბუთების პირობითი აღნიშენა, მათი აღრიცხვის 

დროს (რეგისტრაციის). 
ინვენტარიზაცია – წარმოების ბალანსსე დარიცხული არსებუ- 

ლი ფასეულობის, ქონების და მათი ტექნიკური მდგომა- 
რეობის პერიოდული შემოწმება. 

ინვესტიცია – კაპიტალის ჩადება ხანგრილივი ვადით შემოსავ- 
ლის მიღების მი'სნით მრეწველობაში, სასოფლო მეურნე- 
ობაში, ტრანსპოტში და სხვა საქმეში. 

ინოვაცია – სიახლის დანერგვა. 
ინსაიდერი – პირი, რომელსაც თავისი სამსახურეობრივი მდგო- 

მარეობის გამო ხელი მიუწვდება საიდუმლო ინფორმაცი- 

ასე (ინგლ. Iი51ძCI, Iი51ძC “ჩეენი”). 
ინსტალაცია – I) მოწყობილობების მონტაჟი; 2) გამოფენის ექ- 

სპონატების განლაგება; 3) ერცელი კომპოსიცია სხეადას- 
ხეა საგნებისაგან რომელიც გამოხატავს აეტორის 
მხატვრულ-ესთეტიკურ წარმოდგენას (ინგლ. 1ი81მ110(10ი 

ჩ-გი 1ი5(მ11200»ი). 

ინტელექტუალური საკუთრება – საავტორო და გამომგონებლო- 
ბის უფლების მქონე ობიექტების ერთობლიობა (სალი- 
ტერატურო, მხატერული, სამეცნიერო ნაწარმოებების, 
გამოგონებების, აღმოჩენების). 

ინტერნეტი – ელექტრონული კავშირის კომპიუტერული ქსელი, 
რომელიც აერთიანებს რეგიონალურ, ადგილობრივ და 
სხეა ქსელებს; აპარატული და საპროგრამო უსრუნველ- 

ყოფა, რომელიც ხელს უწყობს ყველაზე ვრცელ კომპიუ- 
ტურულ ქსელს, კომპიუტერების შორის კავშირის გან- 
ხორციელებაში (ლათინ. III6CI „შორის” და ინგლ. იC6( – „ქსე- 
იი”). 

ინტერპოლი. – პოლიციიის საერთაშორისო ორგანისაცია (ლიო- 
ნის, საფრანგეთში) დანაშაულთან ბრძოლისათვის (ინგლ. 

იIლუიიI- 1ი(6ი1მI10ი2მ! 1-01ICC). 
ინტერფეისი – გამოთვლით ტექნიკაში სააპარატო პროგრამების 

საშუალებების ერთობლიობა, რომლებიც უზრუნველყო- 
ფებენ კომპიუტერის კაეშირს სხვა მოწყობილებებთან და 
მომხმარებელთან (ინგლ. IXVIICII900),



ინფანტილური – განუვითარებელი ბავშვივით, ბავშვის ასაკისა- 
თვის დამახასიათებელი. 

ინფერიალური –_ საშინელი, აუტანელი. 

ინფლაცია – ფასეული ქაღალდების გაუფასურება მასსე გამო- 
შვების გადაჭარბების მოთხოვნილების გამო. 

ინფრაქცია – ხელშეკრულების და კონტრაქტის პირობების და- 

რღვევა. 
იოგურტი – ნაკლებად მჟავე ხილიანი რძის ნაწარმი (თურ. )0- 

დსIხ. ' 

ისტებლიშმენტი – ხელისუფლების მფლობელი და სასოგადოე- 
ბის ცხოვრებასე “სემოქმედების შემძლე მმართველი და 

პრივილიგირებული ჯგუფები (ინგლ, 06§(გ8ხ)I5§ნონის. 
იურიდული პირი – ორგანისაცია, დაწესებულება, ფირმა, რომე- 

ლიც წარმოდგენილია როგორც მოქალაქობრივი უფლე- 
ბების და ვაღდებულების დამოუკიდებელი მატარებყლი. 

პ 

კანონი – იურიდული ძალის მქონე სახელმწიფო ხელისუფლების 
უმაღლესი ორგანოს ნორმატიული აქტი. 

კანცელარიზმები – სიტყვები და შესიტყვებები, გრამატიკული 
კონსტრუქციები, რომლებიც გამოიყენება ოფიციალურ-სა- 
ქმიან სტილში, საქმისწარმოებაში, იურისპრუდენციაში: 
მხედეელობაში მიღება, პასუხისგებლობაში მიცემა და 
სხვა. ამ სტანდარტული ფორმულების გამოყენება გამარ- 
თლებულია მოხერხებულობით, დროის შემცირებით სა- 
ქმიანი ქაღალდების გაფორმებისას. 

კარაოკე – ელექტრო-მუსიკალური გასართობი მოწყობილობა, 
რომელიც საშუალებას აძლევს ნებისმიერ დამსწრეს იმ- 

ღეროს მიკროფონში მუსიკის თანხლებით (იაჰონ. M2-20M6 
“ცარიელი კასრი”). 

კარდიგანი – გრძელი სწორი ჟაკეტი საყელოს გარეშე (ინგლ. CმI- 
ძI იგი). 

კატრიჯი – კონტეინერი ქსეროქსებისთვის, პრინტერებისათვის 
და სხვა ტექნიკური ხელსაწყოებისთვის (ინგლ. CგILოძნ80). 

კეტჩი – პროფესიონალური ბრძოლა, სადაც დაშვებულია აკრძა- 

ლული ბრძოლის ხერხების გამოყენება (ინგლ. 0მ%CL). 
კვოტა – ყოველი მონაწილის წილი საერთო წარმოებაში, პრო- 

დუქციის ექსპორტში ან იმპორტში.



კიკბოქსინნგი – სპორტის სახეობა რომელშიც შერწყმულია 
| ტრადიციული ბოქსის და აღმოსავლური ოროაბრძოლის 

ხერხები (ინგლ. XICMხიXIიდ, XICM - „ფეხით დარტყმა“, ხიXIიც 

„ბოქსირება”). 

კიტჩი – უგემური მასობრივი ნაწარმი, რომელიც გათვლილია 
გარეგნულ ეფექტსე, იაფფასიანი ნაწარმი (ინგლ. XIL80L). 

კიტჩური – ეფიანი, უგემური, გათვალისწინებული გარეგნულ 

ეფექტზე. 
კლაკერი -– მსახიობისთვის, ორატორისთვის,წარმოდგენისთვის 

ხელოვნური წარმატების ან ჩაშლის შექმნის მინით სპე- 
ციალურად მოწვეული ადამიანი (ფრ. CIგისის.). 

კლაუსტროფობია – შიშის გრძნობა დაკეტილ ოთახში (ლათ. 
| CIგს§IIსIი-§8მMCV0 „დახურული ოთახი”, 0ხ0105 ბერძნული „ში- 

ში”. 

კლიპი – ტელევისიით გადმოსაცემი მოკლე მუსიკალური ან სა- 
რეკლამო ფილმი (ინგლ. IXII9 “ ამოჭრა”). 

კლიპმეიკერი – კლიპის შემქნელი, რეჟისორი (ინგლ. CIიIიმა1იი. 
კლირინგი – უნაღდო ანგარიშსწორების სისტემა საქონელზე, 

ფასეულ ქაღალდებსე და გაწეული სამსახურისთვის 

(ინგლ. CICმIIი§ L0 CICგI ,,გადახდა”). 
კლიშირებული გამოთქმები – სტანდარტული ფრაზები და გამო- 

თქმები, რომლებიც ხშირად გამოიყენება საქმიანი წერი- 

ლების ტექსტებში. 
კლონი – მცენარის, ცხოველის გენეტიკური ორეული, რომელიც 

წარმოიშვა ვენეტატური გამრავლების გსით, წინასწარ 
მოცემული გენეტიკური კოდის საფუძველ“სე (ინგლ. CI0ი6 

“ორეული,” ბერძნული MI0ი – ლერწი). 
კოლუმნისტი – გამომცემლობაში მუდმივი პუნქტის წამყვანი 

| უურნალისტი, მიმომხილეელი, რედაქტორი (ინგლ. ამერ. 

· C0IხIიC151), 
კომერციული საიდუმლობა – ნებისმიერი კონფიდენციალური ინ- 

ფორმაცი,ა რომელიც წარმოადგენ მნიშვნელობას 
წარმოებისთვის კონკურენტებსე გამარჯეებისათვის და 
შემოსავლის მიღებისათვის. 

კომუნიკაბელური – ის, ვინც ადვილად ამყარებს კონტაქტს და 
კავშირებს. 

კონსეკვენტური – ლოგიკურად თანმიმდევრ'ყლი. 
კონსესუსი – საერთო შეთანხმების მიღწევა განხილულ ან საკა- 

მათო საკითხსე კენჭისყრის გარეშე (ლათინ. C0ი§ლიას§ 

„თსანხმობა”, „ერთსულოვნობა”).



172 თამარ ლომთაძე 
  

კონსიგნატორი – შუამავალი (გამყიდველი), რომელსაც აქვს სა- 
რეალისაციო საქონელი, მაგრამ არ არის მათი მფლო- 

ბელი (ინგლ. 000519000 „ტეირთის მიმღები”). 
კოპირაითი – )) საავტორო უფლება, რომელიც იძლევა მხატ- 

ვრული, სამეცნიერო, ხელოვნების ნაწარმოების გამოცე- 
მასთან და გამოყენებასთან დაკავშირებული საკითხების 
გადაწყეტის საშუალებას, 2) სპეციალური ნიშანი C 
რომელიც მიუთითებს, რომ მოცემული ნაწარმოები და- 
ცულია საავტორო უფლებით (ინგლ. 0ლ00VIწიხL Cლლხ» “კო- 

პირება”, 910იM( “ უფლება”). 

კონსტატური – მუდმივი. 

კონტრაგენტი – პირი, რომელიც დებს ხელშეკრულებას და თა- 
ნამშრომლობს შეთანხმების შესრულების პროცესში (გა- 

მყიდველი და მყიდველი და სხვა). 
კონტრაქტი – თანხმობა, ხელშეკრულება დადებული მხარეების 

ურთიერთვალდებულებით. 
კონფიდენციალური – საიდუმლო, სანდო, განსაკუთრებით პირა- 

დული. 
კორესპოდენტი – დაწესებულება ან ცაკლკეული პიროვნება, ვის- 

თანაც არის მიმოწერა. 

კორპორატიული – განცალკავებული, ჩაკეტილი, ვიწრო ჯგუფუ- 
რი. 

კოტირება – ფასეული ქაღალდების ან, საქონლის და აგრეთვე 
თვით ფასების ბრუჩეა. 

კრეატიული – შემოქმედებითი. 
კრედიტი – )) სესხი თანხის ან საქონლის სახით დაბრუნების 

და პროცენტების გადახდის პირობით; 2) თანხა, რომე- 
ლიც შეიძლება იყოს გამოყენებული საჭიროებისას. 

კრეკი – თანამედროვე მოდური ტყავის ნაწარმი ტეხილი ხა“ე- 
ბით (ინგლი. C18Cს) “ბ სარი”), 

კრუასანი – ნახევარმთვარის ან ნალის ფორმის მქონე მსუბუქი 
ფენოვანი ფუნთუშა (ფრ. C+015§8გი1), 

კურსორი – მოძრავი ისარი ეკრანსე, რომელიც მიუთითებს ეკ- 
რანის გააქტიურებული ნაწილ“ისე (ინგლ. CსI§0L ,მაჩვენებე- 

ლი”). 

კუტიურე – მაღალი კლასის გამომჭრელი მოდელიორი (ფრ. Cი- 

LII0II6L მკერავი”). 

კურტუაზიული – თავაზიანი, გალანტური.
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ლაიერი – სარეკლამო ფურცელი, რომელიც იძლევა რომელიმე 
ღონისძიებაზე უფასო დასწრების უფლებას (ინგლ.-ამერ, 
IV0I|). 

ლანჩი – მეორე, უფრო ნოყიერი საუზსმე (13- 14 სააათ“!ე) (ინგლ. 
I0I1C1) 1სილჩტძიი „მსხვილი ნაჭერი"). 

ლაპიდარული – მოკლე, გარკვეული (მკაფიო), ცხადი. 
ლატენტური – ფარული, გარეგნულად გამოუმჟღავნებაელი. 
ლეგიტიმური – კანონიერი. 
ლეიბლი – პატარა საფირმო ნიშანი, იარლიყი ტანსაცმელ“სე 

(ინგლ. Iგხი)). 
ლიბერალიზაცია – მკაცრი კონტროლისაგან, შეზღუდვებისაგან, 

სახელმწიფო რეგულირებისაგან განთავისუფლებგ (ფრ. 
LIხ0ILგII2800»). 

ლიზინგი “– სატრანსპორტო საშუალებების, მოწყობილობების, 
დაწესებულებების გადაცემა არენდაში ხანგრძლივი დრო- 
ით (ინგლ. 160951იი” გI6იძმ”). 

ლიმიტი – ნორმა, რომლის ფარგლებში ნებადართულია რამეს 
გამოყენება. 

ლიმიტედი –შესღუდული პასუხისმგებლობის მქონე სასოგადო- 

ება (ინგლ. IIიიII6ძ-IIძ). 
ლისტინგი – 1) კომპიუტერსე მიღებული საინფორმაციო მონაცე- 

მები, ამ მონაცემების გახსნა: 2) ფასეული საქონლის 

ბირჟასე დშვება (ინგლ. II50ი8). 
ლიფტინგი – სახის კანის დაჭიმვა კოსმეტიკური ოპერაციის შე- 

დეგად (ინგლ. IIIIIი8 IIM ,„,აწექა”). 
ლიცენზია – სახელმწიფო ორგანოების მიერ გაცემული ნებარ- 

თვა განსასღვრულ უფლებებ“სე (საქონლის შემოსიდვა 
და გა'ხიდეა, მათი წარმოება და სხეა). 

ლობი – ეკონომიურად ძლიერი სტრუქტურის ჯაუფის წარმო- 
მადგენლები, რომლებიც ახდენენ სეწოლას სახელმწი- 
ფოს პოლიტიკაზე, სხვადასხვა გადაწყვეტილების მიღება- 
სე (ინგლ. 10ხხს). 

ლოგოტიპი – ანბანური სიმბოლო, საფირმო წარწერა, მაწარმოე- 
ბელი ფირმის სავაჭრო მარკა, ემბლემა (ინგლ. 1080LVც0). 

ლოიალური – თაეის დაკავება ფორმალურად კანონის ფარგლებ- 
ში, ნეიტრალურ-კეთილმოსურნე დამოკიდებულების ფარ- 
ალებში ეიჩმეს ან რამეს მიმართ.



მ 

მაჟორიტარული – დამყარებული უმრავლესობაზე. 
მაჟორული – მხნე, მხიარული. 
მარგინალი – სხვადასხვა სოციალური, პოლიტიკური, მორალე- 

რი, ეთიკური მისეხების გამო სასოგადოების მიღმა 
მყოფი ადამიანი (ინგლ. IიმI99081). 

მარკეტინგი – პროდუქციის წარმოების და გაყიდვის ორგანიზება 
რეკლამის გამოყენებით და წარმოების სტიმულირების 
შედეგად (ინგლ. თმI6წი8) ” ვაჭრობა"). 

მარკირება – ტექნიკური საბუთების ან საქონლის ინდექსირება. 
მასმედია – მასობრივი ინფორმაციის საშუალება (პრესა, რადიო, 

ტელევიზორი, კინო) (ინგლ. მ§8§ #02060180). 

მაფიოზი – მაფიის წევრი (იტალ. თგჩიუ!). 
მედიატური – დამაფიქრებელი. 
მეილი – ელექტრონული ფოსტა, რომლის დანიშნულებაა კავში- 

რის დამყარება (აბონენტის ადგილსამყოფელის მიუხე- 
დავად) კომპიუტერული ქსელების და ინტერნეტის მე- 
შვეობით რეალური დროის რეჟიმში (იჩნგლ. 0)6CL(00IC Iიმ- 

II; C- სიმ)! ), 
მემორანდუმი – დიპლომატიური საბუთი, რომელშიც ასახულია 

ხელისუფლების შეხედულებები ამა თუ იმ საკითხებზე. 
მენეჯერი – 1) წარმოების მიერ დაქირავებული მუშაკი, ადმინის- 

ტრატორი, პროფესიონალი მმართველი რომელიმე სფე- 
როში 2) მეწარმე, რომელიც ორგანისებას უწევს სპორ- 
ტსმენების არტისტების გამოსვლას და ასე შემდეგ 
(ინგლ. სთგიმყლი . 

მითითება – უფლებრივი სახელმწიფო აქტი, რომელიც შეიცაეს 
საჭირო რეკომენდაციებს და ახსნა-განმარტებებს ბრძანე- 
ბების, ინსტუქციის და სხეა მართეის ორგანოების აქტე- 
ბის ასრულების შესახებ. 

მილენიუმი – მიჯნა ათასწლულების შორის (ინგლ. IIIლი)სთი” 
ათასწლეული). 

მინდობილობა – საბუთი, რომელიც აძლევს მის წარმდგენს რო- 
მელიმე ქმედების შესრულების უფლებას მინდობილი 
პირის სახით. 

მინორული – მოწყენილი, ჩაღვლიანი. 
მოდემი – კომპიუტერის გარე მოწყობილობა, რომელიც ცვლის 

კომპიუტერის ციგრულ სიგნალებს მათი ტელეფონის 

კავშირზე გადაცემის მისნით (ინგლ. თიძი ი).
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მოთხოვნა – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია მოთხოვნილე- 
ბა რამეს შესახებ. 

მონეტარიზმი – ეკონომიკური თეორია, რომელიც ქცევაში მყოფ 
ფულად მასას ანიჭებს წამყვან როლს სახელმწიფოს 
ეკონომიკის პოლიტიკაში (ინგლ. თ0ი0ლ(მI2ი%)). 

მონიტორინგი – გამუდმებით თვალყურის დევნება რომელიმე 
სისტემის ქმედებასე, სოციალურ-ეკონომიურ, დემოგრაფი- 
ულ ან სხეა პროცესებსე მდგომარეობის შეფასების, 

პროგნოსირების მისნით (ინგლ. თიიIილინ “შემოწმება”). 
მონოპოლია – განსაკუთრებული უფლება, რომელიც ეძლევა სა- 

ხელმწიფოს, წარმოებას, ან ფისიკურ პირს საქმიანობისა- 
თვის. 

მოპასუხე – 1) ის, ვისაც წარუდგინენ სარჩელი 2) ვინც აგებს პჰა- 

სუხს ვინმესე ან რამე“სე. 
მორატორია – ვალდებულების შესრულების გადავადება რაიმე 

საგანგაშო მოვლენების გამო (ომი, კრისისი, სტიქიური 
უბედურება და სხვა). 

მოსარჩელე – პირი, რომელიც წარადგენს სარჩელს. 
მოსაწვევი წერილი – წერილი, რომელიც წარმოადგენს ღონის- 

ძიებაში მონაწილეობის საფუძველს. 
მოხსენებითი ბარათი – საბუთი, რომელშიც გადმოცემულია შე- 

მდგენის მიერ რაიმე საკითხი ან დასკენა და განკუთენი- 
_ ლია ორგანიზაციის ხელმძღვანელისათვის. 

მულტიმედია – ვიდეოს და გრაფიკის ამსახეელი ტექნოლოგიები 
და პროგრამები, რომლებიც ინტერაქტულ რეჟიმში შე- 

', თავსებულია სხვა სისტემებთან (ინგლ. თხIწი6ძ!1მ). 

მუსლი – ბურბუშელა სხვადასხვა მარცელოენებიდან, დაფშენილი 
თხილით ან ხილით (გერმ. IიV§II). 

ნ 

ნეგატიური – უარყოფითი. 
ნიუსმეიკერი – 1) საინტერესო ან ცნობილი პიროვნება, რომლის 

შესახებ ხშირად გადმოსცემენ მასობრიეი ინფორმაციის 
საშუალებები; 2)საინტერესო მოვლენა, რომელიც იმსახუ- 
რებს მასობრივი ინფორმაციის საშუალების ყურადღებას 
(ინგლ. ამერიკ. იCV§5ლიმX0CL ,ახალი ამბების შემქნელი"). 

ნომენკლატურა – სახელწოდების ჩამონათვალი, რომელიც გამო- 
იყენება მეცნიერების, წარმოების და ნებისმიერ დარგ“ში.



176 თამარ ლომთაძე 
  

ნომინალური ფასი – 1), გამოქვეყნებული პრეისკურანტში ან 
ცნობარებში საქონლის ფასი; 2) საბირჟო კოტირებული 
ფასი საქონელ“სე, რომელ'სეც კოტირების დღეს არ იყო 
დადებული გარიგება. 

ნომინანტი – პრემიასე აჩ კონკურსში მონაწილეობასე წარმო- 
დგეჩილი ადამიანი (მხატვრული ნაწარმოები, წიგნი, კი- 
ნოფილმი, მუსიკალური ნაწარმოები, პროექტი და სხვა) 
(ფრ. იძო1)იმ110ი). 

ნონ-სტოპი – მუშაობა შესვენების, პაუსების გარეშე (ინგლ. იიი 
510ყჯ). 

ნოოსფერო – სასოგადოების და ბუნების ურთიერთობის სფერო, 
სადაც განვითარების გადამწყეტი ფაქტორია ადამიანის 
გონებრივი ქმედება (ბერძ. ილი§ „აზრი, გონება”, §ხიმ1I.8 

„სფერო”). 

ნორმატივი – ნორმის მაჩვენებელი (დროის დახარჯვის, მატერია- 
ლური ან ფულადი რესურსების პროდუქციის გამოშვე- 
ბის), რის შესაბამისად სრულდება განსასღვრული ქმედე- 
ბები. 

ნოროვისტული – ჯიუტი. 
ნოუთ-ბუქი – 1) კომპაქტური გადასატანი კომპიუტერი, რომელ- 

საც აქვს პროგრამული და აპარატურული შემთავსებლო- 
ბა, 2) ელექტრონული ჩამწერი წიგნაკი (ინგლ. M016ხ00L 

“ჩამწერი წიგნაკი”). 
ნოუ-ჰაუ – )) ტექნიკური ცოდნის, უნარის, გამოცდილების ერ- 

თობლიობა, კომპეტენცია, რომელიც აუცილებელია რო- 
მელიმე საწარმო პროცესის რეალი საციისთვის; 2) კომერ- 
ციული, ტექნიკური ან ტექნოლოგიური ინფორმაცია სპე- 

ციალური ტექნიკური ინფორმაციის სახით (ინგლ. Mი0M- 

ი0VV, Mი0V ,„(კოდნა” და ი0V „როგორ”). 

ნუვორიში – სწრაფად გამდიდრებული ადამიანი (როგორც წესი 
სოციალური ცვლილებების დროს), რომელმაც დაიკავა 
ადგილი სა სოგადოების მაღალ წრეებში (ფრ. ი0სV6ნ8გს IICს6 

„ახალი მდიდარი”). 

ოდიოზური – არასასიამოვნო. 
ომინანტური – მთაეარი, ძირითადი.
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ონ-ლაინი – ინფორმაციის გაცვლის ხერხი ადრესანტსა და ად- 
რესატს შორის, კავშირის არხი მათ შორის ყოველთვის 
ოპერატიულია, მსადაა მისაღებად (ინგლ. ძი-IIიტ). 

ორდინალური – ჩვეულებრივი, არაფრით გამორჩეული. 
ორთოდოქსური – რომელიმე მოძღვრების, განსასღვრული შეხე- 

დულებების, რწმენის მომხრე. 

ორგანაიზერი – ჩასაწერი წიგნაკი (ჩვეულებრივი ან ელექტრო- 
ნული) კალამი, კალკულატორი და სხეა არანაკლებ სა- 
ჭირო საგნები; ხშირად თავსდება სპეციალურ ტყავის შა- 
ლითაში (ინგლ. 0Iწ6მი!20»). 

ოფენი – ბილეთი თვითმფრინავსე (მატარებელზე) ღია თარიღით 
და გაფრენის ან გამგსავრების დროს დამოწმების გარე- 

შე (ინგლ. 0060 ,„ღია"). 
ოფერტა – ოფიციალური წინადადება რამესე (საქონლის ყიდვა- 

გაყიდეა%ზე). 

ოფ-ლაინი – ადრესანტს და ადრესატს შორის ინფორმაციის გა- 
ცელის ისეთი ხერხი, როდესაც კავშირის არხი მათ შო- 
რის აქტიურია მხოლოდ ინფორმაციის გადაცემის დროს 

(ინგლ. 0LI-IIი6). 
ოფშორი – უცხოურ სახელმწიფოს ტერიტორიასე დარეგისტრი- 

რებული კომპანია, რომელიც წარუდგენს თავის მონაწი- 

ლეებს შეღავათიან გადასახადებს (ინგლ. ი0წნ§ხი:ი). 
ოქმი – 1) საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია კრებებსე, კონ- 

ფერენციებსა და კოლეგიალურ ორგანოების სხდომებ'სე 
თანმიმდევრობით განსახილველი საკითხები და მიღებუ- 
ლი გადაწვეტილებები წერილობითი ფორმით; 2) რომე- 
ლიმე ფაქტის დამადასტურებელი საბუთი; 3) აქტი სასო- 
გადოებრივი წესრიგის დარღეევის შესახებ; 4) მთავრო- 
ბის და დიპლომატიური წარმომადგენლების მიერ დაცუ- 
ლი საერთაშორისი ურთიერთობის დროს წესების ერ- 
თობლიობა. 

სარეგისტრაციო ბარათი – ბარათი, რომელიც განკუთვნილია სა- 
ბუთების სარეგისტრაციოდ საქმისწარმოებაში. 

პ 

პაბლისითი – 1) ხელშეწყობა ურთიერთგაგების დამყარება“მი ჰი- 
' როვნებებს, ორგანისაციებს ან სხეა ადამიანებს შორის 
განმარტებითი მასალების გაერცელების მეშეეობით, გა- 
ცელის მასალების განვითარების და საზოგადო რეაქცი-



ის შეფასების მეშვეობით; 2) კომერციული დაწესებულე- 

ბის საინფორმაციო განყოფილება; 3) სასოგადოებასთან 
კავშირგაბმულობის სამსახური; 4) მასობრივი ინფორმა- 
ციის საშუალებების მი'ხხანდასახული ქმედება საარჩევნო 
კომპანიისს დროს პოპულარობის შესაქმნელად (ინგლ. 

ხსხ11CILV). 
პაზლისურათი – თავსატეხი, რომელიც შეგროვილია სხვადასხვა 

დეტალებისაგან (ინგლ. ის2216 ,,თავსატეხი – სათამაშო”). 
პარადიგმატური – სისტემური: სინამდვილის ძირითადი გამო- 

მხატეელი; თეისებების კონცეპტუალური ამოსავალი. 
პარადოქსური – უჩვეულო, წარმოუდგენელი, საყოველთაოდ მი- 

ღებულ ასრთან საწინააღმდეგო. 
პარაფირინება – მოლაპარაკების შედეგად გამომუშავებული 

ხელშეკრულების ტექსტსე წარმომადგენელთა მხარეების 
მიერ თანხმობის დამამტკიცებელი ფორმა; ინიციალების 
დასმა საბუთის ბოლოს. 

პარიტეტი – მხარეების თანაუფლებობის პრინციპი რამეში. 
პასიონარული – შეპყრობილი, მი'სნისკენ მისწრაფებული, არავი- 

თარი გასამრჯელოს მიმართ უარყოფითად დამოკიდებუ- 
ლი. 

პატენტი – საბუთი, რომელიც ადასტურებს რაღაცის გამოგონე- 
ბის აღიარებას, ავტორობას და პატენტისმფლობელის 
უფლებას გამოგონებულ“ე. 

პატერიალიზმი – დაწესებულების ხელმძღვანელების სრუნვა თა- 

ვისი ქვეშევრდომების კულტურულ და ყოფად ცხოვრების 
პირობებზე (ინგლ. ჯმ16Lიმ117C), 

პაციფისტური – ყოველგბვარი ომების მოწინააღმდეგე. 
პეიჯერი – პორტატიული უკაბელო აპარატი, რომელიც გამოიყე- 

ნება ინფორმაციის ჩასაწერად და მისაღებად (ინგლ. 00286 

„გვერდი”), 
პეიჯინგი – კავშირის სისტემა, რომელიც სრულდება „ეიჯინგის 

მეშვეობით (ინგლ. იგშიყ „გამოძახება”). 

პენტიუმი – მეხუთე თაობის „Iი(0| პჰირმის მიკროპროცესორი 

(ინგლ. იხ6ისთ). 
პერმანენტური – მუდმივი. 

პოსტერი – მხატვრულად გაფორმებული პლაკატი ცნობილი კი- 

ნოვარსკვლავების, მსახიობების, მუსიკოსების, გამოსახუ- 

ლებით, რომელიც გამოიყენება სადეკორატიულო ან კო- 

ლექციონირების მისნით (ინგლ. #081%L „აფიშა”, „განცხა- 

დება”).
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პილინგი – კოსმეტიკური პროცედურა, რომლის მეშვეობით 
ხდება სახის კანის გაწმენდა, ნაოჯების, ტალების მოცი- 

ლება და სხვა (ინგლ. #60) ,ჩენჩო”). 
პინკოდი – პერსონალური საიდენტიფიკაციური ნომერი (ოთხნიუ- 

ნიაანი რიცხვი) რომელიც განისაზღვრება კომპიუტერით 
ხელფასის აღებისას ბანკომატსე და ტელეფონებზე 

(ინგლ. იხ0I§5ი0იმI )იძლისიიმVI0ი ისთხტმი. 

პირადი ანგარიში – საბუღალტრო საბუთი, რომელიც გულის- 
ხმობს რომელიმე კონკრეტული სახის საშუალების (მა- 
სალის, ხელსაწყოს, შენობის) გადაცემას განსასღერული 
პირისათვის ან ორგანისაციისათვის. 

პირადი საქმე – საქმე, რომელიც შეიცაეს საბუთს რომელიმე პი- 
როვნებაზე. 

პლატონური – დამყარებული მხოლოდ სულიერ სწრაფვაზე. 
პლოტერი – კომპიუტერის საბეჭდი მოწყობილობა, რომლის და- 

ნიშნულებაა გრაფიკული ინფორმაციის გამოყვანა (ინგლ. 

010L6L). 

პლურალიზმი – 1) სასოგადოებაში სხვადასხვა პოლიტიკური 
პარტიების და სასოგადოებრივი ორგანიზაციების თანა- 
არსებობა და ურთიერთმოქმედება, 2) შეხედულებების, 
იდეების, ქმედების ფორმების თავისუფლება და მრავალ- 

სახეობა (ინგლ. ჩ1VსXმ115ი21). 
პლურალისტური – მრავალსახოვანი შეხედულებების, იდეების, 

მოლვაწეობის ფორმების მქონე. 
პოზიტიური –- დადებითი. 
პოლაროიდი – ფოტოაპარატი, რომელიც თვალის დახამხამებაში 

გასცემს სურათებს (ინგლ. #001მ101ძ1)). 
პოლტერგეისტი – 1) მითიური არსებობა, სული, რომელიც თავის 

ყოფნას ბინაში ამუღავნებს უეცარი ხმაურით, საგნების 
გადაადგილებით; 2) უმისესოდ გადაადგილება ან საგნე- 
ბის გაუჩინარება რომელიც ხდება საცხოვრებელ სა- 
ხლებში და აიხსნება ეშმაკის ოინებით (გერმ. 0010-6015 
„გრუხუნა სული'). 

პომპეზური – სასეიმო, მდიდრული. 
პოპ-არტი – მოდერნისტული მიმართულება თანამედროვე სახვით 

ხელოვნებაში, რომლის წარმომადგენლები იყენებენ რეა- 
ლური საყოფაცხოერებო საგნების, სარეკლამო პლაკატე- 

ბის, მულიაჟების კომბინაციებს და სხვა (ინგლ. 000-მLV. 
პრაგმატული – პრაქტიკული გამოყენების მქონე. 

ჟშ
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პრაივესი – 1) პირადი ცხოვრების სფერო, რომელის გარეშე პი- 
რისათვის მიუწვდომელია; 2) პიროვნების განმარტოვების 
და ხელშეუხებლობის უფლება (ინგლ. #იIIV9CV” განმარტო- 
ება”). 

პრაის-ფურცელი – პრეისკურანტი (ინგლ. 0+XC0)5: „ჩამონათვა- 

ლი”). 
პრეზენტაცია – სახეიმო, საჯარო გახსნა, ახალი ფილმის, წიგ- 

ნის, ფირმის, მანქანის მარკის და სხეა რამის საჯაროდ 
წარდგენა (ინგლ. ი6§6ი(მსიი “წარმოდგენა”). 

პრეზენტირება – 1) რაიმეს სასოგად წარმოდგენა გაცნობის ან 
რეკლამის მი'სნით; 2) სარეკლამო ტექსტის უანრი; 3) თა- 
მასუქის წარმოდგენა პიროვნებისთვის რომელსაც ევა- 
ლება მისი გადახდა. 

პრეპრინტი – ნაშრომის ნაწილის ან მისი მოკლე შინაარსის წი- 
ნასწარი გამოქვეყნება ნაკლები ტირაჟით, ოპერატიული 

პოლიგრაფიის საშუალებით (ლათინ. MI+მ6 ხუი! „ნაბეჭდი 
გამოცემა”). 

პრესინგი – I) აქტიური თავდაცვის საშუალება იმ სპორტულ 
თამაშებში, სადაც გამოიყენება ბურთი; 2) სეწიოლა ეკო- 

ჩომიკის, პოლიტიკის სფეროში (ინგლ. IXL083)იჰ8). 
პრეს-რელიზი – მასობრივი ინფორმაციი საშუალების მუშაკები- 

სათვის განკუთვნილი სპეციალური გადაუდებელი შეტყო- 

ბინებებით ბიულეტენები (ინგლ. #I06§5-ICIC25C). 
პრეს-მდივანი – )) ოფიციალური პირის ან დაწესებულების 

წარმომადგენელი, რომელიც ინფორმაციას აწედის პრე- 
სას პიროვნების, ან დაწესებულების ქმედების შესახებ; 
2 +პრესიდენტის, პრემიევრ-მინისტრის წარმომადგენელი 

პრესაში (ინგლ. 0X0§550-56010L8L/). 
პრეტენზია – წერილი გაგსავნილი დანაშაული მხარისათვის ად- 

რე დადებული ხელშეკრულების შეუსრულებლობის შე- 
მთხეევაში. 

პრეტენზიული – მოწინააღმდეგე მხარის მოქმედებების გაფრთხი- 
ლება. 

პრივატიზაცია – სახელმწიფო ქონების (დაწესებულებების, ტრან- 
სპორტის საშუალებების საცხოვრებელი შენობების) 
გადაცემა კერძო საკუთრებაში. 

პრივატური – პირადი, არაოფიციალური. 

პროგრამა – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია დაწესებულე- 

ბის მოღეაწეობის ძირითადი მიმართულება განსა სღვრუ- 

ლი დროით.
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პროდიუსერი – ფინანსური ხელმძღვანელი, რომელიც აწარმო- 
ებს ორგანისაკიულ და იდეურ-მხატვრულ კონტროლს 
კლიპის შექმნისას, ფილმების ან წარმოდგენების დადგმი- 
სას (ინგლ. M0I0ძყიდ!I). 

პრომოუთერი – 1) ღონისძიებების (სპორტული თამაშების, შოუს, 

ფილმების გადაღების ორგანიზატორი ინვესტორების, 
სპონსორების გამოყენების მეშვეობით; 2) დამფუძნებელი 

(ინგლ. MI9თ0L6I). 

პროსპერიტი – ეკონომიკის აღმავლობა (ინგლ. #XI0500LLV/). 
პროფი – გამოცდილი სპეციალისტი, პროფესიონალი მუსიკის, 

სპორტის დარგში (გერმ. 0L0L „სპორტსმენი-პროფესიონა- 
ლი”). 

პროცესორი –კომპიუტერის ცენტრალური მოწყობილობა, მისი 
მთავარი ნაწილი (ინგლ. #I000§50L). 

რ 

რადიკალური – გადამწყვეტი, გადაჭრილი (გაბედული), ძირითა- 
დი, ღრმა. 

რეგლამენტი – წესები, რომლებიც არეგულირებენ სახელმწიფო 
ორგანოების, დაწესებულებების ქმედებას, ღონისძიების 

ჩატარების დროს და წესრიგს (მაგალითად, სხდომების 

და თათბირების რეგლამენტი). 
რეესტრი – ჩამონათვალი, რამეს აღწერა (გამოიყენება საბუ- 

ღალტრო აღრიცხვაში და საქმისწარმოებაში). 
რეზოლუცია – 1 სხდომასე, თათბირზე მიღებული გადაწყვეტი- 

' ლება რამე საკითხის შესახებ; 2) ხელმძღვანელის მიერ 
გაცემული განკარგულება, წერილობითი მითითება. 

რეზიუმე – შინაარსის მოკლედ გადმოცემა. 
რეივი – თანამედროვე საცეკვაო მუსიკა ტექნოს სტილში სინათ- 

ლის ეფექტებით (ინგლ. LმV0 ,,ბოდვა”). 
რეილინგი – მეტალის ან პლასტმასის სხვადასხვა კონფიგურა- 

ციების მილი, რომელიც განკუთენილია ჭურჯლის ჩამო- 
საკიდებლად (ინგლ, L2IIიწ „სღუდე“). 

რეინჯერი – სამხედრო-მოსამსახურე ამერიკის შეიარაღებულ ძა- 
ლებში (ინგლ. «მილი ,მოწანწალე'. 

რეიტინგი – 1) პოლიტიკური, სასოგადოებრივი, კულტურული ან 

სხეა ქმედებების შეფასების ინდივიდუალური რიცხობრი- 

ვი კოეფიციენტი, რიმელიც დგინდება კენჭის ყრის, სო- 

ციალური გამოკითხვების, ანკეტირების, მიღწევების მაჩ-
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ვეჩებლის შედეგების საფუძველზე; 2) ცნობილი პოლიტი- 
კოსების, სასოგადო მოღვაწეების, მეწარმეების პოპულა- 

რობის დონე (ინგლ. LგIი8წ ,„შეფასება”). 

რელიატური _–_ შედარებითი, პირობითი. 
რეკეტი – სხვისი შემოსავლის დანაშაულებრივი გამოძალვა მუ- 

ქარის, შანტაჟის და ძალადობის გ'სით (ინგლ. I909L%0ჰ. 
რეკვიზიტები – 1) სამსახურებრივი საბუთების შემადგენლობაში 

აუცილებელი მონაცემების წარმოდგენა, ვინაიდან ამ მო- 
ნაცემების გარეშე საბუთი კარგავს იურიდიულ ძალას. 

რემეიკი ან რიმეიკი – ტელეჩაწერის, კინოლენტების, ძველი თე- 
ატრალური დადგმის ახალი განახლებული ვერსია 
(ინგლ. I6თ2M6 „რამის გადაკეთება”). 

რემიქსი – კარგად ცნობილი სიმღერის ახლებური შესრულება 
(მელოდიის და ტექსტის შეცვლა) (ინგლ. :C „ხელახლა”, 

XIX „არევ-დარევა”). 

რენტაბელურობა – წარმოების ეფექტიანობა წარმოებაში, გაერ- 
თიანებაში, რომელიც ახასიათებს გაცემული დანახარ- 

ჯის, და საშუალებების გამოყენების ხარისხს, პროდუქ- 
ციის გამოშვების და რეალისაციის პროცესში. 

რეპი – ახალგასრდებში პოპულარული საესტრადო-საცეკვაო მუ- 
სიკის სტილი, რომელსაც თან ახლავს რითმული ლექსე- 
ბის დეკლამირება სინთესისატორთან ან დასარტყამ ინ- 

სტრუმენტთან შერწყმით (ინგლ. Iმ8ი “მსუბუქი დარტყმა”). 
რეპრინტი – სტატიის, წიგნის ნაწილის ცალკეული ამონაბეჭდი 

(ინგლ. LICსLიL “ხელახლა გამოცემა») 
რესელერი – იურუდიული პირი, რომელიც დაკავებულია საქონ- 

ლის გადაყიდვით, მისი ხარისხის სრულყოფილობით და 

იღებს საკომისიო გასამრჯელოს (ინგლ. ILC521C “გადაყიდ- 

ვა”, 530116 „გამყიდველი”). 
რეტროსპექტული – წარსულისკენ მიმართული, მიძღვნილი წარ- 

სული მოვლენების განხილვას. 

რეფლექტური – უნებლივი, შეუცნობელი. 
რიელტორი – აგენტი, რომელიც დაკავებულია უმოძრაო ქონების 

ოპერაციებით (ინგლ. ICმI'იე. 

როკერი – ახალგასრდული ჯგუფის წევრი, რომელიც გატაცებუ- 
ლია ღამე მოტოციკლით მგსავრობით და სიმღერით 

(ინგლ. I0CM6ი). 
როლერი – ოთხბორბლიანი როლიკები (ინგლ. I9IIC.).
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როსტერი – პატარა პორტატული ელექტროღუმელი, რომელიც 
გამოიყენება ხორციანი კერძების მოსამსადებლად და 
მათ შესაცხელებლად (ინგლ. LI0805161), 

როუმინგი – ცენტრისაგან მოცილებულ რაიონთან სატელეფონო 
კავშირის უსრუნველყოფა ადგილობრივ კავშირის კვანძ- 
ზე კარების გადამისამართების მეშვეობით (ინგლ. I02- 
სი1იწნ). 

რუდიმენტარული – განუვითარებელი, შემორჩენილი წარსული- 
დან. 

ს 

საავტორო ხელშეკრულება – თანხმობა საავტორო უფლებების 
დაცული ნაწარმოების გამოყენების პირობების შესახებ. 

საარქივო ამონაწერი – დადგენილი წესით დამოწმებული ცნო- 
ბა საარქივო მასალების შესახებ. 

სააქციო საზოგადოება – საორგანისაციო-უფლებრივი საზოგა- 
დოება (იურიდული პირი), რომელიც თავისი ვალდებულე- 
ბით პასუხს აგებს კრედიტორების წინაშე მხოლოდ იმ 
ქონებაზე, რომელიც მას ეკუთენის. 

საბანკო საბუთები – საბუთები, რომლებიც შეიცავენ საჭირო და 
საკმარის ინფორმაციას საბანკო ოპერაციის განხორციე- 
ლების შესახებ. 

საბვეი – მიწისქვეშა რკინიგზა, მეტრო (ინგლ. §სხV/მს). 

საბრუნებელი საშუალებები – სამეურნეო ანგარიშზე არსებული 

ფულადი საშუალებები, რომლებიც გამოიყენება სამეურ- 
ნეო საქმის დასაფინანებლად, 

საბუთი – წერილობითი ინფორმაცია, რომელსაც აქეს იურიდუ- 
ლი ძალა. 

საბუთის დედანი – 1) ოფიციალური საბუთი, შესაბამისად დადას- 
ტურებული, ოფიციალური საბუთი, ორიგინალი; 2) ხელ- 
ნაწერი. 

საბუთის პროექტი – განსანხილველად წარმოდგენილი საბუთის 
სავარაუდო ეერსია. 

საბუთების დეპონირება – ტექსტების და საბუთების გადაცემა 
' შესანახად საინფორმაციო ცნობათა ფონდში. 

საბუთების ფორმულარი – განსასღვრული თანმიმდევრობით 
განლაგებული საბუთების რეკეისიტების ერთობლიობა 
(ავტორი, მისამართი, სათაური, 'მინაარსი).
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საგარანტიო წერილი – წერილი, რომელიც წარმოადგენს საგა- 
რანტიო მოვალეობას. 

საგნობრივი კატალოგი – საბუთების კატალოგი, რომელიც შეი- 
ცავს ცნობებს განსახღვრული ფაქტების, მოვლენების, 
ადამიანების შესახებ. 

სადუბლიკატო საბუთი – გამრავლებური საბუთების ერთ-ერთი 
ეგ სემპლარი. 

საინვეტარიზაციო აღწერა – დაწესებულების, წარმოების, ორგა- 
ნიზაციის ან პიროვნების ქონების სია გამოეგლენილი სა- 
გნების რაოდენობის, მდგომარეობის და მათი ღირებულე- 
ბის მითითებით. 

საინიციატივო წერილი – საქმიანი წერილი, რომელიც მოითხოვს 
პასუხს. 

საინფორმაციო წერილი -– წერილი, რომელიც ინფორმირებს 
სხეა დაწესებულების ან დაინტერესებულ პირს ფაქტის 
ან დაგეგმილი ღონისძიების შესახებ. 

საიტი – 1) მასალების განლაგების ადგილი ინტერნეტის სისტე- 
მაში 2 ერთიანი საინფორმაციო პროგრამა, რომელიც 
შესდგება ერთმანეთთან დაკავშირებული ჰიპერტექსტები- 
საგან – გვერდებისაგან. საიტების ავტორებად შეიძლება 
იყვჩენ როგორც ორგანიზაციები, დაწესებულებები, ასევე 

ცალკე პირები (ინგლ. 516 “ადგილმდებარეობა”"”. 
საკრამენტალური – წმინდა, სანუკვარი. 
სამიტი – სახელმწიფო ხელმძღვანელების მაღალ დონესე შე- 

ხვედრა ან თათბირი (ინგლ. ყ§სთიი!! “მწვერვალი. 
სანაცია – 1) სამკურჩნალო-პროფილაქტიკური ღონისძიება, რომე- 

ლიც ტარდება გამოჯანმრთელების მისნით; 2) ღონისძიე- 
ბების სისტემა, რომელსაც სახელმწიფო ატარებს სესხის, 
სუბსიდიების, კრედიტების სახით დაწესებულებების, ბან- 
კების ფინანსური მდგომარეობის გასაუმჯობესებლად, მა- 
თი გაბანკროტებისაგან ან ლიკვიდაციისაგან გადარჩენის 

მისნით (ლათ. §მ8ი02(0 „მკურნალობა?”. 
სანქცია – იძულებითი 'სემოქმედის სომები, რომელიკ6 გამოი- 

ყენება კანონის დამრღვევის მიმართ. 

სარდონიკური – დამცინავი, გესლიანი. 

სარეგისტრაციო შტამპი – შტამპი, რომელშიც წარმოდგენილია 
შემდები ინფორმაცია: დაწესებულების სახელწოდება, 
რეგისტრაციის თარიღი, რეგისტრირების ინდექსი, საქმის 

ნომერი.
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სარჩელი – სასამართლოში მიმართვა მოქალაქეობრივი უფლე- 
ბების დაცვის მოთხოვნით. 

საქმე – წერილობითი საბუთების შეგროეება (ცალკეულ პაპკა- 
ში), რომელიც განკუთვნილია რომელიმე პირისათვის (ან 
ფაქტისათვის). 

საქმიანი წერილი – კორესპოდენციის სახე, რომელიც იგსავნება 
ერთი ორგანი საციიდან, დაწესებულებიდან და ა.შ. მეორე 
ორგანისაციაში, დაწესებულებაში. 

საქმისწარმოება – საკანცელარიო საქმეების მართვა. 
საქონლის ნიშანი – )) დადგენილი წესით დარეგისტრირებული 

ფირმის და საქონლის დასახელება 2) საქონლის აღნიფშ- 
ვნა მისი და მეწარმის იდივიდუალურობის გამო. 

სეილი – საქონლის სესონური გაყიდვა დაბალ ფასებში (ინგლ. 

§მ16 „გაყიდვა“. 

სეიშენი” – არაოფიციალური მუსიკალური კონცერტი ვიწრო 

წრისათვის, ტუსოეკა (ინგლ. §0მ510%). 
სელფელფმეიდმენ – ადამიანი, რომელმაც მიაღწია წარმატებებს 

თავისი შრომით, ნიჭით (-ინგლ. §6I”-იიმძი-ოგი). 
სენილური – მოხუცებულობისათვის დამახასიათებელი. 
სენსორული – დაკავშირებული აღქმასთან და გრძნობების გადა- 

ცემასთან, მგრძნობიარე. 
სეპარატისტული – გამოყოფისაკენ, განკერძოებისაკენ მისწრაფე- 

ბული. 
სერვერი – 1) კვანძი ინტერნეტში, რომელსაც აქვს ელექტრონუ- 

ლი მისამართი და შეიცაეს განსა'სღვრულ ინფორმაციას 
მოცემული თემის შესახებ და მითითებეს სხვა სერვე- 
რებზე; 2) საპროგრამო უზრუნველყოფის ერთობლიობა, 
რომელიც საშუალებას აძლევს კომპიუტერს გაუწიოს სა- 
მსახური სხვა კომპიუტერებს და თვით იმ კომპიუტერს, 

რომელსედაც სრულდება პროგრამა-სერვერი (ინგლ. §6- 

L „მომსახურება"). 
სერთიფიკატი – რაიმე ფაქტის (საქონლის ხარისხის, მისი მასის) 

დამადასტურებელი საბუთი, წერილობითი მოწმობა. 
სერფინგი – საწყლო სპორტის სახეობა, როდესაც სპეციალურ 

დაფაზე მდგომი სპორტსმენი სრიალებს ტალღის ქოჩორ- 
სე (ინგლ. §სჩიყ „ტალღის მოქცევა"). 

სესხი – თანხის ან მატერიული ფასეულების გასესხება განსა- 
სღვრული ჰირობით. 

სეტი - პარტია ტენისში, სადაც აუცილებელია მინიმუმ ექვსი ნა- 
წილის მოგება (ინგლ. §C1).
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სექენდ-ჰენდი – 1) გაცვეთილი, ნახმარი ნივთი (ტანსაცმელი, 
ფეხსაცმელი და სხეა; 2) ნახმარი ნივთის გაყიდვის სპე- 
ციალური მაღაზია (ინგლ. §ილლ0იძ ჩგიძ „მეორე ხელიდან”). 

სექურიტი –- 1) სახელმწიფო უსაფრთხოების სამსახური (გამოი- 
ყენება სასღვარგარეთის ქვეყნების მიმართ; 2) უსაფ- 

რთხოების ორგანოს მსახური, მცველი (ინგლ. §6CსIC 
“უსაფრთხო?). 

სკანერი – ციფრული მოწყობილობა საინფორმაციო გამო- 
მთვლელ სისტემებში რომელიც იძლევა საშუალებას 
გადაიტანოს გამოსახულება ქაღალდიდან ციფრულ, კომ- 

პიუტერულ ფორმატში (ინგლ. §C8იი6ნL “შემოწმება”). 
სკინი და სკინჰედი – არაფორმალური ახალგასრდული ჯგუფის 

წევრი, რომელიც გამოირჩევა გამომწვევი საქციელით და 
აგრესიით სხვა რასისა და ეროენების ადამიანების მი- 

მართ (ინგლ. §MIიითმძ “თავგაპარსული”'”). 
სკოჩი – წებოვანი გამჭვირვალე ლენტა განკუთვნილი საკანცე- 

ლარიო და სამეურნეო საჭიროებისათვის (ინგლ. §C0LCL). 
სკუტერი – ერთადგილიანი ბრტყელძირიანი სწრაფმავალი გემი 

საკიდი ძრავით, საწყლო მოტოციკლეტი (ინგლ. §000! 
“სწრაფი სირბილი"), 

სონგი – ჯასურ-ესტრადის მანერაში დაწერილი საჭირბოროტო 

სატირული პიესა (ინგლ, §0იწ). 
სპეციფიკაცია – საბუთი, რომელიც წარმოადგენს გაგსავნილი 

ნაკეთობების, კონსტრუქციების დეტალების დეტალურ 
აღწერას. 

სპიდვეი – მოტოციკლეტური სპორტის სახეობა, მოტოშეჯიბრე- 

ბები (ინგლ. 5006ძMმV ,სიჩქარე”). 
სპიჩი – მოკლე მისასალმებელი სიტყვა კრებასე, სეიმსე, პრე- 

სენტაციაზე (ინგლ.§ი60ლჩ „სიტყვა”). 
სპიჩრაითერი – სემდგომი სახელმწიფო, პოლიტიკური, სა'სოგა- 

დო მოღვაწის დამხმარე, თანამშრომელი, რომელიც ამ“ა- 
დებს კრებაზე, სეიმსე გამოსასვლელ სიტყვას (ინგლ. 

§50C6Cხ VVIIICI). 

სპონსორი – ფისიკური ან იურიდიული პირი, ორგანი“საცია, სა- 

წარმო, რომელიც გამოდის დამფინანსებელი მხარის თავ- 

დების როლში (ინგლ. §იძიი§0იL „მეურეე“). 
სპონტანური – ცალკეული, ცალკეული შემთხვეა.
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სპრეი – პარფიუმერიის, კოსმეტიკური, აგრეთვე საყოფაცხოერე- 
ბო ქიმიის აეროხოლური საშუალების სახეობა (ინგლ. 

§0IმV „შხეფები. 

სტაგნაცია – შეფერხება წარმოებაში, ვაჭრობაში, ეკონომიკაში, 
სოციალურ ცხოერებაში და სხვა (ლათ. ყ§წგყისთ "'გამდი- 
ნარი წყალი". 

სტაგფლიაცია – ეკონომიკის მდგომარეობა, როდესაც წარმოების 
შეფერხებას ან ჩავარდნას ერწყმის უმუშევრობა და ფა- 

სების გამუდმებული “სრდა (ინფლაციას) (ლათინ. §(გლისნი 
„გამდინარი წყალი” + "ინფლაცია“). 

სტალკერი – 1) ადამიანი რომელიც კარგად ორიენტირებს ნა- 
კლებადნაცნობ და აკრძალულ ადგილებში (მიწისქვეშეთ- 
ში, მიტოვებულ და რადიაციულ ტერიტორიებში) და შე- 
იძლება იყოს ამ ადგილებში გამცილებელი; 2) მანიაკური 
თაყვანისმცემელი და სახელგათქმულ ხელოვანთა შეუპო- 
ეარი მდევნელი (ინგლ. §12IM6L “მდევნელი”). 

სტანდარტი – ტიჰური ნიმუში, ნორმატიულ-ტექნიკური საბუთი, 
რომელიც ადგენს მოთხოვნილებას ერთნაირი პროდუქცი- 
ების მიმართ. 

სტეიკი – ხორცის ან თევსის თხელი ნაჭერი, რომელიც გამოი- 

ყენება შესაწვავად (ინგლ. §108M). 
სტეპლერი – ქაღალდების შესაკრავი საკანცელარიო ხელსაწყო 

(ინგლ. §(80IL “კაუჭი“). 
სუბსიდია – სახელმწიფოს მიერ სახელმწიფო ბიუჯეტის ხარჯ- 

სე ფულადი ან ნატურის სახით გაცემული დახმარება. 

სუიციდი – თვითმკვლელობა (ლათინ. §ს15)ძ0). 
სუპერვაიზერი – მსხვილი უნივერსალური ოვითმომსახურების 

· მაღაზია, საყოველდღეო მოთხოენილების ფართო ასორ- 

ტიმენტის საქონლით (ინგლ. 5სილითმV%CL). 

ტ 

ტაბელი – განსასღვრული თანმიმდევრობით შედგენილი რაიმე 
მაჩვენებელის ნუსხა, სია. 

ტაბლოიდი – 1) მცირე ფორმატის გაზეთი ინფორმაციის მო- 
კლედ გადმოცემიის; 2) ყვითელი პრესა საბულეართ გა'სე- 

თი სკანდალური “შეტყობინებებით (ინგლ. I0ხI0Iძ “რესი- 

უმე”).
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ტაიმერი – ხელსაწყო, რომელიც განსასღვრული დროს ამოწუ- 
რის შემდეგ ავტომატურად რთავს (გამორთავს) მანქანას 
(აპარატს) ან სიგნალის მეშვეობით გვატყობინებს ჩარ- 

თვის დადგომის მომენტს (ინგლ. 006 “დროს აღნიშევნა“). 
ტაიმშერი – საერთაშორისო პრესტიუულ აგარაკებზე “უძრავი ქო- 

ნების ფლობის ან არენდის უფლება (ვილის, ბინის) 
(ინგლ. IIXI6 §ჩმIXC). 

ტელეკინეზი –სოგიერთი ადამიანის მიერ საგნის გადადგილების 
უნარი მათთან შეხების გარეშე (ბერძნ. 16I- და MI0C0VI 
“მოძრავი”). 

ტელეტესტინგი – კომპიუტერული საგანმანათლებლო ან ფსიქო- 
ლოგიური ტესტირებების ფუნქციების განაწილება, მო- 
მხმარებლის ლოკალურ კომპიუტერსა და ცენტრალურ 
კომპიუტერს შორის. ეს ახალი საინფორმაციო ტექნოლიო- 
გიაა, რომელიც აადვილებს საერთაშორისო სამეცნიერო 
სტანდარტების შესაბამის ტესტების ჩქარ და ფართო 
გავრცელებას (ბერძნ.10186 “შორს” ინგლ. (L6§0ი8 “ტესტირე- 

ბა'”. 

ტენდერი – კომერციული კონკურსი, საჯარო გაყიდვა, წინასწარ 
კონკურსის მონაწილეებიდან შემოსული განაცხადებების 

საფუძველზე (ინგლ. I6ნიძიL “განაცხადი საჯარო ვაჭრობა- 
სე”). 

ტიპური საბუთები – საბუთები რომლებშიც აისახება ერთნაი- 
რი საკითხები და ყალიბდებიან ერთნაირად. 

ტოლერანტული – სხვის ასრთან, რწმენასთან შეწყნარებული 
დამოკიდებულება. 

ტოტალიტარული – დაფუძნებული სახელმწიფოს სრულ ბატო- 
ნობასე (მბრძანებლობაზე, სასოგადოების ცხოვრების 
ყეელას სფეროში, ძალადობაზე და დემოკრატიული თავი- 
სუფლების განადგურებაზე. 

ტოტალური – საერთო, ყოვლისმომცველი. 

ტრანკვილიზატორი – 1) ნერვული დაძაბულობის, მოუსვენრობის 
მომხსნელი სამკურნალო საშუალება, დამამშვიდებელი 

ფწამალი; 2) ის, რაც მოქმედებს გარ'მემომყოფებ'სე დამამ- 

შვიდებლად (ლაო. 1I8ი0VII10). 

ტრანსფერი – I) ტურისტებს გადასვლა აეროპორტიდან სა- 

სტუმრომდე; 2) უცხოური ვალუტის ან ოქროს გადაგმსაე- 

ნა სხვა ქვეყანაში; 3) ფასიანი ქაღალდების ფლობის უფ- 

ლების გადაცემა სხეა პირისათვის, 4)სპორტსმენის ერთი
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ჯგუფიდან მეორეში გადასვლის ოფიციალური პრაქტიკა 
(ინგლ. წ”გი§0I). 

ტრანსცენდენტური – აღქმის ფარგლების გარეშე ყოფნა, აღქმი- 
სათვის მიუწდომელი. 

ტრანში – ხელშეკრულებით გაცემული კრედიტის თანხის, სა- 
ხელმწიფო ეალის, საობლიგაციო სესხის ნაწილი (ფრ. 

წმილჩლი “ ნაწილი”. 
ტრაფარეტული საბუთი - საბუთი, რომელიც წარმოდგენილია 

წინასწარ დაბეჭდილი სტანდარტული ტექსტით. 
ტრეიდერი – I) საბირჟო ეაჭრობაში უშუალო მონაწილე საბრო- 

კერო ფირმის მუშაკი 2) ნებისმიერი იურიდიული და ფი- 
სიკური პირი ბირჟასე გარიგების დადების უფლებით 

(ინგლ. ნგძლი. 

ტრენდი – I) ეკონომიკურ პროგნოზირებაში მაჩვენებლების შე- 
ცელის ხანგრძლიეი ტენდენცია; 2) საზოგადოებრივი ა'ს- 
რის, სტილის განვითარების მიმართულება მოდაში და 

სხვა (ინგლ. ს6იძ), 

ტრიატლონი – შეჯიბრება სპორტის სამ სახეობაში: სირბილში, 
ცურვაში, ველოსპორტში (ინგლ. ILXI2IL10%). 

ტრიენალი – საერთაშორისო ღონისძიებები, რომლებიც ტარდება 
ყოველ სამ წელიწადში (გამოფენა, კინოფესტივალი, მუ- 

სიკალური კონკურსი და ასე შემდეგ) (ლათინ. VC§ “სამი”, 

მის§ „წელი”/). 

ტრივიალური – ორიგინალობას მოკლებული, გაცვეთილი, ბანა- 
ლური. 

ტრილერი – სათავგადასავლო ფილმების სახეობა, რომელიც იწ- 
ვევს მაყურებლებში (მკითხველში) შიშს, წუხილს (ინგლ. 

III “მღელვარება”. 
ტუტი-ფრუტი –- 1) ტკბილეული ბავშვებისათეის მარმელადისა- 

გან (იტალ, LICII-ჩწVLV). 

უ 

უიკენდი – 1) დასვენების დღეები (პარასკეეიდან – ორშაბათა- 

მდე; 2) სტუმრების მიღება, წვეულება ამ დღეებში 
(ინგლ. VC0L-ლიძ -კეირის ბოლო). 

უნიტარული – ერთიანი, გაერთიანებული. 
უტილატარული – პრაქტიკული, მატერიალურ სარგებლობისაკენ 

მისწრაფებული.
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უწყება – კერძო პირისათვის ან ორგანისაციის წარმომადგენ- 
ლისთვის განკუთვნილი ოფიციალური უწყება, სადმე 
გამოძახების ან სახელმწიფო ორგანისაციაში მისვლის 
შესახებ. 

უწყისი - განსასღვრული თანმიმდევრობით განლაგებული რამე 
მონაცემების სია. 

ფ 

ფაილი –- 1) სპეციალური მოწყობილობა ინდიფიკატორით, რო- 
მელიც არის კომპიუტერის მეხსიერებაში ინფორმაციის 
მუდმივი შემნახავი ადგილი. იგი გაფორმებულია ოპერა- 
ციული სისტემის და საპროგრამო ენის მეშვეობით, რო- 
გორც ერთიანი მთლიანი; 2) თხელი გამჭეირვალე პოლი- 

ეთინური საქაღალდე (ინგლ. ჩI6 – საქმე, დოსიე). 
ფამილარული – უცერემონიო, მოურიდებელი. 
ფაქსი – სატელეფონო ფაქსიმალური კავშირი ნაბეჭდი ინფორმა- 

ციის გადაცემისათვის და მიღებისათვის. 
ფაქსიმილე – )) ხელმოწერის ზუსტი აღდგენა ტექნიკური საშუა- 

ლებებით; 2) კლიშე, რომელიც იძლევა საბუთებსე ხელ- 
მოწერების მრავალჯერ აღდგენის საშულებას, 

ფენთჰაუზი – )) ფეშენებელური ბინა ელიტური სახლის მაღალ 
სართულსე 2) კომფორტული დაშენება ბრტყელ სახუ- 
რავსე (ინგლ. ილი1იგს§6 “დაშენება სახურავსე“). 

ფიზიკური პირი – მოქალაქე, რომელიც მონაწილეობს ეკონომი- 
კურ საქმიანობაში და არის ამ საქმიანობის სრულუფლე- 
ბიანი სუბიექტი. 

ფიგურალური – მხატვრული, იგავური. 

ფისკალური – განკუთვნილი სახელმწიფო ხასინისთვის, სახელ- 
მწიფო ინტერესებისათვის. 

ფიუჩერსი –- გარიგება სავაჭრო ბირჟასე წინასწარი შეთანხმე- 
ბით, რაც მდგომარეობს ნედლეულის, ოქროს, ფასეული 
ქაღალდების სასწრაფო ყიდვა-გაყიდვაში, მოცემულ მო- 
მენტში ფიქსირებულ ფასებში, მაგრამ გადავადებული 

მოწოდებით 2-3 წლამდე (ინგლ. ჩსIსI6 მომავალი). 
ფიფტი-ფფიფტი - ერთნაირი შანსებით, ნახევარი-ნახევარზე 

(ინგლ. ჩIMს-იIს „ორმოცდაათი-ორმოცდაათ%ე“). 
ფიშბურგერი – თევსით დატენილი ფუნთუშა (ინგლ. ჩვხს.ილი. 

ფლამენკო – ცეკვის, სიმღერის შესრულების სტილი წყვეტილი 

რითმით და მომატებული ემოციურობით (ეს. LწI8იიC000).
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ფლეერი – კომპაქტური მაგნიტოფონი ყურსაცმით, რომელიც 
განკუთვნილია ჩაწერილი ხმის აღსადგენად (ინგლ. 10 

ხIმV “თამაში”. 

ფლეიბოი – მდიდარი ახალგასრდა, რომელიც გატაცებულია გა- 
რთობებით და ტრიალებს ელიტურ სასოგადოებაში 

(ინგლ. ჩIმV ხ0იV „მოსეირნე“, 

ფლექსიგლასი – უფერო, გამჭვირვალე პლასტმასი (ბერძ. #I6M515 

„ქსოვა”, გერმ. 185 „მინა”). 

ფოლი – სპორტული თამაშების წესების დარღვევა (ინგლ. ჩის!) 
საუსინდისო, უნამუსო”. 

ფორმულირება – ენობრივი ფორმულა, რომელიც რსუსტად 
გადმოსცემს ასრს და გამოიყენებ როგორც ეტალონი 
საქმიან ტექსტებში. 

ფრიბოლური – ქარაფშუტული, უხამსი. 
ფრივეი – ჩქაროსნული სატრანსპორტო ავტოსტრადა (ინგლ. 

ამერ. IM00CV/მV). 
ფრისტაილი – 1) ჩქაროსნული ჩამოსელა თხილამურებით ბორ- 

ცვიან ტრასასე, მთებიდან ჩამოსვლა სხეადასხვა მოძრა- 

ობების შესრულებით 2) ხტომა ორმეტრიანი ტრამპლინი- 

დან, სალტო (ინგლ. ჩ005LV16). 
ფრუსტრაცია –- შიშის, უხალისობის მდგომარეობა იმედგაცურე- 

ბის გამო (ლათ. წოI8C2I0C „მარცხი"). 

ფულის გაუფასურება – ფულის შესყიდეის შესაძლებლობის და- 
ცემა საქონელთა მიმართებაში ან სავალუტო კურსის 

დაცემა. 
ფუტინგი – სავარჯიშო ან გამაჯანსაღებელი სირბილი ჩქარი 

ტემპით (ინგლ. ი00სინ). 

ქ 

ქარიზმი – ადამიანის განსაკუთრებული გაძღოლის ნიჭი, უნარი 

(ინგლ. ბერძნ. იხგ2I§იო 8 საჩუქარი). 
·ქასტინგი – 1) საკონკურსო დათვალიერება, მსახიობების შერჩე- 

ვა 2) ქალიშვილების, მოდელების, მანეკენების, სა'სოგა- 
დოდ, დათვალიერება (ძირითადად, სილამასის კონკურ- 
სის დროს) შემდგომ მოდური ტანსაცმლის ნიმუშების 
დემონსტრირებისათვის (ინგლ. C25(0ი6).



ქეისი – ბრტყელი ხელმოსაკიდი ტყავის ჩემოდანი კოდიანი საკე- 
ტით, რომელიც განკუთვნილია საბუთების, გასეთების, 

ჟურნალების, წიგნების შესანახად (ინგლ, C8950). 
ქიდნეპინგი – ადამიანების გატაცება (ძირითადად, ბავშეების) 

გამოძალვის, გასამსჯელოს მიღების მინით (ინგლ. XIძ- 
იმინIიყ “ბავშვების გატაცება”). 

ქილერი – დაქირავებული, პროფესიონალი მკვლელი (ინგლ, XII- 
I8ჯ). | 

ქსეროქსი – აპარატი, რომლის მეშვეობით ხდება ტექსტების 
ელექტროფოტოგბრაფული კოპირება (ინგლ. X06L0X). 

ქოლისტიური – გლობალური, ერთიანი. 

ღ 

ლია კონტრაქტი – კონტრაქტი, რის მიხედვით კლიენტს უფლება 
აქვს დაუკვეთოს დამატებითი რაოდენობის პროდუქცია 
მეწარმესთან დამატებითი შეთანხმების გარეშე. 

შ 

შანსონი – )) ხალხური ფრანგული სიმღერა; 2) თანამედროვე 
საესტრადო სიმღერა (ფრ. ხ6ხგივიი). 

შეთავაზება – წერილობითი განცხადება ერთი ორგანი“საციის 
სახელით მეორე ორგანი საციის განსასღერულ პირობებ- 
სე თანამშრომლობის, ხელშეკრულების დადების შესა- 
ხებ. 

შეთანხმება – ოფიციალური საბუთი, ხელშეკრულება, რომელიც 
ადგენს ურთიერთვალდებულებას რომელიმე საკითხის 
მიმართ. 

შეიკერი – სპეციალური ჯურჭელი, რომლის შენჯღრევით ხდე- 
ბა კოქტეილისათვის აუცილებელი კომპონენტების შე'სა- 

ვება (ინგლ. §08M01). 
შეიპინგი – ტანვარჯიშის სახეობა ქალებისათვის, ქალის ტანის 

კორექტირების სისტემა ფისიკური ვარჯიშების მეშეეო- 

ბით (ინგლ. §ხგიIიწ “სხეულისათვის ფორმის მიცემა”. 
შემახსენებელი წერილი – წერილი, რომელიც განმეორებით იუ- 

წყება რამე ფაქტის შესახებ, ასეთი წერილი წააგავს 
ტელეგრამას. 

შემოსული საბუთი – დაწესებულებაში შემოსული საბუთი.
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შეტყობინება – საბუთი, რომელიც ინფორმაციას აწვდის მომავა- 
ლი ღონისძიების შესახებ (სხდომის, კრების, კონფერენ- 
ციის) და გთავასობთ მონაწილეობის მიღებას, 

შეტყობინების წერილი – წერილი, რომელშიც წარმოდგენილია 
შეტყობინება ან მტკიცება რაღაცის შესახებ. 

შიგა საბუთი – საბუთი, რომელიც გამოიყენება იმ დაწესებულე- 
ბაში, სადაც იყო შექმნილი. 

ფშლაგერი – მოდური საესტრადო სიმღერა, პოპულარული მელო- 
დია (გერმ. §Cხ)6880»). 

შლაქსები – ქეემოთ გაშლილი თავისუფალი შარვალი (ინგლ. 

518CL „თავისუფალი””. 
შოპი – პრესტიჟული საქონლით მოვაჭრე მაღა'სია (ინგლ. §ხინ). 
შოპინგი - მაღასიის დათვალიერება საყიდლების შეძენის მი%- 

ნით (ინგლ. ვხ0ლხდ1ი8). 

შორტ-თრეკი – ციგურავებით რბენა მოკლე ბილიკ“სსე, ყინვაზე 

ხელით შეხებით და მობრუნებით (ინგლ, §ხ0CL IC “მო- 

კლე სარბენელი ბილიკი”). 
შოუ ბიზნესი – კომერციული ქმედება რომლის შემოსავალი 

წყაროა შოუს (საესტრადო-გასართობი წარმოდგენების) 
ორგანიზება და ჩატარება (ინგლ. §M0M/ ხს§100§5), 

შოუმენი – შოუს ჩატარების და ორგანისების სპეციალისტი 

(ინგლ. ვ§ჩიV/თმი). 
შრედერი – საბუთების გასანადგურებელი მოწყობილობა (ინგლ. 

§ხIX6ძძიL). 

შუამავალი – პირი (დაწესებულება), რომელიც აკავშირებს სა- 
ქონლის გადატანის, შენახვის, გასაღების ან სხვა დარგ- 
ში გარიგების დადების მსურველ მხარეებს. 

ჩ 

ჩარტერი – სატრანსპორტო საშუალების, არარეგულარული კო- 
მერციული რეისი (ინგლ. CხმII6L “გაქირავება”). 

ჩატი – ტექსტური ურთიერთობის პოპულარული სახე ინტერნეტ- 
ში, როდესაც მომხმარებელი წერს თავის შეტყობინებას 

ვირტუალურ დაფაზე (ინგლ. ძიგა. 
ჩეკი – მიმდინარე ანგარიშის მფლობელის განკარგულება ბანკის 

მიმართ ამ ანგარიშიდან თანხის გაცემის ან გადარი- 
ცხვის შესახებ.
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ჩიზბურგერი – ყველით დატენილი რბილი ფუნთუშა (ინგლ. 0CM0%6- 

56 “ ყველი”). 

ც 

ცივილკურაჟი – სითამამე, მამაცობა რომელიც მდებარეობს აზ- 
რის თავისუფალ გამოხატვის შესაძლებლობაში (ფრ. 
CVVIIC0III880). 

ცირკულარული წერილი – წერილი გაგსავნილი ერთი ადგილი- 
დან რამდენიმე მისამართ'სე, 

ცნობა - საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია ინფორმაცია ან 
„დასტური რამე აქტის ან მოვლენის შესახებ. 

ცხრილი – საბუთის ფორმა, სადაც ტექსტური და ციფრული მო- 
ნაცემები მოცემულია განსასღვრული გრაფების მიხედ- 
ვით, 

წ 

წარდგენა – საბუთი, რომელშიც წარმოდგენილია წინადადება 
პირადი შემადგენლობის დანიშვნის, გადააადგილების ან 
წახალისების შესახებ. 

წარმომადგენელი – პირი (იურიდული, ფი'სიკური), რომელიც მო- 
ქმედებს სხეისი დავალებით, ან სხვისი სახელით. 

წესდება – წესების და დებულებების კრებული, რომელიც განსა- 
'ხღვრავს იურიდული პირის უფლებებს, ვალდებულებებს, 
ქმედებებს (მტკიცდება და რეგისტრირდება კანონის მიერ 

დადგენილი თანმიმდებრობით). 

ხ 

ხელშეკრულება – ორი ან რამდენიმე მხარის თანხმობა (ჩვეუ- 
ლებრივ წერით) ურთიერთვალდებულების შესახებ. 

ჯ 

ჯაკუზი –- აბასანა ჰიდრომასაჟით (ინგლ. )მCს22). 

ჯეკპოტი – ყველასე დიდი მოგება ლატარეაში იმ თანხის ანგა- 

რიშის დამატების საფუძველზე, რომელიც არ იყო მიღე-
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ბული წინა ტირაჟისას (ინგლ. )2C0M –000L ,მსხვილი თან- 
ხა”, „ფსონების ერთობლიობა”). 

ჯიპი – მსუბუქი ავტომობილი, რომლის გამოშეება დაიწყო ამე- 
რიკაში 1963წლიდან (ინგლ. 106ჯ). 

ჯიჰადი – მუსულმანების “ომი” არამუსულმანების წინააღმდეგ 
(ინგლ. 1)1ჩმძ). 

ჯოისტიკი – პულტის სახელურის ან ღილაკის სახის მოწყობი- 
ლობა, რომელიც განკუთვნილია გრაფიკული ინფორმა- 
ციის ხელით შესაყვანად ან კურსორის მოძრაობის სა- 
მართავად დისფლეიზსე (ინგლ. ქ0V5§11CX). 

ჰ 

ჰაბეკი – ნახერდამცველი სპორულ თამაშებში ბურთით (ინგლ. 
ხგ1L” ხგიL). 

ჰაივეი – ფართო ჩქაროსნული ავტოსტრადა (ინგლ. ხ1ძიMMმV). 
ჰაიფალი – ხმის მაღალი ხარისხით აღმდგენი აპარატურა 

(ინგლ. სIძი IIძლIIV "აღმდგენობის მაღალი სისუსტე"). 

ჰაიჯეკერი – თვითმფრინავის გამტაცებელი (ინგლ. III2მ0%Cა. 
ჰაკერი – მაღალპროფესიონალი პროგრამისტი, კომპიუტერული 

სისტემების და ქსელების ქურდი (ინგლ. ხმი#0)). 
ჰამბურგერი – 1) ხორციანი ტბილი ფუნთუშა ბიშტექსით და 

ბოსტნეული საკაზმით; 2) დაკეპილი ძროხის ხორცის 

შნიცელი (ინგლ. ჩვიხსსყვი. 

ჰარდი – კომპიუტერის დამამახსოვრებელი მოწყობილობა (ინგლ. 

ჩმ1ძ). 

ჰარდლაინერი – მკაცრი რეჟიმის მომხრე და კომპრომისების მო- 
წინააღმდეგბე პოლიტიკური მოღვაწე (ინგლ. ხმILძ-IIინი. 

ჰარდ-როკი – როკ-მუსიკის სტილი მაღალი ჟღერადობის ელექრო- 
გიტარით, ვოკალით, აჩქარებული რიი)მით (ინგლ. IMმIძ- I0C%). 

ჰეიდლინგი – ძაღლების ჩვენების ოსტატობა ძაღლების შეჯიბ- 

რებებზსე, გამოფენაზე (ინგლ. ხმიძით). 

ჰეპენინგი – დრამატული წარმოდგენა, რომელიც შედგება ერთმა- 
ნეთთან დაუკავშირებელი ეპისოდებისაგან (ინგლ. იხმიიი- 

ი)ინ). 
ჰერბალაიფი – ამერიკული ფირმის სამკურნალო პრეპარატი, და- 

მსადებული ეგზოტიკური მცენარეებისაგან და წონის და- 
საკლები ტაბლეტებისაგან კოქტეილის ნაყენის სახით 

(ინგლი. ხისხე!)V ).
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ჰეჯი – სასწრაფო გარიგების დადება მოგების მიღებისა და და- 
სღვევის მისნით ფასების შესაძლო მოულოდნელ დაცე- 

მისას (ინგლ. ი0ძ00 წინააღმდეგობა”). 
ჰილერი – მკურნალი, რომელიც იყენებს სამკურნალოდ თავის 

ბიოენერგიულ უნარს და შეუძლია ოპერაციების ჩატარე- 
ბა ქირურგიული ინსტრუმენტების გამოყენების გარეშე 

(ინგლ. ი06გ10-). 

ჰიპოთეტური – ჰიპოტეზებსე დამყარებული, სავარაუდო. 
ჰიტ-პარადი – გამოკითხვის საფუძველზე შედგენილი პოპულარუ- 

ლი მუსიკალური ნაწარმოებების და მათი შემსრულებლე- 

ბის სია (ინგლ. LI! და ფრ. I2Iმძი). 
ჰოლდინგი – სააქციო კომპანია, რომელსაც არა აქვს საწარმოო 

დაწესებულებები, მაგრამ ფლობს სხვა კომპანიების აქცი- 
ების საკონტროლო პაკეტებს (ინგლ. ს0IძIიზ). 

ჰოლოკოსტი – განადგურება, გენოციდი; ებრაული მოსახლეობის 
მასობრივი განადგურება მეორე სამამულო ომის დროს 
ბგერმაჩელების მიერ. (ბერძ. ჩიIი§ – “საერთი“ და იმს§ 
„დაწვა“). 

ჰომეოპათური – ავადმყოფობის განკურენა წამლების მინიმალუ- 
რი დოსებით. 

ჰომინგი – ცხოველების დამოუკიდებლად შინისაკენ დაბრუნების 

შესაძლებლობა (ინგლ. ჩით)ისყ “შინისაკენ დაბრუნება”). 
ჰოპერი – ფხვიერი ტვირთების გადასიდვისთვის განკუთვნილი 

თვითგადმომტვირთველი ვაგონი (ინგლ, ჩიინდხCიე. 
ჰოსპისი – 1) უიმედოდ, ბოლო სტადიაში მყოფი ავადმყოფების 

სპეციალური კლინიკა; 2) თავშესაფარი (ინგლ. 100901066). 
ჰოთ-დოგი – რბილი ფუმფულა ფუნთუშა ცხელი სოსისით, 

მდოგვით და სხეა საკმა'ხით (ინგლ. იხიCძიფ).
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თანამედროვე ქართული სოციოლექტიზმების 
სიტყვარი 

ა 

ააგდო – 1. ნარკოტიკმა ცუდად გახადა. წამალმა ააგდო და კან- 
კალი დაიწყო 2. გააღისიანა. იმდეჩი ქჩიჩინა ააგდო და 
რშაინც ა/ხუბა. 

ააგორებს – რაიმეს წამოიწყებს. ააგორა ეს საქმე და კარგადაც 
დააგვირგვეინა. 

ააგულავა – გაათამამა. თვითონ ააგულავა თავისი შეილი და ახ- 

ლა ნუღა წუწუნებს. 
ააორთქლა – მოიპარა. თვალსა და სელს შუა ააორთქლა ჩემი 

სათვალე. 
აასქესა – გააღისიანა, გააბრაზა. მაგან აასქესა ჩემზე და მაჩხუ- 

ბა მაგრად. 
ააჭრა – მიაშურა. პირდაპირ ააჭრა დირექტორთან და მოახსენა 

ყექლაფვერი. 
აახეია – წავიდა. რა ჟი, მერე აახვია აქვდან. 
აბამს – სურს დაითანხმოს. აბამს მთელი ცხოვრება მაგ გოგოს, 

მაგრამ არ ევერ დაკერა. 
აბანძებს – აბუჩად იგდებს. აბანძებს ყველასთან და ქგ ისე უყუ- 

რებს, თითქოს არაფერი ხდება. 
აბაროტი აუღო – სამაგიერო გადაუხადა. დაავიწყდა თვითონ 

რაც გაუკუთა? ახლა ამანაც აბაროტი აუდო. 
"აბა ჰე – დაემშვიდობა. აბა .#, ხვალ გნახავ. 
აბოლებს – ატყუებს. აბოლებს და მასაც. სჯერა. 
აბსლუგა – ისოლატორში მომუშავე პატიმარი. მიატოჟა კაი ბი- 

ჭების კამერა და აბსლუგაში გაიქცა. 
„აბხოდზე წასვლა – შემოვლასე წასვლა რაიმეს მოსაპარად. აგ- 

ხოდზე წავიდა მაყუთის მოსაპარად. 
აგლახავებს – I. აბუჩად იგდებს. აგლახავებს მაგრად, შეცოდება. 

2. აშაყირებს. აგლახაჟებს, აცადე, კარგ ხასიათხჟა. 

' აგოიმებს – აბუჩად იგდებს, ატყუბს. რატომ აგოიმებ მაგ ბიჭს? 
„აგულავებული – გათამამებული ადამიანი. ქრთი აგულაქვებული 

ტიპია და მეტი არაფერი. 
აეთესა – გაეპარა. ისე აუვთუესა, ქერც კი მიხვდა, რომ ი/ აღარ 

/2ე/ 7.
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აეკიდა – I. დაავადება შეეყარა. რაღაც აქყკიდა არღენ წორიალ- 
ში. 2 იძულებული გახადა შეერთო. აუკიდა თავის დრო- 
ზე ყა ახლა ბომ ხედაე, როგორ გულ ხკა. 

ავარდა – პროვოკაციას წამოეგო. თავიდან თითუოს არაფერი, მყ- 
რე უცებ ავარდა გოიმივით და გაიქცა. 

ავარდნილი – თავშეუკავებელი ადამიანი. ავარდღჩილია ამდენი 

ყუფუნებით, კარგა ხანს ვერ დავ შეება. 
ავეპე – იარაღის სახელწოდება. მე ავეჰეს ავირჩევდი შენს ად- 

გილხკ. 
ავტორიტეტი – 1. კანონიერი ქურდი ან დამნაშავეთა სამყაროს 

სხეა წევრები, რომლებსაც კანონიერი ქურდები ენდობი- 
ან. ვინმე აეტორიტეტი მიუგ ხავჩნე ღა გაჩერდება. 

აზრზეა – თემა ესმის, იცის. ეგ აზხრსეა, თუ ვერ ხედება რა 
ჭირს? 

აზრზე არ არის – თემა არ ესმის, არ იცის. აზრჩე არ არის და 

ისე ლაპარაკოგს ამ საკითხებ ზე. 
ათიანში მოარტყა – “სუსტად თქვა სათქმელი. რა კარგად 

უთხრა, რომ იცოდე, პირდაპირ ათიან ში მოარტყა. 
ათოხლა – მოატყუა. მაგრად ათოხლა, ვერც მიხედა, რა დროს 

ათოხლა. 
აიასნებს – ნათელს ფენს ვითარებას. აიახსჩებს ყველაფერს, კარ- 

გად მიგახეედრებს. 
აითესა – წავიდა. რომ დაინახა გია მოდიოდა, აითვსა. 
აკანჩაწელნა – საბოლოოდ. აკანჩაწელნა დავცილდი მაგ გოგობ. 
აკიდა – სენი გადასდო. შერე მის ცოლსაც აკიდა გქეჰატიტი. 
ალიგატორი – უშნო ადამიანი. ამდენი ალიგატორი კრთად, ი შვი- 

ათად მინახავს. 
ამნაპოლი – მედიცინაში გამოყენებული ოპიატის ჯგუფის ნა- 

რკოტიკული საშუალება. ჟტყობა ჟიდღაც გქიში ყავს და- 
თრეჟული, ამნაჰოლს ჩითავს ხშირად. 

ამღები – ნარკოტიკის შემძენი რომელიც ამით რაღაც სარგე- 
ბელს ეძებს. მაგაზე ამბობენ ამღებიაო. 

ამხეცებს – გულმოდგინედ სწავლობს. აცადე, ტაბიძეს ამხეცეგი 
ახლა და შერქ უკეთ ითამადებს. 

ანგარიში გაუსწორა – ძველი ჯავრები ამოიყარა. იეელი ანგარი- 
ში გაუსწორა, თორემ ახლა მაგათ არაჩაირი ურთივრთო- 

ბა აღარ აქვთ. 
ანდაგრაუნდი – კომპიუტრული თამაშის სახეობა. ანდაგრაუნდი 

ყველა ხე მაგრად ქგ თამა შოგს.
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არაკაცი – ამორალური ადამიანი. არაკაცია ნამღეილი, მაგას 
ხომ ადამიანური არაფერი გააჩნია. 

არ არსებობს – შეუძლებელია, არ მოხდება. არ არსებობს, რომ 
მაგან იჩივლოს. 

არიფი – I. გამოუცდელი, ცხოვრებას ჩამორჩენილი ადამიანი. მა- 
გარი არიფი ტიპია, ყეელაფერს პირდაპირ გებულობს და 
იოლად ტყუილდება. 2. ქურდული სამყაროსათვის მისაღე- 
ბი, პატიოსანი ადამიანი. ყექლა ქძყურდი უსწრებოდა, არ- 
ცუერთი არიფი. 

ასიანი – ასპროცენტიანი, ნაღდი. ახიანი ხარ, ძმაო, შენს სიმარ- 
თლეს მიაწექი. 

ასი წელი – ძალიან დიდხანს, არასდროს. ასი წული არ ვთხოე 
მაგას რამეს. 

ასწორებს – სასიამოვნოა, კარგ განწყობილებას ქმნის, ახარებს. 
ასწორებს ზამთარ ში ბუხარი და მწეადი, არა? 

ატაკა – I. დაარტყა. თქჟა ჟს და თან ატაკა 2. სათქმელი მიახა- 
ლა. შევარდა და პირდაპირ ატაკა, შენი ნახელავია ჟხო. 

ატასზე დადგა – სადარაჯოდ დადგა. ისინი ბაითში შევიდჩიენ, 
ეგ ატასზე დადგა. 

ატასი (რუს) – პირი, რომელიც გაქურდვისას გარეთ რჩება. ატა- 
ხი ვინ იყო მაგ საქშეში? 

ატაშოლი მიცა (რუს) – დაცილდა. შმაგ საქმის შერე ატაშოლი 
მიცა. 

ატვეჩაი (რუს) – პიროვნული გარანტი. ატეე/აი გახდეს და კი, 
ბატონო. 

ატყდა – რაღაც აიჩემა. რო ატყდა, გინდა თუ არა ასჟაო, ახლა 

რას ამბობს? 
ატხადნიაკი (რუს) – ნარკოტიკის ან ალკოჰოლის “სემოქმედები- 

დან გამოსვლა. ატხადნიაკი იცის უბედური. 
აფსიხება – გაბრაზსება, ნერვების აშლა. აფსიხება იცის ჟცებ, 

შერე კი გაუელიჩს. 

აფუილებს – სიგარეტს ეწეეა. აფუილებს დღე და ღამე. 
აღადავებს – დასცინის. აღადავებს მთელი კლასი, მას. შემდქგ. 
აღება – ნარკოტიკის შეძენა. თუ აიღო, მეც გამითვალის„წინე. 
აშაყირებს – აბუჩად იგდებს, დასცინის. აშაყჟირე რამდენიც გირნ- 

და, შაინც უჟრა ხედება. 
აჩმახებს – საქმეს აჭირებს. აჩმახებს უკუე მაგი შაგრად, რა 

არის ამდენი დაუმთავრებელი. 
აჩმორებს – აბუჩად იგდებს, ჩაგრავს. დასაჩმორებელია და. იში- 

ქტხრომაც აჩმორკიგხ.
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აცანცლა – მოპარა. გვერდით ედო და აცანცლა. 
აცეენილი – ადამიანი რომელიც სასიგადოებაში დამკვიდრე- 

ბულ ნორმებს არ იცავს. ძალიან აცეუნილია ამ ბილო 
დროს და პრობლემებს უქმნის ოჯახი. 

აწვება, – ჯიუტობს. იცის, რომ არ არის მართალი, მაგრამ მა- 
ინც თავისას აწეება. 

აწკაპნა – მოპარა. ჯჯიბიდან აწყაპნა მობილური. 
ახეეს – ართმევს. თუ რამე კარგი დაუნახა, ყეელაფურს ახყევს. 
ახვარი – უსრდელი ძალისმიერი ადამიანი. მაგარი ახვარი ბიჭია, 

აუტანელი. 
ახურებს – ცუდად იქცევა. ახურუბს და უხარია, მოჯდეს ახლა 

თავის ადგილას. 
აჯაზებს – ერთობა, ბევრს ლაპარაკობს, მომაბესრებლად იქცე- 

ვა. აჯარებ/ი, დაგეღალა. ფყექ. 
აჯახა – 1. სათქმელი პირში მიახალა. როგორც კი შეხვდა მა- 

შიჩექ აჯახა. 2. დაარტყა. რო აკჯაჩა, კილომეტრში მოის- 
როლა. 

აჯდება ფულს – ძუნწობს. კი უნდა რო იყიდოს, მაგრამ ფულს 
აჯდება და ვურ იმეტებ". 

აჯეჯილდა – გათამამდა. რა აჯუჯილდა, რაც მამამისი დააბრუ- 
ნუს სამსასურ ში. 

ბ 

ბაბნიკი (რუს) – ქალების მოყვარული კაცი. არ მიყვარს, ქგ ბი- 
ქი, ბაბნიკია. 

ბაბოჩკა (რუსა – წვრილთავიანი ნემსი. ბაბოჩკით იკეთებს და 
ამიტომ არ ეტყობა ნაჩხვლეტი. 

ბაგაჟი (რუს) – ცოდნა. როგორი ბაგაჟის პატრონია? 

ბაზარი – 1. საუბარი. მიყქარს მაგის ბაზარი, სასიამოენოდ ბა%- 

რობს. 2. ხმაური, ბევრი ხალხი. რა მახარია, მოიცა, ქერ 

გავიგე რას მეუბნება კაცი. 
ბაზარი-ვაგზალი – დავიდარაბა. ატყდა იქ ბაზარი-ვაგ ხალი. 

ბაზარი მოათავა – კანონიერი ქურდი გახდა. მიულოცე, მბაზარი 

ჩმიათავა. : 

ბაზრობს – ლაპარაკობს. აცადე ადამიანს, ბახროგს და მერჟ კი- 

თხე. 

ბათქი – ჩხუბი. ქორწილში გავიგე ბათქი ამტყდარა. 

ბაიანი – სამედიცინო ნემსი. რამდენიმე ბაიანი წამოიღე აფთია- 

ქიდან.
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ბაი-ბაი – დამშეიდობება. მაი-ბაი, ხეალ გნახაე. 
ბაიბურში არ არი – არ იცის, არ ესმის, ვერ ხვდება. საწყალი 

დედამისი, ბაიბურში არ არი რა ხდება. 

ბაითი – სახლი. ნაბუ, რა მაგარი ბაითი იყიდა? 
ბაითი დგას – სახლი, რომელშიც არავინ იმყოფება. ვიცი რომ 

ბაითი დგას და შევიდეთ. 
ბაირამობს – დროს ატარებს, კარგად ცხოვრობს. ქეუყნის დაუ- 

ტოვა მამამისმა და ახლა ბაირამობს. 
ბალაგანი – 1. ადგილი სადაც მონადირეები ტყეში თაეს აფარე- 

ბენ. ისეთი წეიმა დაიწყო, ბალაგანამდე ძლივს მივაღწი- 
ეთ. 2. აურსაური. რა ბალაგანია? 

ბალამუტი (რუს. – შფოთი, არეულობა. არეული სასტავი იქნება 
და ბალამუტი არ ატყედეს, ყურადღება მიაქციეთ. 

ბალამუტი ჩააგდო - გამისნული ნათქვამი კონფლიქტისათვის. 
მაგან ჩააგდო ბალამუტი და თვითონ კი დატყდა იქედან. 

ბალამუტობს (რუს) – ლაყბობს, უნდა ერთმანეთს წაკიდოს. ძა- 
ლამუტობს ახლა გამიზნულად, რომ დაგეატაკოს ჟრთმა- 
ჩეთხ. 

ბარლამუტჩიკი (რუს) – კონფლიქტური სიტუაციის შემქმნელი 
ადამიანი. რა ბალამუტჩიკი კაცია, არ ბეზრდება ერთი და 
იგიექე. 

ბალანდა – პატიმრების საკვები ისოლატორში. ბალანდასაც კი 
შუჭამ რომ მოგ შიედება. 

ბალანდიორი – პატიმარი, რომელიც ბალანდას არიგებს. ბალან- 
დიორი იყო ეგ ციხეზე. 

ბალნიცა (რუსე – პატიმრების საავადმყოფო. იქნებ ბალნიცასუ 
გადაყვანა მოვუხერხოთ, იქ უფრო თავისუფლად იქნება. 

ბალნიჩკა (რუს) – ციხის საავადმყოფო. პალნიჩყაზე გადავედი 
და ფილტჟები მოვასშენინე. 

ბანია – 1, ხელოვნურად დამზადებული ნარკოტიკი. ბანიას იკე- 
თებს ზოგი. 2. იხოლატორის აბანო. ბანიაზჟ კჟირაში ურ- 
თხელ გავყავდით, რომ დაგჟებანა. 

აბკი (რუსა) – ფული. კაი ბმაბკი უნდა მაგ საქმეს. 
ბანძი – უგემოვნო ადამიანი. ბანძი იყო ყოველთვის და ახლა რა 

გამოაკჟყთებდა. 
ბარდაგი (რუს) – უწესრიგობა. სულ ბარდაგი აქვთ სახლში, და- 

ლაგებული არასდროს მინახავს. 
ბარიგა (რუს) – I. ნარკოტიკის გამყიდველი. ბებიაც ბარიგა ყავ- 

დათ და კიდეც იხდიან წამალში ნაშოენს წამლებში. 2.
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სპეკულიანტი. შმოტყების ბარიგასთაჩნ ვიყიდე მოსკოვში 
აღდრუ. · 

ბარო – მისალმების ფორმა მეგობრებთან. ბარო, თენგ“, როგორ 
ხარ? 

ბაქოს იხვი -– ყვითელი იხეი შავი ტალებით. მაქოს იჩეზე ვინა- 
კნირეთ. 

ბაქსი – დოლარი. რამდენი ბაქსი უნდა? 

ბებერ მედვედი (რუს) – დათეი. რებერ მედექდიც გინადირე ერ- 
იმხელ. 

ბეზპეტი (რუსე) –“ თამაშის რეჟიმი, როდესაც შეტევასე გადა- 

სვლა მთელი დროის განმავლობაში შეგიძლია. პეზჰეტი 
იყო /ართული თუ არა? 

ბეზპიწი (რუს) – პირი, რომელიც მალე უნდა გახდეს კანონიერი 
ქურდი. მბერჩჰპიტია, ხეალ-ზეგ კურდი გახდება. 

ბეზპონტა (რუსე) – უსაქმოდ. ბესჰონტა ვიჯუქით ეგ რომ მოვიდა. 
ბეზპრედელი (რუსე) – 1. თავსეხელაღებული ადამიანი. პესჰპრე- 

დელი იყო მთელი ცხოქრება და კი ჩაკლეს მაევე. 2. 
უმართავი სიტუაცია. ასუ ჟგონათ, ქურდები რომ არ იქნე- 
ბიან ბეხპრედელი იქნუგაო. 

ბეკასი (სნაიპი) – გარეული ქათამი. მაგან ბეკასიც მოკლა. 
ბერავს – 1, ელაპარაკება. ნაბე, რა სახე აქვს, ბერავს ახლა 

ზღაპრებით. 2. ახელებს ვინმეს. მერაეს ჩემზე, მაგრამ მია- 
ინც ქურ შვაძულა ჩუმი თაჟი. 

ბეჩო – დათვის ბუნაგი. ბეჩოს წავაწყდით შემთხეჟვით. 
ბილეთი – ქვითარი ტოტალისატორის. ბილეთი გავაკეთე იხეთი, 

თუ წამოვიდა, ჩემს ბედს ძაღლი არ დაყეფს. 
ბინტები – ოპიუმით გაჟღენთილი მარლა. იინტები მერონდა და ბა- 

ითხ ვეძებდი, რო? მე/ალიჩა. 
ბირჟა (რუს) – უსაქმური ახალგასრდების თავშეყრის ადგილი. 

მთელი დღე ბირჟაზე დგას და სამსახურს სად იშოვის? 
ბირჟავიკი (რუს) – ბიჭი, რომელიც ბირჟასე დგას ხშირად. არ- 

ხად არ მუშაობს, ბირჟყაქიკია. 
ბირჟაობს (რუს) – ბირჟასე დგას. მთელი დღეები ბირჟაობს, 

არაფერს აკეთეის". 
ბიტი (რუს) – გამოცდილი ადამიანი, რომელსაც იოლად გერ მო- 

ატყუებ. მაგარი ბიტი კაცი გამოდგა. 
ბიჩოკი (რუს) – სიგარეტის ნარჩენი. ბიჩოკი დამიტოვე, თორემ 

უსიგარეტოდ არ შემიძლია.
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ბლატაობს (რუს) – I. თავს იწონებს. ბლატაობს, არ ჩერდება. 2. 
ქურდულ მენტალობას აჩენს, ბლატაობს უშნოდ, აუტანე- 
ლი ტიპია. 

ბლატი (რუს) – ნაცნობობა, გავლენა. ბლატები აქვს, მართლა 
პატივს სცემენ. 

ბნელი – გაუნათლებელი ადამიანი. ისეთი ბნყლი რძალი მოიყვა- 
ნა, იმას რა გამოთლის. 

ბოზი – I. დამსმენი ადამიანი. ბოზია, მაგასთან რამე არ და- 

გცდეს. 2. უწესო ქალი. ბოზი მოიყვანა ცოლად. 
ბოზობა – დასმენა. ბოზობა არ არის კარგი საქციელი, ხომ იცი. 
ბოსი – 1. სკოლის დირექტორი. ბოსი მოდის, ჩუმად. 2. ხელ- 

მძღვანელი. ჩემი ბოსი ჭჯ:იგარია. 
ბრადიაგა (რუს) – IL ალკოჰოლური სასმელების მოყვარული 

ადამიანი. ბრადიაგაა მამამისი, სულ მთვრალია. 2. კანო- 
ნიერი ქურდი. პრადიაგა კაცი ეარ, მთელი ცხოვრება სი- 
მართლეს ჟემსახურები. 

ბრატ (რუსე) – მიმართვის ფორმა, პრატ, შოდი ერთი, მოშეხმარე. 
ბრატუხა (რუს. – მეგობარი ბიჭი. /ემი ბრატუხა ხარ, ხომ იცი? 
ბრტყელლულიანი – თოფი, რომელსაც ლულები ერთმანეთის 

ბეერდით აქვს. ირტყულლულიანი მქონდა წაღებული სა- 
ნადიროდ. 

ბუნტი (რუს) – საპატიმროში არეულობა პატიმრების მხრიდან. 
ბუნტი მოაწყეეს, სხეა გ ხა არ ჰჟონდათ. 

ბურთების მეტობა – სამ გოლზე მეტი. ბურთების მეტობა მეწერა 
და კი წამოვიდა. 

ბურთების ნაკლებობა – სამ გოლზე ნაკლები. ბურთების ნაკლე- 
ბობა დაწერე, დამიჭეერე. 

ბური (რუსა – საპატიმროში სპეციალური განყოფილება ურჩი 
პატიმრებისთვის. ბურში ვიჯექი 3 თქვე და ამიტომ ეერ 

ეწერდი. 
ბურღავს – მომაბესრებლად იქცევა, ბევრს ლაპარაკობს. ბურ- 

ღავს რა, აღარ შემიძლია მოსმენა. 
ბუს კვერცხები – არაფერი. ბუს კვერცხები ჩამომიტანა. 
ბუქმეკერი (ინგლ. – პირი, რომელიც ადგენს ტოტალისატორის 

პროგრამას. ძლიჟრი ბუქშეიკურია და კარგად აქვს აწყო- 
ბილი საქმე. 

ბუქსაობს – ჩანაფიქრს ვერ ახორციელებს. ბუყსხაობს კარგა ხა- 
ნია, ქრთ ადგილის ტკეჰნის. 

ბუშლატა (რუს) – ქეჩის ჩასაცმელი ქურქი. ბუშლატა ჩავუტანკე, 
თბილად რომ ყოფილიყო.
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ბუხოი (რუს.) – მთვრალი. ბუხოი იყო, ქურაფერს გააგებინეუბდი. 

ბ 

გააბაზრა – გაახმაურა, მაგან გაამაზრა უგ ამბავი და მოდო ქვე- 
ყანა“. 

გააიასნა (რუს.ე) – აუხსნა, გააგებინა. გააიახნა შერე, რაშიც იყო 
საქმე და ცოტა დავწყნარდი. 

გაამლაშა – გადააჭარბა. გაამლაშა მაგანაც, შურიგდნენ ურჩექ- 
ნიათ. 

გააპუსტიაკა (რუსე) – 1. გააუბრალოვა, მნიშვნელოვანი რამ უმ- 
ნიშვნელოდ აქცია. მაგის წამოწყებული საქმე რომ ყოფი- 
ლიყო, მაშინ ი(9? არ გააპუსტიაკებდა? 2. დაამცირა. ი'ე 
ელაპარაკა ამდენი ხალხის წინაშე, გააჰუსტიაკა რა. 

გაარტყა – შემთხვევით გამოიცნო. ოდნავ /აფიქრდა და არ გა- 
არტეა %უსტად. 

გაასაღა – I. გაყიდა. გაახაღა მიხი ჩაწილილი საქონელი #,28 ხე. 
2. მოკლა. ამბობენ, გაასაღაო შერე იხ კაცი. 

გაასროკინა (რუს. – დააჭერინა. უ”ჩიჟლა და გაასროკინა, არ და- 
ინდო. 

გაასუხარა (ებრ.) – 1. გაყიდა. გაასუხარა მთელი საქონელი, ერთ 
ბათუმელ ზე. 2. მოკლა. ორივე პადელნიკი გაასუხარა. 

გაასწორა – ასიამოვნა, გაახარა. გაასწორა მამაჩემმა მანქანა 
რომ მაჩუკა. 

გააფართხალა – დაიჭირა, შეიპყრო. ორ-კილოიანი თეეზი გაა- 
ფართხალა პირვეელიჟე ცდა ხქ. 

გააფორმა – სქესობრივი ურთიერთობა დაამყარა. ბოლოს გაა- 

ფორია კიდეც ის გოგო. 
გააწყალა გული – შეაწუხა. გააწყალა გული მაგის ზარებმა. 
გაბანძებული – აბუჩად აგდებული, შერცხვენილი ადამიანი. გა- 

ბანძებული დარჩა ამ ბახარის შემდქგ. 
გაბერილი ბიძა – მდიდარი ადამიანი. მოვიდა მერსედესით გაბე- 

რილი ბიძა. 

გაბლატავდა (რუს) – გათამამდა. ჟრთხელ გაუვიდა, ორჯერ და 
გაბლატავდა. 

გაბლატავებული (რუსა – გათამამებული, თავგასული ადამიანი. 
უგეთი გაბლატავებულებიც მინახავს მოტეხილები ბო- 

ლოს. 

გაგებაში არაა – არ იცის. გაგებაში არაა, ცხოვრების არაფერი 

უხმი".
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გადააგდო – მოატყუა. ხამი ათას დოლარ ში გადააგდო. 
გადაბმა – რამდენიმე მოსალოდნელი შედეგის ერთ ქვითარში 

დაწერა. გადააბი თუ კჟარგი მოგება გინდა. 
გადამგდები – მატყუარა, თაღლითი ადამიანი, ერთ დროს გადა- 

იცდებიც იყო და ბლომად მაყჟუთსაც ჭრიდა. 
გადასვლა შემდეგ ეტაპზე – პენალტების სერიით, ან დამატები- 

თი დროის განმავლობაში გამარჯვება. ძირითადი დრო 
იჩწურუბა მხოლოდ, შემდეგ ეტაპზე გადასელა არ ითვლე- 
ძა. 

გადაუარა – გაანადგურა, მიწასთან გაასწორა. მაგან თუ გადაუ- 
არა, მართლა აღარ ეშველება მერე. 

გადაუჯოკრა – აჯობა, სო მაგარია რეზი, მაგრამ მისმა ძმამ 

გადაფჯოკრა. 
გადირკეა – გოლის გატანა. ჯიაიმახსოვრე, ერთს მაინც გადირ- 

ყავს რომა. 
გაემაზა – 1. ვერ გააკეთა, მისანს ეერ მიაღწია. ჟგონა გამოუჟვი- 

დოდა უს საქმე, მაგრამ გამაზა. 2. წააგო. გამაზა, ქერ 
გამოიცნო. 

გაეძრო – მოულოდნელად გამოჩნდა. ბირჟაზე ვიდექით ყეელა, 
მაგრამ ეგ საიდან გაუძრო, ვერ გავიგეთ. 

გაეჭედა – გაუჭირდა, გაუძნელდა. ბოლოს შაინც გაეჭედა, ეჟრ 
ყოფილა ისეთი, როგორიც შეგონა. 

გაითიშა – გრძნობა დაკარგა. ჯაავინახე და გავითიშე, მართლა 

აღარ მახსოვგს. 
გაიტანეს – გაქურდეს. ამბობენ, რუსეთში ბანკიც გაიტანესო. 
გაიტრიტა – მაგრად დათვრა. სანამ ბოლომდე არ გაიტრიტა, არ 

წამოვიდა სუფრიდან. 
გაიქაჩა – ყურადღების ცენტრში მოექცა. საიდან გაიქაჩა ასე 

მაგრად, ჟინა ყავს ახეთი? 

გაიყიდა – თავი გაამჟღავნა, ვერ მოახერხა თავის ნამდვილი სა- 
ხის დამალვა. თვითონ გაიყიდა თავისი საქციელით. 

გაიჩითა – ). გამოჩნდა, დაინახა. მოვიხედე და აგერ რეზიც გაი- 
: ჩითა. 2. დააწინაურეს, სახოგადოებისთვის ცნობილი გა- 

ხდა. ამ? ბოლო დროს გაიჩითა, თორემ მანამდე ახეთი 
ცნობადი არ იყო. 

გაიჩხირა – ნარკოტიკი გაიკეთა. გაიჩხირა და შერე მოვიდა ხახი- 

ათ ზე. 

გალიაკი – ი ერიოდი, როცა ნარკოტიკი არ იშოვება. ამჩიბენ, მა- 
ძუთ მაგარი გალიაკიაო, მართალია? 

გალიურა – აივანი. გალიურაზე გადი და დაიმალე.
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გამაზა – ფული გადაუხადა იაგრად გამაზა, საქმე შეასრულე- 
ბინა. 

გამოაქლიავა – გამოაშტერა, გამოათაყვანა. რა უჟნა ასეთი, აე 
რომ გამოაქლიავა? 

გამოიჭირა – 1. დაიმორჩილა, დაიქვემდებარა. გამოჭქრილი ყავ! 
და აკეთებინებს რასაც უნდა. 2. ტეუილში დაიჭირა, წაას- 
წრო, დაყდო ფული ჩუმად და გამოიჭირა. 

გამოსირებული – გამოშტერებული, გამოლენჩებული. გამოხირე- 
ტული ტისჰია რომ შეხედავ. 

განაბი – კაჩონიერი ქურდი. ურთი მოხუცი გაჩაბია. 
განეცი (რუს.ე)- გამგსავნი. გაჩეცი გაუშვი ბაქო ში. 
გაპუსტიაკებული (რუს) – დამცირებული ადამიანი. ახლა აღარც 

ვლასტი აქვს, აღარც ფული და დადის გაჰუსტიაკცყიული. 
გაპობილი მთვრალი – ძალიან მთვრალი. გაპობილი მთვრალი 

მართაედა მანქანას. 
გაჟიმა – სქესობრივი ურთიერთობა დაამყარა. მატარებელ შივე 

გაჟიჩა. 
გარასხოდება (რუს) – წაგებელი თანხის გაბათილება. თუ გინ- 

და მაგ ფულის გარასხოდუბა, კი თყვი. 
გარეკილი – თავსეხელაღებული ადამიანი. გარეკილი ტიპია და 

ერიდე იცოდე. 
გასატრუპი – მოსაკლავი. გასატრუპჰი იყო ჩუმი ხელიდან. 
გასაწეწი – ადამიანი რომელსაც რაიმეს წართმევას უპირებენ. 

გასაწუწია შმაგ საქციელის გამოც. 
გასკვანჩეს – დაიჭირეს. სამსახურ შივე გასკეანჩეს და წაიყვანეს. 
გატისკა (რუსე) – მარწუხებში მოაქცია. ისეთი შეკითხვები დაუხ- 

ვა, შაგრად გატისკა. 
გაუსწორა – ასიამოვნა. არაფერი, უბრალოდ გაუსწორა ხახიათი. 
გაუსწორდა – 1. ეამა. გაუსწორდა მისი მხარე რომ დაიჭირქ? 2. 

სამაგიერო გადაუხადა იბიოლომდე გაუსწორდა – არაფე- 
რი აპატია. 

გაუტყდა – გუნება გაუფუჭდა, განწყობა წაუხდა, იშედი გაუც- 
რუვდა. არ მელოდა და როჩ დამინახა გაუტყდა აშკარად. 

გაუჩალიჩა – მოუწყო ცუდი რამ. გაუჩალიჩეს, თორემ მართლა 
წესიერი ადამიანია. 

გაფარჩაკება – მორალურად დაცემა. მაგის გაფარჩაკება მარ- 
თლა არ მიჩდოდ.ა. 

გაფარჩაკებული – მორალურად დაცემული ადამიანი. გაფარჩაკვე- 

ტულის რომ ვნახავ, მაშინ დავიხეჟნებ.
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გაფსიხდა (რუსე) –- გაგიჟდა, მოთმინებიდან გამოვიდა. გაფხიბდა, 
უს რომ მოიხმინა. 

გაფუმფლდა – წაგებული თანხა ვერ გადაიხადა. ჟურ ჩააბარა 

და გაფუმფლდა. 
გაფუჭდა ბილეთი – თუ ქვითარში რომელიმე შედეგს ევერ გამო- 

იცნობ. რმხოლოდ ურთი გერ გამოვიცანი, მაგრამ რა მნიშ- 
ენყელობა აჟეს, ბილეთი კი გაფუჭდა. 

გაქაჩა – დააწინაურა, სახელი გაუთქვა. შიხსი ძმაკაცია და გაქა- 
ჩა. 

გაქექილი – მლიქვნელი, იოლად რომ ვერ მოატყუებ. ისეთი გა- 

ჰუქილია, გერ მოატყუებ. 
გაყიდა – გასცა. ზუსტად მისმა მეგობარმა გაყიდა. 
გაშანსა (რუს) – იშოვა. იმდუნი ქნა, მაინც გაშანსა ბოლოს. 
გაშმონა – გაჩხრიკა. რო გა შმონეს, კი უნახუს გადაჟო შკილი. 
გაჩითული – თანამდებობაზე დანიშნული, ან სასოგადოებაში 

მიღებული ადამიანი. გაჩითული ტიპია და ჟხევეიან გოგო- 
უბი. 

გაჩხერილი – ნარკოტიკული ნიეთიერებებით გაბრუებული ადამი- 
ანი. დავინახე გაჩხურილი ბიჭი იდგა. 

გაწეწა – ფული წაართევა. ძაან გაწვწა თუ ისე რა? 
გაწია – მოიპარა. ბაითი გაწია თუ ბანკი? 
გაჭედილია – ვალები აქვს. ახლა გაჭედილია და მაინც ჟურ გა- 

გისტუმრებს. 
გაჯეჯილდა – I. გათამამდა. არაფერი რომ არ ვუთხარი, უფრო 

გაჯეჯილდა. 2. ყურადღების ცენტრში მოექცა. იმ გამო- 
ხველის შემდეგ როგორ გაჯეჯილდა, არა? 

გაჯეჯილებული – გათამამებული, თავგასული ადამინი. არ ში- 

ყვარს ჟგეთი გაჯეჯილებული გოგოები. 
გახეული მთვრალი – ძალიან მთერალი. გახეული მთერალი რომ 

იჯდებოდა საჭესთან, მაშინ ეფიქრა მაგა ხე. 
გახურება – თავის მოსაბესრებელი ქმედება. ბედმეტი გახურე- 

ბაც არ გინდა, მთლად არ დაგეჟიტყდეს. 
ბგელფრენდი (ინგლ. – მეგობარი ქალი, რომელთანაც სექსუალუ- 

რი ურთიერთობა აქეთ. შენი გელფრენდი სადაურია? 
გენერალი – კომპიუტერული თამაშის დასახელება. გუნქრალი 

ვითამა შოთ. 
გერაინი – თეთრი ფერის ნარკოტიკული საშუალება. გჟრაინზე 

მეტი სტროგია, ვიდრე ფრანგულზე. 
გერონტი – თეთრი ფერის ნარკოტიკული საშუალება. გქრონტი 

აიღე პირეელ რიგ ში.
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გეჩე – გამოუცდელი, ცხოვრებას ჩამორჩენილი ადამიანი, „,ტი.უ- 
რი გუჩე იყი მაშინ. 

გვამი – მომაკვდავი ადამიანი. გვამია რა, დღეს-ხვალ აღარ იქნუ- 
რა. 

გიმელი – დამნაშავეთა სამყაროში იერარქიის უმაღლესი საფე- 
ხურის წარმომადგენელი. ძლიყრი გიმელი იყო თავის «ე- 
რიოჯ ში. 

გლავარობს (რუს) – ლიდერობს. ახლაც ქგ გლავარობს ჩვენს 
(ილ ქში. 

გლახაობს – ლასღანდარობს, ხუმრობს. რატომ ბრაზობ, ვერ 
ხედები რომ გლახაოგს? 

გლიჯა – დაარტყა. ჰოდა, კარგადაც გლიჯა მაგის გამო. 
გლიჯავს – ძალიან კარგია. პატარა ისეთი საყვარელია, გლი- 

მჯჟავს. 
ბლოკი – იარაღის სახელწოდება. გლოკი უჭირავს ხელ ში. 

გნიდა (რუს) – ცუდი ტიპი. გნიდა ბიჭია, ურიდქ. 
გოიმი (ებრ) – გამოუცდელი, ცხოვრებას ჩამორჩენილი ადამიანი. 

გოიმი ბივია, მეტი არ იცის, ეპატიება. 
გოლანდ-გოლანდი – პრესტიჟული თოფი. კსენი მხოლოდ გო- 

ლანდ-გოლანდით ჩადირობენ. 
გომბიო – გოგოსადმი უპატივცემულო მიმართვა. გომბიოა და ქჟგ- 

რე მკთვნის. 
გორსალა (ებრ) – გამოუცდელი, თანამედროვე ცხოვრებას ჩამო- 

რჩენილი ადამიანი. მაგას ჟიღდაც გორხალა ხომ არა ქგო- 

ნივარ? 
გრევი (რუს) – საჩუქარი. გრჟყვი გაუკეთა ურთხელ ციხეზე და 

გადააყოლა თაჩ. 
გრეხი (რუს. – დარღვევა, სირცხვილი. გრეხია, რომ ეკითხო? 
გრიალებს – დროს ატარებს. რას გრიალებს სხვების ხარჯზე, 

ჩეტა ნახი. 
გრიმიტობს (რუს) – დროს ატარებს, კარგად ცხოვრობს. გრიმი- 

ტობს რუსეთში, თორემ ევროპაში ჩვეულებრიე, არც კი 

იცნობენ. 

გრუზავს (რუს) – ზედმეტს ელაპარაკება. იმდენს ბარხრობს, მაგ- 

რად მგრუ ხავი. 

გრუსტნი უჭირავს (რუს) – დაღონებულია, სევდიანია. ისეთი 

გრუსტჩი უჭირავს, მართლა შეჟცოდება კაცს. 

გრუსტნიაკშია (რუს) – დაღონებულია, სევდიანია. აჩლა გრუხ- 

ტრჩიაკშია, მერე დაკლაპარაყჟ.
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გულაობს (რუს) – 1. კარგად ცხოვრობს, მართლა გულაობს რუ- 
სეთ ში? 2. ამორალურად ცხოვრობს. მაგ გოგოზე ამბო- 
იენ, გულაობწსთო. 

დ 

დააბა – დაითანხმა. იმდენი ექაქანა, დააბა მაინც. 
დააბოლა – მოატყუა. /ჯსააბოლა და ისე აჩხუბა, თეითონაც რომ 

არ მოულოდა. 
დაალივერა – შეათვალიერა. გავიდა, დაალივერა სიტუაცია და 

შერე დაიწყო მოქმედებები. 
დაამუღამა – I. ძირფესვიანად შეისწავლა, საგნისა თუ მოვლე- 

ნის არსს ჩაწვდა. კარგად დაგჟყავს? დაამუღამე? ხომ იო- 
ლია? 2. გემო გაუგო. თავიდან არ მოწონდა ზეთისხილი, 
მაგრამ მერე დაამუღამა და სულ ითხოვს. 

დაამღერა –I. ფული დახარჯა. დაამღვრა ამდენი ფული და ჩამო- 
ვიდა. 2. ყველაფერს მოყვა. როგორც კი მიიყეანეს გაჩქო- 
ფილება ში, რაც იცოდა ყველაფერი დაამღერა. 

დაამხეცა – კარგად შეისწავლა. ფრანგულიც კარგად დაამსხეცა. 
დაანაკოლა (რუს) – საქურდალი საქმე მისცა. გაბრაზებული 

იყო მოწილეზე დაანაკოლა და რა ვი, ყეელაფერი იკყად- 
რა. 

დაასველა – რაიმე მოვლენა აღნიშნა. მანჟანა როშ მოიგო, დაარნ- 

ველა? 
დაასტაიანკა (რუს) – მანქანა დააყენა. ჯხაასტაიანკა მანჟანა და 

მა შინექ მოვიდა. 
დაასტოპა (რუს. – გააჩერა. უკან მივეყეყბოდი, ისე უცებ დაახ- 

ტოპა, შებრუნება ვერ მოეასწარი. 
დაასტუკა (რუს) – უცებ მივიდა. ის რა მოხელა იყო, დაასტუყა 

ჯა წავიდა. 
დაატაკა – დაარტყა. ისე ჯნაატაკა, საათი ვურ ადგა. 
დააყენა – გაძარცვა. ჟგ იყო, შენი მეგობარი რომ დააყკვნა. 
დააჩმორა, დააჩმორიკა (რუს) – დაჩაგრა. მეტი რა უნდა ექნა, 

ყეელას წინა შე დააჩმორა. 
დააცურეს – თანამდებობიდან მოხსნეს, დააქვეითეს. დააცყრჟყს 

მინისტრობიდან? 
დააწერა – გამოსძალა. ფულიც დააწვრა და მანქანაც. 
დააჭედა –ტყვია ესროლა. ეს რო უთხრა, კი დააჭჟდა ტვინში. 
დაახვია – წავიდა. შერცხვა და დაახვია აქედან.
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დაბოლილი – ადამიანი, რომელსაც ნარკოტიკი აქეს მოწეული, 
ყი, ვუთხარი, მაგრამ დაბოლილი იყო და არ ვიცი თუ 
ახსოვს. 

დაბრიდა – მოკლა, მეზობელი დაგბრიდა მაგ არამზადა 
დაგაზა – გაიქცა, სწრაფად წავიდა. რო დაგაზა, ახლაც გარბის“. 

დაგლიჯა – კარგად გამოუვიდა. ისე იცეკვა, დაგლიჯდა. 
დაგრუზული – საყვედურმიღებული ადამიანი, დაღონებული, სევ- 

დიანი. მაგარი დაგრუ სული ჩანდა შენი ძმა. 
დაებაზრა – დაელაპარაკა. დაებაზრა მაგ თემაზე, მაგრამ ჟარით 

გამოისტუმრა. 
დაევასა – მოეწონა. მაშინეე შეეტყო, რომ? მაგრად დაჟვეასა ქგ 

გოგო. 
დაენძრა – ცუდად წაუვიდა საქმე. კარგია რომ დაენძრა, ისწავ- 

ლის ქკუას. 
დაერხა – ცუდად წაუვიდა საქმე. მაგასაც მაგრად დაერხა მაგ 

ამგის შემდეგ. 
დაეჩითა – მოულოდნელად გამოეცხადა, თავს წაადგა. იდგა თა- 

ეისთეის და უცუბ მამამისი არ დაქჩითა. 
დაეჭოჭა – ცუდად წაუვიდა საქმე. მაგასაც თუ დაჟჭოჭა, მთლად 

კარგი იქნება. 
დავაზერატება (რუს. – მოპარულის უკაჩ დაბრუნება, საფასურის 

გადახდის შემდეგ. ფულის დაჟუახქრატება არ ხდება, ხო 

იცი? 
დავერბოვკებული (რუს) – გადაბირებული ადამიანი. ლდავერბოქე- 

ბული ყავდათ ეგ ძაღლებს. 
დაზადნა (რუსე) – უკან დაიხია. თავიდან იბაქიბუქა, მაგრამ მერე 

, დაზადნა. 

დასეთილი – უჟმური სახის მქონე ადამიანი. რაღაც ჯია ზუთილი 
ტიპია, არ მიყვარს ჟგეთები. 

დაზმანული – მოდასე ჩაცმული ადამიანი. ყველაზე მაგარი და- 
სმანული მერის ცოლი იყო. 

დათირა – დაინახა, მიათვალიერ-მოათვალიერა. დათირა არჟმარე 
ადრიანად. 

დაიადა – იშოვა. ტესტებიც წინასწარ დაიადა და რა შეუშლიდა 

ხელს? 
დაიზმენებული (რუს) – დაეჭვებული ადამიანი. დაიზმენებული 

6: ხარ ყველა ზე. 
დაითესა – წავიდა. შეატყო რომ არ იყო მაგის ადგილი იქ7 და 

ჯნაითესა. 

დაითრია – იშოვა. მაგარი ჯსუბლიონკა დაითრია თურქყთ ში.
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დაიკიდა –არაფრად არ ჩააგდო. ჩემი ჩათქვამი დაიკიდა. 
დაიკო – არაფორმალურად მიმართვა ქალისადმი. /ემო დაიკო, 

მაჩაბლის ქუჩას ეერ მიმასწაელი? 
დაირტყა – იშოვა, შეიძინა. ნახე, რა ჩართა დაირტყა? 
დაიცენტრა – გაგიჟდა. დაიცენტრა ეგ შეჩვენებული, მგონი. 
დაიწვა – გაქურდვის მომენტში შემჩნევა. მაგის ბაითის გატანი- 

სახ დაიწეა. 
დაიჭყანა – სასმელი დალია. ჯაიჭყანა ისე სადღეგრძელოც არ 

ფჟთქვეამს. 
“დაკრა – სასმელი დალია. ხამი ჭიქა დაკრა. 
დაკრუგა – პანაშვიდსე რიტუალი შეასრულა. დაკრუგა და წ=ავი- 

და, არ გაჩერებულა. 
დამიზნებით – გამისნულად სროლა. დაჩიზნებით ესროლე, ტყუ- 

ილად ნუ ისერი. 
დამპალი – ადამიანი, რომელიც განგებ გიშაეებს რამეს. მაგარი 

დამპალი ბიჭია, არ უნდო- 
დამრტყმელი –I. ქეიფის მოყეარული ადამიანი. ჯიამრტყმელი, სპუ- 

რის მჭამელი კაცია. 2. ადამიანი, რომელიც ხშირად ჩხუ- 
ბობს. მამამისიც დამრტყმელი იყო. 

დამუღამებული – კარგად შესწავლილი, კარგად დამუშავებული. 

დამფღამებული აქვს რამდენიმე ლექსი და ყვება და ყეე- 
ბა. 

დამწვარი – გამოაშკარავებული. ჟგ უკვე ყეელამ იცის, დამწვა- 
რია, რა. 

დამხეცებული – კარგად შესწავლილი, კარგად დამუშავებული 
დანის ბუდე – დანის ჩასადები. ბუდეში /ადე ეგ დანა! 

დარეხვილი – გიჟი, სულელი. დარეხვილია, გურ ხედავ, შეე შვი. 
დარტყმული – სულელი, გიჟი. დარტყმულია, ვურ არი რა. 
დარჩენილია – ნარკოტიკის მოწევის შემდეგ ზ%ემოქმედებიდან 

ვერ გამოდის. დარჩენილია, მაგრამ ვერ ხვდება, გამო შტე- 
რებულია, რა. 

დარხეული – ცუდ დღეში მყოფი. თუ მინისტრი გაუშვეს, მაგას 
' დარხეული აქუს იცოდუ. 

დასაშტრაფი (რუს) – ადამიანი, რომელსაც ფულს ახდყეეინებენ. 
· დასაშტრაფია ქგ, მაგ საქციელის გამო. 

დასპაკოინდა (რუსე) – დამშვიდდა. დასპაკოინდა ფული როჩ და- 
ინახა. 

დატორმუზება (რუს) – კანონიერი ქურდისათვის ამ წოდების 

ჩამორთმევა. დატორმუ ხუბული იყო რამდეჩიმე თეე. 
დაუაბგონა (რუს) – გაუსწრო. დაჟაბგონა მანქანით,
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დაუადა – მისცა. მაჩჟანაც კი მისმა ძმამ დაუადა. 
დაუპადაგრევა (რუს) – აჩუქა. დაუძადაგრყეე ცოტა და უფრო 

თავისუფლება გუქნება. 
დაურხია – დატუქსა. დაუძახა და მაგრად დაურხია მაგ საქციე- 

ლის გამო. 
დაუსატკავა (რუსე) – ჩაუსაფრდა. დაუხსატყავა მის ქუჩაზე და გა- 

ტისკა მაგრად. 
დაუტოკა – ეტკინა. ამბობენ, გულმა დაუტოკაო. 
დაუტყდა – გაეპარა. გვურდით ეჯდა, მაგრამ დაუტყდა. 
დაუჭოჭა - საყვედური უთხრა. თათბირსევე დაუჭვოჭაო, ახუ 

თქვეს. 
დაქნეული – თავსეხელაღებული ადამიანი, რომელიც დამკვიდ- 

რებულ ნორმებს არ იცავს, გიჟი, სულელი. ჟცუთი ჯიაქრე- 
ულების ადგილი ჩნამდეილად არ არის აქ. 

დაქოთა – გალახა, ეჩხუბა. დაჟოთა იქაურობა, რომ მივიდა. 
დაქოქილი – გაქნილი, გაიძვერა. შუეუსახუდად არის წაშტურო, თო- 

რემ მაგარი დაქოქილია იხე. 

დაყენება – ყაჩაღობა. ჯიაყეჩება არ არის სწორი საქციელი მაგის 
რხრიდან. 

დაჩმორებული – შერცხვენილი ადამიანი. ჯიაჩმორუბულია და შა- 
გისი არ ცხვენია და სხეა რა გიკეირს. 

დაჩკა (რუს) – პატიმრის ამანათი. და/კა გაუკეთე, ისე არ წამო- 
ხვიდე. 

დაცენტრილი – უასრო ადამიანი. იიე /ქარა ჩიგდიოდი, დაცუნ- 
ტრილი მიყურებდა და ხმას ჟერ იღებდა. 

დახატა – მოუხდა. დახატა ამ ყაბამ, არა? 
დახურა – ყველას აჯობა. ჩ/ევნია ანსამბლმა დახურა, უგუთი არ- 

ცერთი არ იყო. 
დედიკოს ბიჭი – დედის სედამხედეელობის ქვეშ მყოფი ჯაბუკი. 

თვითონ რას გადაწყვეტ“, ქერ ხედავ, დედიკოს გივია. 

დეზერტირი (რუს) – იარაღის სახელწოდება. დეზურტირი არ 
აირჩიი, თორემ წააგებ. 

დერსკი (რეს) – ძლიერი, უშიშარი. დექრსკი იყო ძალიან, ყველა 
ურიდებოდა მაგის წყენინებას. 

დერსკობა (რუს.) – თავხედობა. დერსკობა არ უყვარს, იცოდე. 
დეიდა – არაფორმალურად მიმართვა უფროსი ქალისადმი. ჯკვი- 

და, ავიღებ რა ახანთს? 

დეფექტური – ჭკუანაკლული. კრთი დეფექტური შვილი ყავი და 
არ გადაგეაყოლა?
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დეშოვკაა, დეშოვია – მეწვრილმანეა. გაუშვი, ჟერ ხედაე როგორი 

Xძ2 IV ”ეყაბ ? 

დვიჟენიები (რუს) – მოქმედება. დვიჟენიები ევასება და მგონი 
იმიტომ გეი შვების აქეთ-იქით. 

დილიხორი (რუს. – სურვილი. მაგ გოგოს დილიხორი მაქ, რა. 
დოლია (რუსა) – წილი. /ემი დოლია მომეცით და მივდივარ. 
დომუშნიკი (რუს) – პირი, რომელიც ძირითადად ბინებს ძარ- 

ცვავს. ჟგ ყოქელთვეის დომუშნიკი იყო, სხეა საქმეს ხელს 
არ კიდებდა. 

დროში იწვება – დრო არ ყოფნის. რო შვატყო დროში იწვება, 
მიატოვა და გაიქცა. 

დულა (რუს. – რევოლვერი. მაშინაც კი დაქონდათ საქმეზე დუ- 
რა, მაგრამ ნაკლებად იყენებდნენ. 

დუხზე აიყვანა – დააბნია. ყხუხზე აიყვანა და მერე შუჯდა, აგინა 
და აგინა. 

ე 

ებაზრა – ელაპარაკა. ბევრი ებაზრა, შაგრამ ვერაფური შეაგნები- 

·. ნა. 
ევასა – ესიამოვნა, მოეწონა, ჟვანა ბიჭს ნაყინი. 
ევფემია – ნადირთა ღმერთი. სანახიროდ რომ ვართ, უეფემიას 

სადღეგრძელოს „გხეამთ. 
ეკაიფება – ეხუმრება. აცადე, ჟკაიფება, ნახე რა იუმორი აქეს. 
ემცე – ერთლულიანი თოფი, რომელშიც §5 ტყვია იდება. ჟმცე ქი- 

ნათხოერე და ისე წავედი სანადიროდ. 
ეპადხოდება (რუს. – ეარშიყება, ცდილობს დაიყოლიოს სასიყვა- 

'რულო ურთიერთობებ“სე. აბლა მაგ გოგოს უჟჰათხოდება, 
მერე სხეა გამოჩნდება და გავიდა ამასობაში ცხოერება. 

ერბე – ციხის ქირურგიული საავადმყოფო. ტუბი ქონდა და ქრ- 
ძეზე გადაიყვანეს. 

ერთიანი – სიაში მითითებული პირველი გუნდის მოგება. ჟრთია- 
ნი თუ წამოვიდა, დაქიღუპჰები. 

ერთი ერთი – როცა პირველი გუნდი პირველ ტაიმს მოიგებს და 
საბოლოო შედეგსაც. ურთი ერთი მიწურია ბილუთში. 

ერთი იქსი – მოიგებს პირველი გუნდი ან ფრე დამთავრდება. მი- 
ლანის ურთი იქსი და რომას ერთი ერთი გადავაბი. 

ერთი ორი – პირეელ ტაიმს მოიგებს პირეელი გუნდი, საბოლო- 
ოდ კი მეორე. ქურთი ორს ნამდვილად არაჟინ ელოდა.
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ერთუჯრედიანი – პრიმიტიული, გონებრივად განუვითარებელი 
ადამიანი. მაგას რა უნდა გააგუბინო, ჟრთუჯრედიანია. 

ერხევა – ცუდად აქვს საქმე. თჟ ურხჟევა, ცუდია. 
ესპორება (რუს.) – ეკამათება. რეტის თავი თუ არ აქვს რას ეს- 

პორქება? 
ეტაპი – პატიმრების გადაყეანა. ჟტაპჰი რომ იქნება, რუსთავში 

გადავაყეანინო იყჟნებ. 
ეტენება – გამისნულად ეახლობლება რაღაცის გამო. იცის რმა- 

გათ ფული აქვთ და ქტვენება. 
ეტრიპაჩება (რუს) – ედიდგულება, ეტრაბახება. რას ეტრიპაჩება, 

მაგახქ მეტი გონია თავი? 
ეშუტკავება (რუს.) –ეხუმრება. ჟუშუტკყაეჟჟბა, რა მოხდა მერე? 

ვ 

ვაბშე (რუს. – საერთოდ. ვაბშე არ უნდა გამეცა ხმა. 
ვაზვრატი (რუს) – მოპარულის უკან დაბრუნება. ვ·აზვრატი გაა- 

ეთ ეთ-თეს, გადაქცი. 
ვალჩნეპი – გარეული ქათამი. ქალჩეტი ვინადირეთ. 
ვარკრაფტი – კომპიუტერული თამაშის დასახელება. ვარკტაფტ- 

ში ვერავინ მიგებს. 
ქატყობ რა ჩამოსხმაც არის – ადამიანის ტიპს რომ გამოიცნობ. 

უყქე ვხედები რა ჩამოსხმაც არის. 
ვაუ – ემოციის გამოხატვა. ჟაუჟ, გაკექთილი ცდება. 
ვერ არი – აფრენს. ურ არი, ხომ იცი. 
ვერხი აიღო (რუს) – აჯობა, მოერია. მალექუ ქურხი აიღო და 

სათაჟე ში მოექცა. 
ვეცემი – ამბობენ, როცა ძალიან მოსწონთ რაღაცა. ვეცემი შენ- 

'სე. 

ვიბრასიტელი (რუს) + თოფის სახეობა. ვიბრასიტულიც მი- 
გჟყაქვს, რომ დავდივართ. 

ეილკებს იყრის – დიდ ვინმედ მოაქვს თაეი. ქილკეუბს იყრის, 
რომ დამინახავს. 

ვირთხა – პირი, რომელიც თავის თანამოსაქმეებსაც პარავს. ქირ- 
თხა იყო წინა საქმის დროსაც და იმიტო გამოაგდეს. 

ვიშკა (რუს) – სამეთვალყურეო კოშკი საპატიმროებში. ვიშყაზე, 
ძირითადად, სამხედროები დგანაჩ. 

ვიშკიორი (რუს) – სამეთვალყურეო კოშკზე მდგომი გუშაგი. 
ვი მკიორმა ესროლა, რო გარგოდა.
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ვიხოდი (რუს) – ხელოვნურად დამ სადებული ნარკოტიკის ფერი. 
ყაი ვიხოდი აქ. 

ზ 

ზაგაჟნიკი (რუს) – გადანახული საკვები ან სიგარეტი. ჩაგაჟრნი- 
ყი ქონდათ, კიდეე კარტი. 

ზადნი არ იცის (რუსე) – არაფრის წინაშე არ იხევს უკან. ერ- 
იგულია და თან ზადნი არ იცის. 

ზადნით (რუს) – უკან სვლით. ხადნით რომ გადის, ყოველთვის 
აფუვებს რაღაცას. 

ზადნი მიცა (რუსა) - უკან დაიხია. ა/ კი ამბობდა ქჟგრე, მაგრამ 
იქ რომ მივიდა ზადნი მიცა. 

ზაკუპორი (რუს) – გაჭედეა. ზაცუპორი აქეს, შეხედე. 
ზალოჟნიკი (რუს. – ტყვე. ზალოჟნიკები გაათავისუფლა უყქე. 
ზამასკა (რუს.) – ასარტი. ზამასკაში დარჩა, არ გაუმართლა. 
ზამაშკა (რუს.) – მანერა, ჩვევა. ცუდი ზამაშყები აქვს მაგ ბიჭს. 
ზაპრეტკა (რუს) – ადგილი, რომლის იქეთაც გადასვლა არ შე- 

იძლება, ზაჰრეტყა წონაშიც არის. 
ზაპროსი (რუსე – შეკითხვა. ზაპჰროსი მოვიდა რუსუთიდან მაგაზე. 
ზასაობს – კოცნის. გავიდნენ იქუთ და ხასაობდნვი. 
ზაუცერტრიკალცა (რუს) – პრესტიჟული თოფი. ზაუცერტრი- 

კალცა აქვს მაგარია. 

ზახოდი (რუს) – ერთი გაკეთებისთვის საკმარისი ნარკოტიკი. 

ერთი ზახოდი მაინც დაახექდრეთ. 
ზედა აქვს – თან აქეს. მაგას რა უნაღვლება, ყველაფერი ზედა 

აქტი. 
ზელიონკა (რუს) – ნარკოტიკის დამზადების შედეგად დარჩენი- 

ლი ჭუჭყი. ზელიონკები დამიტოეა მხოლოდ. 
ზერო – ნოლი. ზვ2რო დაჯდა. 
ზეხერი – ბანსე ნათქვამი სიტყეა. ზეხური იყო, განა დანამდეი- 

ლებით ამბობდა. 

ზეხერი გააგორა – მოიტყუა. ზუბერი გაუგორა და ისიც აყეა. 
ზმანი – ტანსაცმელი. მაგარი %მანი ჩამოიტანა იტალიიდან. 
ზონა – კოლონია. ზონაზე რომ გადაიყვანენ ამოისუნთქავს ცო- 

ტახს. 

ზუმპა – თოფის წამალი. ზუმყა ჩატენა და გაამზადა.
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თ 

თავანი – მოგებული, ან წაგებული თანხა. თავანი აჟვს ჩასაბარე- 
ბელი. 

თავზე აზის – ჯაბნის. ჟგ მთელ ოჯახს თავზე აზის. 
თავის მოტორზე ვერ არის – გუნებაზე ვერ არის. დააჩჟიე ახლა 

თაჟი, თაჟის მოტორ ზე ვერ არის, ხო? ხედაჟ. 
თავში ფეხი ხო არ გაქვს – აფრენს. რაებს ლაპარაკობ, თაქ ში 

ყეხი ხომ არ გაქვს? 
თაზა – ახალი. თახა მქრსედესი ჩამოიყვანა. 
თამაშიდან გავიდა – თავი დაანება საქმეს. თამაშიდან გავიდა, 

ახლა აღარ მიეიღებთ. 
თვალში მოუვიდა – მოეწონა. ჯხაინახა, თვალში მოუვიდა და შე- 

ირთო. 
თეთრი – თეთრი ფერის ნარკოტიკული საშუალება, ჰეროინი. 

თეთრი აიღე თუ იყოს შესაძლუბლობა. 
თერთმეტიანი – ტყვიის სახეობა. თერთმეტიანი მიდის ამ თოფ- 

ში? 
თვალი –თამაშის სედამხედველი. ჟგ ამ საქმეში თვალი იყო, რე- 

ტი არაფერი. 
თინეიჯერი – ბავშვობის ასაკიდან გამოსული მოზარდი. თინჟი- 

ჯურებს უყვართ ასუთი მაიკჟუბი. 
თიში – გამაოგნებელი. «ალიან მაგარი ტიპია, თი ში. 
თომარი – ლაპარაკი, საუბარი. თომარი კი უყქარს იხე. 
თომარობს – ლაპარაკობს. თომარობს ძეერს, არ უხდება. 
თოხლი – საჭმელი. თოხლი უყეარს მაგრად. 
თხა – გამოუცდელი, ცხოვრებას ჩამორჩენილი ადამიანი. თბა 

ტიპია უგ შენი მეგობარი, 

ი 

იაზვა (რუს) – გესლიანი ადამიანი. იაზვა ადამიანისგან მეტს 

არც უნდა ულოდე. 
იაზვობა (რუს) – გესლიანი ლაპარაკი. იაზვობას ჩუ დამი წეებ, 

თხო, 

იარაღი გააძრო – იარაღი ამოიღო მოულოდნელად. ამ ლაჰარაყჟ- 

წი იარაღი გააძრო. 
იბაირამა –კარგი დრო ატარა. იბაირამა სანამ ახალგახრდა იყო 

ჯა ახლა მე მომადგა.
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იგრიალა – კარგი დრო ატარა. კარგი ქნა რომ იგრიალა, ქგ შე- 
რჩა. 

იდეამ. დაარტყა – იდეა გაუჩნდა. იდეამ დაარტყა და განახორცი- 

ულა კიდეც. 
იდეინი მასტი (რუს) – რალაც რომ აქეს აკვიატებული. იდჟინი 

მასტია, თავისას გააკეთებს მაინც. 
იზი – თამაშის სიძლიერეები. იხსიზე მქონდა დაყენუბული. 
იზმენებშია (რუს) – ორჯოფობს, ეჭვიანობს. იზმენებშია მთული 

ცხოერება, ჭყუა ვქრ ისწავლა 
იპლეტა – გაიქცა, სწრაფად წავიდა. რომ დაუძახუს ჟისადილო- 

თო, იპლეტა. 
იჟეგტორი – ტყვიის ამოსაგდები. იჟეგტორი გადასხსხენი. 
იჟეგტორიანი – თოფი, რომლის გადახსნის დროსაც ტყვია ამო- 

ვარდება ავტომატურად. იჟუგტორიანი თოფი იყიდე ბარუშ. 
იჟმოტა – იძუნწა. ყაჰიკყჟბის გამო ვერ ვიჟმოტებ ნამდეილად. 
ისქესა – მიხვდა, იგრძნო. ისქესა რატომაც იბარებდა და არ მი- 

კიდა. 
იტასავა – ისეირნა, იხეტიალა. აძა, იტასავა და მეტი არაფერი? 
იტოგში (რუს) – საბოლოოდ, ჯამში. იტოგში მაინც კარგად 

გამოვიდა. 
იქსი – ფრე. იქსი წამოვიდა, არ გელოდი. 
იყიდა –- მიხვდა. იყიდა რაც ხდებოდა და გამეშვა. 
იყნოსა – იგრძნო, მიხედა. იყნოსა სიტუაცია. 
იჭრება – ეშლება, შეცდომა მოსდის. გადაჟცი, რომ იჭრება ჩერმ- 

თან და გამოასწოროს მაგისთვის ახე აჯობებს. 

ჰ 

კაბურა (რუს) – ხვრელი საკნებს შორის ინფორმაციის გადასა- 
ცემად. კაბურა ქონდათ კამერებს შორის. 

კაზიოლი – საკნიდან ადმინისტრაციაში გაქცეული პატიმარი. მშა- 
-. გის კაზიოლი ძმის ნამდვილად არ მეშინია. 

კაი ბიჭი – ადამიანი, რომელიც ქურდულად ცხოერობს, ამიხსე- 
_ იი, კაი ბიჭია, თუ რატომ არ უნდა მომეპარა? 

კაიფი - I. ნარკოტიკული ნივთიერებებით გამოწვეული თრობა. 
კაიფს დაანუბა თაჟი, მაგრამ ხმა დაიწყო. 2. სიამოვნება. 
მაგარი კაიფია პარნოი, არა? 

კაიფშია – ადამიანი, რომელსაც ნარკოტიკი აქვს მიღებული, რა 
მაგარ კაიყშია, გა ხედე.
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კალაშა (რუს) - იარაღის სახელწოდება. 2 კალაშა უჰოევეს 
ჩხრეკისას. 

კალაშნიკოვი (რუს.) – იარაღის სახელწოდება. კალა შნჩიკოვი მა- 
იჩც მაგარია. 

კალპაჩოკი (რუს) – ნემსის თავსახური. კალმიმაჩოკში ჩაასხი წუყა- 
ლი ჯხა წამოიღე. 

კამერა (რუს) – საკანი. შეჩი კაშვრაში რამდუნი იყავით? 
კანარეიკა (რუსა) – I. დამსმენი ადამიანი. მისია დამ თუ გაიგო, 

ხიიმ იცი, კანარეიკაა და დაგქვურხევა 2. მილიციის მანქა- 
ნა. /ჩქუნ უკვე სამშეიდობოს კგიყავით, კანარეიკები რომ 
გარიოდნვნ. 

კანტროლი (რუს) – 1. შემოწმება, რომ ნამდვილად ვენაშია. კან- 
ტროლი გავაყვთე და ნამდვილად ვიყავი შესული. 2. მა- 
კონტროლებელი გასროლა. ჟკყილუერმა კანტროლი გაუკე- 
თა. 

კარმანშიკი (რუსე) – ჯიბგირი. კარმან შიკობით იშოეა ფული და 
ახლა კუდი ყავარ%ე გადო. 

კარმუშკა (რუს) – საკნის კარების ჩამოსაღები ფანჯარა. იდი 
„კარმუ შკასთან, პური აიღე. 

კაროჩე (რუსა) – მოკლედ. კაროჩე, შეჩ უხ საქმე გამიკეთე და მე- 
ტი არაფერი მინდა. 

კასპიის იხვი – ყვითელი იხვი შავი ტალებით. კასჰიის იბხეზე ხა- 
ნადიროთ მივდივართ. 

კერავს – სურს დაითანხმოს, მოხიბლოს. კურავს, თუ დაკერა 
ხომ კარგი. 

კეშერი – ადგილი სადაც პირად ნივთებს და მარაგს ინახავენ, 
ჰენედენციალურ სისტემაში. ჩემს ყე შერში ხელი გეი6 ჩა- 
ყო? 

კვაჭი 7 ადამიანი, რომელიც საქმეს აგვარებს ნებისმიერი ხერ- 
ხით. ჩამდეილი კვაჭია, ამ საქმეს თუ მოაგვარებდა არ 
მყგონა. 

კვირიკე – ჩადირობის ღმერთი. კვირიკეს საღღეგრძელოც ლდალე- 

ული გექონჩდა. 
კილერი – დაქირავებული მკელელი. კილვრმა კანტროლი რო- 

გორ არ გაუყუთა? 
კირუხი – ხმაური. კირუხი ატჟხა, კამერაში რომ შყეკყდი. 
კიშკა (რუსა) – საჭმელი. მაგარი კიშყა გაჩითა ქკამ. 
კიტი – ატომური ბომბის ასაღები ხელსაწყო. კიტი დაგვირღდემა, 

წინ ატოშმია.
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კლიენტი (რუსე) – 1. უცნობი ადამიანი. გავიბხჟდე, ვიღაც კლიერ6- 
ტი მოდიოდა. 2. მყიდველი. მაჩქანის კლიენტი გყავს? 

კლიჩკა (რუს.) – მეტსახელი. მოიცა, გავიხსენო მაგის კლიჩკა. 
კლუჩნიკი (რუს) – საპატიმროს თანამშრომელი. კცრუჩნიჟ/ს კეინ 

რას ეკითხება, თუ კაცი ხარ. 
კოკაინი – ნარკოტიკული საშუალება. კოკაინს იყნოსავდა და 

თვალები დაქაჩუელი ქონდა. 
კოკნარი – ნარკოტიკული საშუალება. კოყნარი მოხარ შა. 
კომერსანტი (რუს. – ბისნესმენი. კომერსანტი კაცია და ფულიც 

აყვის. 
კონდახი – თოფის უკანა ნაწილი. კონდახი ჩაარტყა თაე ში. 
კორპუსნოი (რუს) - ისოლატორში კორპუსის სედამხედველი 

პოლიციელი. კორპუნსნოი იყო ჩემს (როს. 
კრახი – საძაგელი, უშნო გოგო. ეგეთი კრახი თუ იყო, არ მეგო- 

ნა. 
კრიატიევი (ინგლ.ე) – იდეების მქონე ადამიანი. მაგარი კრიატივი 

კაცია ჩუმი ლექტორი. 
კრიშა (რუსე) – I. მფარველი, დამცველი. ჟინ არის მაგის კრიშა? 

2. გარკვეული სომის დამუშავებული ქეის ფილა. ყრიშა 
რამდენიანი უნდა? 

კრისა (რუსა) – პირი, რომელიც თავის თანამოსაქმეებსაც პარავს. 
ჰყრისა იყო და ყეელა ცემდა კრისობისთვიხ. 

კროკო – ტოტალიზატორი. კცროკოში ვიყავი, ბილეთი გავაკეთე. 
კუდზე აზის – ადევნებული ადამიანი. თურმე კუდზე აწხის და 

ყეულგან დაყვება, სადაც მიდის. 

კუდზე შეაჯდა – დაედეენა ფარულად. კუდზე შქეაჯდა და ყექ- 
ლაფერი გაშიფრა. 

კუდი – მოთვალთვალე. ყუდი არ აგყევს ფრთხილად იყავი. 
კუკლა – მოსატყუებელი ორეული. ათოხლა, კუყლა გაუყუთა და 

რციათასის ნაცელად, ორასი დოლარი მიცა. 

კურდლელი – მშიშარა ადამიანი. კარგი კურდღელია ჟხქც, ჩვენ- 
თარ არის მაგარი ვითოჩ. 

კურცხალი – სამონადირეო ძაღლი. ჩემი კურცხალი გამორჩეუ- 
ლად მიყეარს. 

კუტოკი - საპატიმროში ერთად მაცხოვრებლები. ურთი კუტოკყი 
ქიყავით., 

კუჭის წვენი ამოუღო – მაგრად აკოცა. კუჭის წევრი ამოეუდლქ, 
მაშინ არ უთქეამს არაფერი და ლოყაზე კროცნა%ზყ გაგიჟ- 
ჯდა?
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ლ 

ლაგერი (რუს) – გამოსასწორებელი კოლონია. კღოაგურში რომ 
ვიჯექით, არაყი შემოგვიგ ხავნა. 

ლავერაკი – სამონადირეო ძაღლი. დიავვრაყის ლეკეი ვიყიდე. 
ლაზარეთი – პატიმრების საავადმყოფო. ლაზარჟყთ ში იყო წამო- 

წოლილი და მაგაზეც წუწუნუბდა. | 
ლამაზო – არაფამილარული მიმართვა უცნობი ქალისადმი. კლა- 

მახო, ერთი წუთით დამელოდე. 
ლაპარაკი დაამთავრა – კანონიერი ქურდი გახდა. ლაპარაკი და- 

ამთავრა, გაბლატავგდა. _ 
ლაპატნიკი – საფულე. ყლაჰატჩიკი გადაშალა, გატენილი ქონდა 

ჩწვანეთი. 
ლეტნათ არი (რუს.) – გიუია. ლეტჩათ ხომ არ ხა, ძმაო. 
ლიანგი დათვი – დიდი დათვი. ლიაჩგი დათვი გინადირია ოდეს- 

მე? 

ლიმონი – მილიონი. ურთი-ორი მილიონი და აიწყიიბ საქმეს. 
ლიჩნად (რუს. – პირადად. კღი/რად შე, გავდივარ თაჩა შიდან. 
ლობი – მფარველი, დამცველი. ჟგეთი ლობი რო მყოლოდა, მეც 

გაუმართავდი ჩემს ბირჩრნენსს. 
ლომების პარადი – ძლიერ ადამიანთა თავშეყრა. იცი რა ხალხი 

იყო? – ლოშების „პარადი. 
ლომკები – კრუნჩხვები, რომელიც ნარკომანს ეწყება, თუ დიდი 

ხნის განმავლობაში ვერ მიიღო ნარკოტიკი. კიომყვბი 
რომ დაეწყო, მაინც შემეცოდა. 

ლულა – თოფის წინა ნაწილი. ლულა გაქბერა ჩემს თოფი. 

მ 

მაგარი – ლამასი, მშვენიერი ადამიანი. მაგარი გოგო გაიჩითა 
ფართი ზე. 

მაგარი ტიპი – გამოცდილი ადამიანი, რომელსაც იოლად ვერ 
მოატყუებ. მაგარი ტიპია ბიძამისი. 

მაგარი უჭირავს – მტკიცედ, ყოჩაღად დგას, არ ეპუება. ყოჩაღ, 
ბოლომდე მაგარი უჭირავს. 

მაგნუმი – იარაღის სახელწოდება. მაგნიუმით ვიბრძოლე ბოლო- 
რდე. 

მაზავს _ მიზანს აცილებს, ვერ იყენებს შანს. მახავს, სიტუაცი- 

ქტს ვერ იყეჩები. 

მაზავჩიკი
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მაზოლი – ერთ ადგილე კეთებისგან გაჩენილი შრამი. მა სოლი 
გაუჩნდა უკვე, რას ელოდები, დაჟგლაძჰარაკე. 

მაიაკი მიცა – ანიშნა. გოგომ მიცა მაიაკი. 
მალულჩახმახიანი – თოფი, რომლის ჩახმახი არ მოჩანს. მა- 

ლულჩახმახიანით ნადირობს? 
მალიავა (რუს.) – წერილი, შალიავა მოვიდა, ამ კაცს მიმიხედეთო. 
მამენტ (რუს) – სოგჯერ, საჭიროებისდა მიხედვით. მამენტ მეც 

გამირისკავს. 
მანდრაჟი (რუსე) – შიში. მანდრაჟი არ შეგეპაროს. 

მანი – ფული. რანი არ მყოფნის, თორემ მეც ვიცი რაც უნდა გა- 
ვაკეთო. 

მანქანები – ნემსები. მანჟანუბი წამოიღე საკმარისად. 
მარკა აეწია – მისმა პრესტიუმა იმატა. ამ ამბის შემდეგ მარკა 

აუწია. 
მარიაჟი (რუს) – პრანჭია, ყოყოჩი ადამიანი. მარიაჟია, მართა- 

ჯკლია, მაგრამ კიდეც აქვს სამარიაჟოდ საქმე. 
მარიაჟობა (რუს. – თავმომწონეობა, პრანჭვა-გრეხვა. მარიაჟობას 

ნუ დამიწყებ, თუ ღმერთი გწამს. 
მარიხუანა -– მოსაწევი ნარკოტიკი. მარიხუანაზე დაიჭირეს, ხა- 

ცოდაჟი. 
მასა - დამნაშავეთა შეკრება რაიმე საკითხის გადასაწყვეტად. 

მახა შეიკრიბა და გადაუწყვიტეს. 
მასწ – მიმართვა მასწავლებელს სკოლაში. მასს, გაკეექთილი მო- 

ყოლით? 
მაყუთი – ფული. მაყუთი შინდა და მოერჩები რემონტს. 
მაყუთი გაჭრა – ფული იშოვა. მაგარი მაყუთი გაჭრა 
მაყუთს ღუნავს – ფულს შოულობს. მაყუთს ღუნავს კარგად. 
მაყურებელი – საპატიმროში სედამხედველი პატიმარი, რომელიც 

ქურდული წესებით ცხოვრობს. მაყურებელი გეინც იყო, 
საჟრთოც იმას ჟბარა. 

მგელი – უშიშარი ადამიანი. მგელი უნდა იყო, რომ გაუძლო 

ასუთ ცხოვრებას. 
მედვეჟადნიკი (რუს) – სეიფის გამღები. მედევჟადნიკია ძეული, 

“მაგარია მაგ საქმე ში. 
მელეხი – მდიდარი ადამიანი. კაი შელეხი ქმარი იშოვეა. 
მეორადები – ნახმარი ტანსაცმელი ევროპიდან. მეორადებში არა- 

ფერს არაფერი არ უჩდა იყიდო, რა ვი, შე ასე ქთელი. 

მესტნი (რუსა) – ადგილობრივი. ვინშე მესტნი თუ არ გყავს გვერ- 
დით, ისე მაგ ქალაქში არ გაგახარვებერნ.
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მიასუნინეს – მიუშვეს, გააკარეს. მაგ თანამდებობაზე ვეინ მიასუ- 
ნიჩებს მაგას? 

მიაწვა – თავისი სათქმელი თქვა, გააკეთა. რომ დაიწყეს კაჩავი, 
მიაწვა ბოლომდე თავის სიმართლეი. 

მიმწოლი – მისანსწრაფული ადამიანი. მიმწოლია, ყეელამ იციი 

და ყველას ფყვარი. 
მინუსოვკა (რუსა) – ჩამონათვალის გაკეთებისას, რომელიმე გუნ- 

დის შედეგის ვერგამოცნობის შემთხვევაში და“სღვევა. ჩში- 
ნუსოეკა გააკუთე, მაინც რამე რომ ჩატყდეს, დაზღევული 
იქნები. 

მიქინძა – სქესობრივი ურთიერთობა დაამყარა. ჯინაზე მიქინია, 
მერე აღარც მოუკითხაეს. 

მიჯენილლულიანი – თოფი, რომელსაც ლულები ერთმანეთის 
სემოთ აქეს. იჟეგტრრიანი არ გინდა, მიჯენილლიულიანი 
წამოიღე. 

მკედარია – დამთავრებულია, აღარ განმეორდება. მ,ცვდარია ქგ 
საქმე, ძმაო, გაიგე. 

მოაკეტინა – გააჩუმა. ჟყენაცვალე, კარგად უთხრა და მოაკუტინა 

ქც. 
მოაყომარა – მოაგვარა. უგ ჩსაქმე უკვე მრაყომარა, ახლა სხეა 

რამეზე ვსაუბრობთ. 
მოაყუჩეს – დააპატიმრეს, ციხეში ჩასვეს. მოაყუჩრჟს კარგ ადგი- 

კას. 
მობოლტეს – თანამდებობიდან გადააყენეს. მაყუთის მოღუნვის 

გამო მობოლტეს. 
მოგრიალე – ქეიფის მოყვარული ადამიანი. ყჟაი მოგრიალე ბიჭი 

ჟავს. 
მოგულავე – გართობის მოყვარული ადამიანი. მოგულაქე ქგ არ 

არის და რაში ხარჯაეს ამდენს? 
მოდის – ნებადართულია? შესაძლებელია? წამიყვანე ნაყინზე, 

მოდის? 
მოდღლეზილი – ტანად დიდი, ვეებერთელა. ჟკრთი მოდღლეზილი 

გოგოა, რა მოგწონთ მაგისი. 
მოეხაზა – ცუდად წაუვიდა საქმე. ძალიან კარგი რომ მოეხაზა, 

ვეღარ იბლატავებს. 

მოთხარა – დაუჯერებელი რამ თქვა. ყჟეჟლაფერს ველოდი, მაგ- 
, რამ უს რა მოთხარა. 

მოკეტა – გაჩუმდა. მოკეტა, როგორც იქნა, ჩაიგდო კა. 

მოკვდა ბაზარი – დაამთავრე ლაპარაკი. მოჟედა ბაზარი, ამ თე- 

მახე აღარ მსურს საუბარი.
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მოკრი (რუსე) – როცა მკვდარი არის საქმეში. მოყრი საქმე თუ 
არის, უნდა უთხრა წინასწარ. 

მომავალი – პირი, რომელიც მალე უნდა გახდეს კანონიერი ქურ- 
დი. მომავალია, შენ ასე იოლად ნუ უყურებ მაგასთან 
ჩხუბს. 

მომპარავი – ადამიანი რომელიც ქურდობს. რისი ბიზნენშერი, 
მომპარავი იყო. 

მორდა (რუს.) – ადამიანის სახე. V2რ რა მორდა ქონდა, მაშინეე 
უნდა მიმეხედარიყავით ვისთან გექონდა ხაქმე. 

მორიელი ყაეს ჯიბეში – ძუნწია. მორიელი ხოშ არ გყავს ჯ.იბე- 
ში, შენც იკისრე რამე. 

მორფინისტი – ადამიანი, რომელიც ნარკოტიკს იკეთებს. გარშო- 

სწორებული მორფინისტი არ მინახავს. 
მორჩა ბაზარი – დაამთავრე ლაპარაკი. მორჩა ბაზარი, წავუდით, 

დაჟი შალეთ. 
მოსაქაჩი – მოსაწევი. მოსაჟაჩი ხომ არ გეშოვება? 
მოსაყომარებელი – მოსაგვარებელი. დროზეა მოსაყომარუბელი 

უს საქმე. 
მოსდო – გაარტყა. ჟრთი კარგად უნდა მოსდო და მერე ვუღარ 

გაბედავს ეგეთ პასუხებს. 
მოსვეს – 1. არაფერი არგუნეს. ნოლზე მოსეჟს თანაც. 2. მიუჩი- 

ნეს. თავის ადგილზე მოსვეს, დაისვენებს აწი. 

მოსულა? – თანახმა ხარ? ქჟგ საქმე თუ გამოვიდა წავიდეთ ქე- 
როსაში, მოსულა? 

მოტეხა – 1. თანამოსაქმეს დაუმალა. გიამ ვერც შენიშნა, ოსტა- 
ტურად მოტეხა ამან. 2. საქმეს ჩამოაშორა. მაგ საქმიდა- 
ნაც თუ მოტესა, არ ვიცოდი. 

მოტეინა – მოისასრა, მოიფიქრა, მიხედა. პატარაა, მაგრამ მო- 
| ტჟინა, ახლა წაელერნ უჟსენიო და ჩაშებღაუჭა. 
მოუთხარა – უთხრა. ისეთი ტყუილი მოუთხარა, მგონი თეითო- 

ნაც განცვიფრებული დარჩა. 

მოუსვა – გაიქცა. მოუსვი ახლა აქედან, სანამ კარგ ხასიათზე 
_ ქარ. 

მოუხაზეს – თანამდებობიდან გადააყენეს. მერსაც მოუხაზეს და 
, ეიცემერ საც. 

მოუჯოკრა – აჯობა. მისმა ძმამ მოუ:ჯოკრა ღადავ ში. 
მოყნოსა – მიხვდა, იგრძნო. მოყნოსა სიტუაცია და გაჟცალა იქა- 

ურობგას. 

მოყუჩდა – მყუდროდ მოეწყო. იბუინა, იბუინა და რომ არ მია/ 
ციეს ყურადღება, მოყუჩდა თავის ადგილზე.
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მოშნად – ძლიერად. მოშჩად არი დაზიანებული სახლი? 
მოშნი – დიდი, ძლიერი ადამიანი. მოშნი პოლიციელი გაიჩითა 

უცუეუბ და დაანუბა თავი ამარაც, ცგაჟ შვა. 
მოჩორტა – დაუჯერებელი რამ თქა. რა მოჩორტა, გაიგეთ რამე? 
მოწვა – დაინახა, წაასწრო. მოწვა მაგის გახალახად რომ მოდი- 

ოდა და მოტყდა იქუდან. 
მრგვალი კოტა – პიჟების დასაპრესი. მერე მრგვალ კოტას დავა- 

ჯებთ და თითქმის მხად არის. 
მუდუ – აღამიანი, რომელიც მალულად აშავებს. შაგიც კაი შუ- 

დუა, ჩუ გქშირჩია, მამა აბრამის ბატკანი არ გუგორნოს. 
მუჟიკი – მშრომელი ადამიანი, რომელიც ქურდულ მენტალი- 

ტეტს ატარებს. ორი მუჟიკი ახლდა ჟლაძარაჟისას, იხი- 
ნიც ისშერდიჩერ. 

მუსუსი – ქალების მოყვარული კაცი. კაი მუხუსი არის შენი მე- 
სწობელი. 

მუტნი (რუს) – მღვრიე ნარკოტიკი. კაი წამალი იყო, მაგრამ 
მუტიი გამოვიდა. 

მწვანე – დოლარი. ორასი მწვანე უნდა თუ ლარი? 

ნ 

ნაბიჭვარი – ნაბუშვარი. მაგასთან არ ვილაჰარაკეუბ, ნაბიჭვარია 
და თაეს გამალახინებს. 

ნავაროჩენი (რუსე) – ავტომატური მოწყობილობები. მანქანა ჩავა- 
როჩენია თუ ხელით იწევა მინები? 

ნადზორი (რუს) – სასჯელის მოხდის შემდეგ მილიციის “სედამ- 
ხედეელობის ქვეშ ყოფნა. ნადზირი გამოყეა თუ თავისუ- 
ფალია? 

ნადზორჩიკი (რუსე) – საპატიმროში 'სედამხედველი. ნად ხორჩიკ- 
მა დამინახა ჯია ჩამი შვა რეჟიმთან. 

ნაისპუგ აიყვანა (რუს) – შეაშინა. ჩრაის»უგ აიყვანა და ყველაფჟე- 
რი ჩამოაყაქინა. 

ნაკოლჩიკი (რეს) – პირი, რომელიც ქურდებს ატყობინებს გასა- 
ქურდის მონაცემებს. ნაყროლჩიკი თქითონაც მიდის ხოლმე 

საქმე ხე. 
ნაკოლის მიცემა – გასაქურდი საქმის მიცემა. ნაკოლი მიცა, მა- 

ყუთი იღუბაო და არაფერიც არ დახედათ. 
ნაპურალი – სანადირო ადგილი. ჩაპურალზე გავეღით მეორე 

დღეს.
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ნარკომანი – პირი, რომელიც ნარკოტიკს მოიხმარს. მთავარია 

ნარკომანი არ იყოს და უმუშეეარს რა უქირს. 
ნარკუშა - ადამიანი, რომელიც ნარკოტიკს იკეთებს. ნარკუშა 

რიძაა. 

ნარუშენიები (რუსა) – დარღვევები. ნარუშენიები თუ არ გექნება, 
შეღავათები არი". 

ნასტირნი (რუს) – ამპარტავანი. იმანაც არ დაუთმო, ისიც ნა- 

სტირნი როჟა გამოდგა. 
ნაშა – სექსუალური გარეგნობის ქალი. ნაშა ტიჰების მოყვანა 

არის ახლა მოდა ში. 
ნაჩალიჩარი – წვალებით ნაკეთები, საეჭვო, არაკანონირი ქმედე- 

_ ბის შედეგი. რაც ქონდა ნაჩალიჩარი, ჟეელაფერი წყალში 
ჩაჟყარა. 

ნახალკა შეტენა – ცილი დასწამა. არ იყო მასე, ნახალკა შეტე- 
ა. 

ნასიშტარი – ჭირ-ვარამ გამოვლილი. ჟაი ნახიშტარია, არ უტყობა? 
ნემსა – ტყეიას რაც ერტყმის. ნემსა აქვს გაფუჭებული ჩემს ია- 

რაღს. 
ნერეები დაათხლიშა – ანერვიულა, ნერვები დააწყვეიტა. ნერვები 

დაათხლიშა ისე მოექცა. 
ნიანგი – უშნო, შეუხედავი ადამიანი. ნილოსი დაშრა თუ ამდენი 

ნიანგი სად იყო? 
ნუცას სკოლა –- სასწავლებელი, სადაც კარგი სწავლება არ 

არის. სწაელობს კი არა, ნუცას სკოლაში დადიხ. 

ო 

ოპიუმი - შავი ფერის ნარკოტიკული საშუალება. ადრე, ანგიდ- 
რიდი რო იშოუებოდა, ძირითადად, ოპიუმს იკვთებდნეჩ. 

ორიანი – ტყვიის სახეობა. ორიანი ჟსროლე? 
ორი იქსი – მოიგებს მეორე გუნდი, ან ფრე დამთავრდება, შილა- 

ნის ორი იქსი ჩაწერე. 
ორპირიანი – ორლულიანი თოფი. ორპირიანი გაფუჭებული 

მაქვს, მეორე წამოიღე. 
ოტიდო – თავიდან ბოლომდე. ოტიდო მომიყევი ყეელაფერი, არა- 

ფერი გამოგრჩებ. 
ოქეი – ნებადართულია, კარგი. შევთანხმდეთ მაშინ, ხეალ გაშო- 

ჯი, რჟყუი? 

ოჯახი – პატიმრები, რომლებიც საპატიმროში ერთად ცხოვრო- 
ბენ. ჩონაშიც ოჯახებად არიან დაყოფილები.
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პ 

პაბეგი (რუს.) – საპატიმროდან გაქცევა. ციბეზე პაბყგის მოწყო- 
ჩასაც მაგას აბრალებენ? 

ჰპადაგრევი (რუს.) – საჩუქარი. ჰადაგრყევი გაუყკვთე თუ უანგაროდ 
დაგეხშარა? 

პადელნიკი (რუსე) – თანამოსაქმე. #2 და ჩემი ჰადულნიკი ვიქა- 
ვით მისული სალაპარაკოდ. 

პადჟიგატელი (რუსე) – წამქესებელი. სყოლის პერიოდშიც მაგა- 
რი პადუიგატეული იყო ხუგ ხარი. 

პადრანკა (რუს) – დაჭრილი ფრინველი. პადრანკა ავკრიბეთ' და 
გავიყავით. 

პაზორი (რუსა) – სირცხეილი. სახორია მაგის გვერდით სიარუ- 

ლიც ყი. 
პათხალიმი (რუს) – მლიქვნელი, გაიძვერა ადამიანი. პჰათხალიმია 

იცოდე, შენთან შენია, სხვასთან – სხვისი. 
პაი მიიღო – წილი მიიღო. გვერდით დგომისთვის ჯხააფასეVს და 

პაი მიიღო. 
პაკა (რუს) – დამშვიდობება. ჰაკა, ხეალამდე. 
პალაჟენია (რუს) – ქურდული მდგომარყობა საპატიმროში. მაგა- 

რი პალაჟენია მოიყვანა რუნთაე ში. 
პალუნდრა (რუს. – გასაფრთხილებელი შეძახილი. იჟ შეიძლე- 

ბოდა ჰალუნდრაც, მაგრამ არ შეიწუხა თაჟი. 
პანიკიორი (რუს.) – ჰანიკის ამტეხი. ნუ ხარ ჰანიკიორი, არაფერი 

მომხდარა, რა გაყვირებს. 

პარაშა – საპატიმროს ტუალეტი. პარა შას კამერაში თეითონ ჟქე- 
ჯლიანჩ. 

პაროდისტი (რუს) – კარგი, ჯიშიანი ძაღლი. პაროდისტი ძაღლე- 
ბი ყავს, ეგ რათ “უნდა. 

პასილნოი (რუს. – გასაგ'საენი, ჰასალნოი დქეს მანდ და არ მო- 
კიდო ხელი. 

პასტუპკა (რუს.) – საქციელი. არ არის /ა შვება კაი პასტუ.ყა. 
პატკოპი (რუს) – გვირაბის გათხრა. საპატიმროში. ჰატკოძი გა- 

თხარეს და ისე მიოხიეს პაბეგი. 
პატრონა (რუს) – ტყეია. პატრონები წამოიღე ბლომად, მე არ 

რშომაქეი. 

პატრონტაჟი (რუს) – ტყვიების ჩასაწყობი ქამარი. პატრონტაჟი 

სავსე შენდა.



თანამედროვე ქართული სოციოლექტები 227 
  

პელენწუკა – “უგემოვნო ადამიანი. რა პელენწუკაა, ჟალაქში 
ცხოვრებამაც არ უშევულა. 

პერელიოტი (რუსა) – გადაფრენის პერიოდი. სპერელიოტზე ბლო- 
მაი მწყერი მოეკალით. 

პერედაჩი (რუს) – პატიმრისათვის ამანათის მიტანა. „ერუდა/#ი 
მივუტანეთ ციხეზე და რიგში ვიდექით. 

პეტი – 10 წუთის მანძილზე არ შეუძლია შეუტიოს მოწინააღმდე- 
გეს. პეტი გაყვეს /ართული, თუ ბეზჰეტია? 

პინგვინი – აბიტურიენტი, პირველკურსელი. პინგვინებს აშეცადი- 
ნებ? 

პირამიდა – ფრის მოლოდინში თანხის გაზსრდა. »ირამიდას ვა- 
გებ და მიმართლებს. 

პირველ ჩვენებას მიაწვა – ნათქეამი აღარ გადათქეა. ბოლომდე 
მიაწვა პირველ ჩეენებას. 

პიჟები: -– ქაღალდი, ფისტონის საცობი. რომ ისროლა, პიჟები 
ამოცვივდა. 

პლანი – მოსაწევი ნარკოტიკი. »ლანს კგწევა? – მცონი კი, ისეთი 
გამო შტგრუბულია. 

პლანს ქაჩავს – ნარკოტიკს ეწევა. მთელი დღეები პლანს ქაჩაეს 
და ბირჟაზე დგას. 

პოზა უჭირავს – ცდილობს თავი მოგაჩვენოს. ისეთი პოზა უჭი- 
: რავს, თითქოს მაგის ბრალი არაფერი იყოს. 

პოინტერი – სამონადირეო ძაღლი. პოინტერი მიმყავს სხანადი- 
როდ. 

პონტი – საქმე, ამბავი. არის რამე პონტი, რომ გამოვიდე? 
პონტი არ არის – არ გამოვა. პონტი არ არის, არ გაქუყეთებ. 
პონტის აგდება – საქეიფოდ წასვლა. მაგარი ჰონტი აჟაგდე, არ 

მეგონა თუ გამოვიდოდა. 
ოროხი (რუს) – დენთი. პოროხი გჭირდება ტყვიის დასამზადებ- 

ლად. 
პრავერკა (რუსე) – პატიმრების შემოწმება. ციხეში პრაქერკა ყო- 

ეულ დილა-საღამო საა. 

პრავი (რუს) -– მართალი, სიმართლის მოყვარული ადამიანი. 
მთავარია, შენ პრავი ხარ ამ საქმეში და ვინ გაგამტყუ- 
ჩეგს? 

პრაკოლი (რუს. – 1. ნანემსარი. პჰრაკოლები შემიმოწმეს და წა- 
მიყეანეს ნარკოლოგიურში. 2. საქმის არ გამოსელა. ხა- 
ჟმემ პრაკოლი დაარტყა. 

პრასვეტი (რუს. – გსა, საშველი. ხჩხვა პრასეჟტი არ არის არა- 

ფერი?
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პრიამოი ძმა (რუს. – ნამდვილი მეგობარი. მაგასთან ყეყლაფერს 
გაგიკეთებ, ჩემი »რიამოი ძმაა. 

პრივეტ, პრივეტები (რუს) – მისალმების ფორმა მეგობართან. 
პრივყტები, გოგოებო, ხომ არ მოიწყინეთ უჩემოდ? 

პრიკოლი (რუს) – გასართობი სახალისო რამ. მოდი მაგარი 
პრიკოლები გაყურებინო. 

პრიკოლობს (რუს) – სახალისო რამეს ჰყვება. ნახე, დუტა რას 

პრი,კ(იილობს. 
პრისტავკა (რუს) – წაგებული თანხის ჩაბარების დრო. ხეგის- 

თეის პრისტავკა აქეს და იქნებ დაქუხმაროთ. 
პრისტუპნიკი (რუს) – დამნაშავე პრისტუპჰნიკი ბიჭია და რა 

უნახ? 
პრიხოდი (რუს) – ნარკოტიკის მიღების შემდეგ პირეელი რეაქ- 

ცია, ჟანგუდრიდოდ რა პრიხოდი ექნება, ვერ გაუძლებ. 
პროგრამა – საპორტული თამაშების ჩამონათვალი. ტოტალი ზა- 

ტორიდან რომ წამოხვალ, პროგრამა წამომიღე. 
პრომიდოლი – მედიცინაში გამოყენებული ნარკოტიკული ნივთი- 

ერება. პრომიდოლი, მორფი, ჟეელა სუფთაა, მაგრამ ეერ 
შოულობ. 

პროსტა (რუსე) – უბრალოდ. ასე, პროსტა, არ წავჩხუბებოდა, რა- 
ღაცა შია საქმე. 

პუზირი (რუს) – ნარკოტიკის შესანახი შუშა. ჰუზხირში ჩაასხი 
და წაუღე, ცოდოა, ლომყა ში კვდება. 

პურის მჭამელი – ქეიფის მოყვარული ადამიანი. მიყვარს კაი პუ- 
რის მჭამელი ხალხი რომ შევიკრიბება. 

პუტიოვი (რუს) – პირი, რომელიც მალე უნდა გახდეს კანონიე- 
რი ქურდი. უგ, რაც მახსოვს, სულ ჰუტიოვია, არ დაადგა, 
სა შეელი. 

ჟ 

ჟაკანი – ტყვიის სახეობა. ჟაკარიც წამოიდქ, გამოგვადგება. · 
ჟმოტი (რუს) – ძუნწი ადამიანი. ჟმოტს უფრო მეტი ჟხარჯებაო, 

არ გაგიგია? | 
ჟმოტი ბაზარი – სიტყვაძუნწი. ჩო იცი, რა ყჟმოტი იაზარი აქეს, 

ეხეც ძლივს ამოვტყაქე. 
ჟოშკა – სიძუნწე, ეკონომიურობა. ჟროშკა ჰი ჟყვარს ისე, არ 

არის გასაკვირი კარგი რომ არ იყიდა.
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რ 

რაზბორკა (რუსე) – საქმის გარჩევა. დაიწყება ახლა რახბორკები 
და ურთი ამბები. 

რა მასტია – როგორი ტიპია? რა მასტია, ვინ ჯობია რომ დავა- 
ლაჰარაკო? 

რამკების მტერევა – ქურდული კანონების დარღვევა. ვარდების 
რუვოლუციის მერე მართლა დაიწყო რამკჯების მტერვეეა. 

რამკიანი – კანონიერი ქურდი. ისე ქკურდია, თუ რამციანია? 

რამსები აერია – თავის ჭკუასე არ არის. რამსები ავრია და მე 
·. მეცა. 

რამსები არ აგერიოს – არაფერი შეგეშალოს. რამსუბი არ აგე- 
რიოს, შეფს არ უჩხუბო. 

რასტვორი (რუს) -– ხელოვნურად დამზადებული ნარკოტიკი 
თხევად მდგომარეობაში. რასტვორი მაქვს, შენ გამოდი, 

მე ვერ წამოვიღებ. 
რასტრელი (რუს) – დახერეტა. მაშინ რასტრელი გამოუტანეს, 

ფულის გაფლანგეისთვეის. 
რა ჩამოსხმაა? – როგორი ტიპია? რა ჩამოსხმაა? – შე დაშევასე- 

ბა? 
რეზბალნიცა – ციხის ქირურგიული საავადმყოფო. რეზბალნიცა- 

ზე დროზე არ გადაიყვანუს და დაღუჰეს ოჯჯ:ასხი. 
რეშკა (რუს. – საკნის ფანჯარა. რეშკასთან იყო მიხი შპონკა. 
რვიანებს ხაზავს – მთვრალია და ბარბაცით დადის. აქედან რო 

წავიდა, რეიანებს ხაზავდა. 
რეჩი (რუსე) – ხანგრძლივი სიტყვა. მაგარი რეჩი დაარტყა და წა- 

ი. ჟიდა. 
რიჟა ბაზარი – ტყუილს ლაპარაკობს. რიჟა ბაზარი არ უყვარს 

| და ქგრევე მიგიხედება. 
როჟა (რუსე – სახის გამომეტყველება. მაგარი როჟაა, არა? 

როჟის შეკერვა – უკმაყოფილო სახის მიღება. ათასჯერ გავაფ- 
რთხილე, ნასვამი რომ ვარ როჟას ნუ მიკერავთქო. 

როჭო –- ქათმის ჯიშის ფრინველი, რომელიც არ დაფრინავს. 

როჭო ვინადირჟეთ და კმაყოფილი დაერჩი. 
რული (რუსა) – პირი, რომელიც დანაშაულის ჩადენისას საჭეს- 

თან 'სის. რული ჟინ იყო მაგ საქმეში? 
რქებით აწევბა – თავგამოდებით ებრძვის. იხე მაგიც რქებით აწ- 

მება, თორემ შეიძლება მაგ საქმის ჩაფარხეა.
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რქები მოსტეხა – დაიმორჩილა. მოტჟხა რქუბი თავის ქმარს და 
ახლა აღარ ჩხუბობერ. 

ს 

საბეჭდი – ფისტონის საცობი. საბეჭდით ჩავტუენეთ ფისტონი. 
საგილძე – ტყვიის შესანახი ყუთი. საცილძეში დევს ტყვიები და 

ამოიღე. , 

საერთო – თანხა, რომელიც იკრიბება დამნაშავეთა სამყაროსა- 
თეის. საქრთო ჟიხაც აბარია, არაჟინ არ უნდა იცოდეს. 

სათოხლაო – საჭმელი. სათოხლაო არის რამე? 
საკაიფო – ლამა'სი ადამიანი. საჟაიფო გოგოა, მაგრად მომწონს. 
სამსართულიანი – მეტისმეტად უხამსი გინება. რო გაბრაზდება 

ჯდა გაუშვებს სამსართულიანს, ქურეუბის დახუჭეა მოგინ- 
ლება. 

სანატორიუმი – ციხე, კოლონია. სანატორიუმი მოჟნატრა, დიდი 
ხანია არ უხეხია. 

სანჩასტი (რუს) – სამედიცინო პუნქტი საპატიმროში. სანჩასტ ში 
რომ მიიყეანეს, უკეე ბოდავდა იმხელა სიცხე ქონდა. 

საქმე ააგორა – რაღაც წამოიწყო. ააგორა საქმე და ვნახოთ რა 
გამოუვა. 

საქმე გასკდა – დაფარული გამომჟღავნდა. თუვზის იაქმე რომ 
გასკდა, მაშინ დააკავეს. 

საღოლ (ა'სერბ.) – ყოჩაღ. საღდოლ, მაგარი ბიჭი ხარ? 
საქმე ნახე – შემეშვი. საჟმჟ ნახე, რა შემთვის არა მცალია. 
სასტროგო საქმე – დასაჭერი საქმე. სასტროგო საქმეს ნუ დამა- 

უალებ. და სხვა რაც გინდა მთხოვე. 
საქმოსანი – ბი“სნესმენი. საქმოსანი კაცია მამამისი, ქკონომიუ- 

რად კარგად არიან. 
სეკენდ ჰენდი (ინგ) – მეორადი ტანსაცმელი. სჟყუნდ “ენდში ყი- 

დულობს ამ ბილო დროს ტანსაცმელსაც, ძალიან უჭირს. 
სვაბოდა (რუს) –- პატიმრობიდან გათავისუფლება. ჩეაბოდა ზე 

რომ იქნება, მაშინ გასცემს საკადრისი პასუხს. 
სველი იარაღი – იარაღი, რომლითაც კაცია მოკლული. სველი 

იარაღი სახლში რამ დაადებინა, დებილი ყოფილა. 
სველი საქმე –მკელელობა. მახსოვს, სეელი საქმე იყო ქგ. 

სვეტობს (რუს) – ელიტარული ნაწილის წარმომადგენელივით 
იქცევა. თავისი ჭკუით სეეტობს, მაგრამ სინამდვილე ში 

გოიმია,
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სვიდანია (რუსა) – 1. პატიმარის პაემანი. ჩეიდანია ქონდა ციხე- 
ში, შეილი უნდა ჟნახა. 2. ნარკოტიკის აღების მოლოდინ- 
ში წინასწარ დათქმულ ადგილ“სე ცდა. სვიდანია აქვთ აქ/ 
ეტყობა, ნახე რამდენი არიან. 

სვიდანჩიკი (რუს) –- საპატიმროს თანამშრომელი, რომელსაც 
ევალება პატიმრისა და ნათესავების შეხვედრები საჰა- 
ტიმროში. სეიდანჩიკს ადრე ფულს მიცემდი და ბელად 
შეგიყვანდა. 

სვოი – საქმის კაცი. გაჟშევი, სეოი ბიჭია, ჟერ ხედები? 
სილამცაღა – მონადირეების მისალმება. სილამცაღა, დღეს შენც 

გეცალა გეტყობა. 
სირი – წამტერო. რომ შეხედავ არ ეტყობა რა სირია? 
სირისტიანი – სშირად ეინც ავადმყოფობს. მე კგ ჯანმრთელი 

მეგონა და რა სირისტიანი ყოფილა. 
სიტყვაზეა – პირი, რომელიც მალე უნდა გახდეს კანონიერი 

ქურდი. უყვე სიტყეაზეა, ყეელაფერი ფინალამდე მიიყვანა. 
სიფათი –- ადამიანის სახე. ისეთი შეშინებული სიფათი ქონდა, 

მივხედი რომ რაღაც შეემთხვეა. 
სიცხე აქვს – აფრენს. ჟგ რამ აფიქრებინა, მაგას სიცხე ხომ არა 

აქეს. 
სმოუგი – ხელყუმბარა, რომელიც ბოლს უშეებს. სმოუგი იხმარე 

და ეეღარ დაგინახავს. 
სნაიპი – გარეული ქათამი. სნაიპი ვინადირე და ჩაჟგხოხბოთ. 
სეტერი – სამონადირეო ძაღლი. სამი სეტური წავიყვანე სანადი- 

როდ. 

სოროკი (რუს. – სიგარეტის ნარჩენი. სოროკი დამიტოქე, არ ში- 
ნდა ბევრი მოეწიო. 

სპეცკამერა (რუს) – ადგილი, სადაც ურჩ პატიმრებს ათავსებენ. 
ნახევარი სტროგი სპჰეცკამერაში მოიხადა. 

სპრავედლივი (რუს) – სიმართლის მოყვარული ადამიანი. არ მი- 

უდგება, თუგინდ შეილი იყოს, სპრაეჟდლივია. 
სროკი აჰკიდა – ციხეში ჩასვა. ხანამ სროკი არ ა7/იდა არ მოიხ- 

უეუჩა. 

სტარტმანი – თამაშის დაწყებისას თანხის რაოდენობა. სტარტმა- 
ჩი მაქვს ხუთასი. 

სტოსი მიყავს – ლიდერობს. თავის ჯგუფში სტოსი ამას მიყავს. 
სტოიკა დაიყენა - გაიჯიმა, თავმომწონე პო'სა მიილო. ნაბე, რა 

ლამაზად დაიყუნა სტოიკა. 
სტრაიკი – კომპიუტერული თამაშის დასახელება. სტრაიკი მარ- 

თლა მომიგო.
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სტრელკა (რუს) – შეხეედრა დათქმულ ადგილსე. სტრელკა 
ჟონდა დაჩიშნული პადულნიკებოთარ. 

სტროგი (რუს) – სასჯელი. სტროგი ბოლომდე მოიხადა, არფერი 
შეხებია. 

სტუკაჩი (რუს) – დამსმენი აღამიანი. სტუკაჩია, პირეელი შე- 
მთხქევა კი არ არის. 

სუდია (რუს) – მოსამართლე. სუდია ქალი იყო და შევიდა შიის 
მდგომარეობა ში. 

სუკა (რუს) – დამსმენი ადამიანი. სუკაა /ამოყალიბებული, კანა- 
რეიკა ადგას თავ ზე. 

სუფთად მუშაობს -– დანაშაულის ჩადენისას კვალს არ ტოვებს. 
მაგარი სუფთად მუშაობს, არაფყრი უშლება. 

სუფთა – მედიცინაში გამოყენებული ნარკოტიკული საშუალება. 
ეგ მხოლოდ სუფთას იკუთებს. 

სუხარი – იბრალებს იმას, რაც არ არის. ხონაში რომ შყვიდა 
ყველამ იცოდა სუხარი რომ იყო. 

სხადნიაკი (რუს) – კანონიერი ქურდების შეკრება. ხხადნიაკცზე 
ი/ხუბეს პირდასირ. 

სხოტკა (რუს) – დამნაშავეთა შეკრება რაიმეს გადასაწყვეტად. 
სხოტკყა სე გამოუტანეს განაჩენი. 

ტ 

ტაკოი (რ'ეს) – კარგი, მოდური, სვეტი. ძაან ტაკოი გოგოა, უბ- 

რაო არა. 

ტაიმბოლი – თუ პირველი ტაიმის შედეგსაც გამოიცნობ და სა- 
ბოლოო შედეგსაც. ტაიმბოლი გავარტყი, მოვიგე კარგად. 

ტაპასკვერა – დაბალი, სუსტი გოგო. ტაჰასყეერა პირველი ცო- 

ლიც კი ყავდა, ქგ რაგად უნდოდა. 
ტარიანი – პაპიროსი, რომელსაც ნარკოტიკის მოსაწევად იყენე- 

ბენ. ტარიანი დაითრიე და ამოდი ჩემთან. 
ტასაობს -? სეირნობს. თაჟისთვის ტასაობს, რა შეჩიშნე საეჭეო 

ასს 
ტასკა (რუს) – ნარკოტიკის სეგავლენის პერიოდი. ტასკა ჩმეორ- 

და და ტულეეიზსორს ვუქურებდი. 
ტექნიკური შედეგი – დარღვევის გამო რომელიმე გუნდისათვის 

ქულების მინიჭება. ტექნიკური შედეგი არ იწურება ბი- 

ლეთ ში. 
ტეხავს – განწყობილებას აფუჯებს. მე რა, შენთვის არ ტეხავს, 

ი/ რომ მოვიდეს?
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ტეინიკოსი – ძალიან ნიჭიერი. ტვინიკოსი ნამდვილად არ არის, 
მაგრამ ბეჯითი ბავ შეია. 

ტიპი (რუს) – ადამიანი ირას ვიფიქრებდი ასე თუ გაბრაზდებო- 
და, რომ შევხედე, დებილი ტიჰი მეგონა. 

ტიპშა – მდედრობითი სქესის ადამიანი. ლამაზი არ ითქმის, მაგ- 
რამ კარგი ტიპშაა 

ტო (სომხ) – მიმართვის ფორმა. არ მინდა ტო, მაგის დარჟყვჟები. 

ტობე (ებრ) – კარგი. ტობე ბიჭი ხარ, დაგუნაცელე. 
ტორსოს დაგება – ხაფანგის ნაწილი. ტორსოს დაგება მინდოდა 

აფანგ ზე. 
ტოტალიზატორი – ადგილი, სადაც შედიან, ქვითარს ავსებენ და 

სანაძლეოს დებენ. ტოტალიზატორში მიედივარ, ბილეთის 
დასაწვრად. 

ტოტალიზატორი დაიგრუზა _– ტოტალისატორში დიდი თანხის 
დადება რომელიმე თამაშზე. დაიგრუზა ტოტალი ზატორი 
და ხომ არ დაგეეზღვია? 

ტოფობა – ორაგული რომ შემოდის %ზღეიდან მდინარეში ქეირი- 
თის დასაყრელად. ტოფობა და არ შეიძლება თვე ხაობა. 

ტრიპაჩი (რუს) – მკვეხარა. ტრიჰპაჩი რომ გიყეარს, იმიტომ წაამ- 
ტერიე ცხვირი. 

ტრუბაში გააძვრინა – ძალიან გააწვალა, დიდი სიძნელეები შე- 
უქმნა. მე ისე მაწვალა გამოცდაზე, ტრუბაში გამაძვრინა. 

ტრუპი (რუს) – 1. გარდაცელილი. რამდენი ტრუსი ყავს აჟკიდებუ- 
ლი, მაგას ცოდვები არ გაახარებს. 1. მომაკვდავი ადამია- 
ნი. ყი ენახე, მაგრამ ტრუპია, რა, დღეს-ხეალ აღარ იქნე- 

ა, 
ტრუსიკის ძმები – უახლოესი მეგობრები. ტრუსიკის ძმები არა 

. ვართ, მაგრამ ნამდვილად ემეგობრობთ. 
ტრუხა (რუსე) – უხარისხო, უვარგისი. ტრუხა პლანი მომაწეუვინა, 

იქნებ შენ გქონდეს რამე 
ტუბი – ტუბერკულოზი. ტუბი ჭირს, თუ იცი? 
ტუბიკი – ტუბერკულიოსით დაავადებული ადამიანი. ტუბიკია შა- 

: გი ს, 
ტუხი დაეცა – ბედმა გაუღიმა, გაუმართლა. ბიძა გამოუჩნდა მჟ- 

ლუხი, ტუზი დაქცა. 
ტულკა (რუსე) – ყველასე გავრცელებული და იაფიანი თოფი. ქგ 

წინა საუკუნეში ჩარჩა, კიდე ტულკათი ნადირობს. 
ტუფტა (რუსა – ყა იტი. ტუფტა საბუთების ცამზადებისთვის ,და- 

იჭირეს.
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ტყავი – რომელშიც დევს საერთო თანხა და თანხის მიმტანთა 
სია. ტყავი ჟბარა თურმე და ჩხრეკისას უპოვეს. 

უ 

უბედურის ერთი – თავსეხელაღებული, გაიძვერა. ჟგ უბედურის 

ერთია, რაც ცუდი რამ ხდება ამ გუგუფში მაგის მოფიჟქ- 
რებულია. 

უვერენი (რუს. – დარწმუნებული. უეჟრუნი ხარ, რომ ეგ აიღებ- 
ჯა? 

უპლაკუნებს – ეწევა. მთელი ფღე უპლაკუნეგს სიგარეტს, ცოტა 
უნდა? 

უპოდლა (რუს) – უმუხთლა. უპოდლა ჰადელნიკმა და ჩააცვა პა- 
ჯლასატი. 

უპრაგონოდ – დაუდევრად, ანგარიშმიუცემლად. უპრაგონოდ სია- 
რული იცის და მაზარება მაგასთან ქრთად წასულა. 

უსტვენს – აფრენს, სულელია, გიჟია. უსტეუნს ქყგ, კარგა ხანია 

უმე უგრკა. 

ფშ 

ფაიზაღი .– მართალი, ნაღდი. ფაიზახი მითხარი, როდის მო- 

ხეალ? 
ფალასკა – წელსე შემოსარტყმელი ტყვიების ჩასაწყობი. ფა- 

ლასკა მერტყა, მაგრამ ტყეიები არ შეწყო 
ფანტანმა დაარტყა – სისხლის დენა ტუპერკულოსის დროს. 

უყანასკჩელ დღეშია, უყვე ფანტანმა დაარტყა. 
ფაქტზე დაწვა – დანაშაულ'სე წაასწრო. ფაქტზე დაწევა, არაფე- 

რი უშველის. 
ფაქტი – შეძენილი ნარკოტიკი. ფაქტი მართლა ქონდა თუ გა- 

ჟაქტენ? 
ფაშისტი – მდიდარი. ფაშისტი ჟგონა და იქუთ სარჩენი გამოდგა. 

ფაჩიკოს გარმონივით დაიშალა – ადეილად დაიშალა, დაინგრა. 
ისეთი ნაშეჩები იყო, ერთი რომ მიაწეა, ფაჩიკოს გარმო- 

ჩივით დაიშალა. 

ფეხზე მკიდია – არ მაინტერესებს. იე სულ ფკხზე მკიდია მაგი! 

აზრი. 

ფეხი – ადამიანი, რომელიც პატიმრებს ემსახურება გასამრჯე- 

ლოს გამო. ფეხი არა ყავს, დააგბაროს და გაუგუგტი.



თანამედროვე ქართული სოციოლექტები 225 
  

ფეხი არ ჩაუვიდა – ვერ შეიძლო. კი უნდოდა ჟვროსპაში გაძეროგა, 

მაგრამ ფეხი არ ჩაუვიდა. 
ფირმენი – უცხოური. კს ფირმენი ბლუდაა, მგონი ფრანგული. 

ფისტოლი – ასაფეთქებელი. ფისტოლი კიდე დაამატკე. 
ფლეიოფების სისტემა – ფრეს შემთხვევაში პენალტების სერია. 

ფლეიოფების სისტემა არ მგონია რომ გამართლეგულია. 

ფლეში – ხელყუმბარა, რომელიც ეკრანს ათეთრებს. ფლეში თუ 
იხმარა, ჟეღარ შეხედავ იქეთ რა ხჯლება. 

ფომარი – იარაღის სახელწოდება. ფომარი აიღე, ჟმცე არ გინდა. 
ფორტოჩნიკი (რუს) – პირი, რომელიც ძირითადად ბინებს ძარ- 

ცეავს. ფორტოჩნიკი იყო, თუ დაყუხებაც შეეძლო? 
ფორცი – პოლიციელი. ფორცუები არ არიან ამ თამაშში, რომ არ 

ჩანან? 
ფორხილობს – ცდილობს რაიმე გააკეთოს. რას იჩხამს, ფორხი– 

ლობს რაგაცჟებს, თუ გამოუვიდა. 
ფრაერი (რუს) – ადეილად მოსატყუებელი ადამიანი. მე ვიგაც 

ფრაქრი ვეგონე ეტყობა. 
ფრეზე გაყრით – ფრე თუ დამთავრდა გიბრუნდება თანხა. ფრკე- 

სე გაყრით დაწურე და დაზღეეუეულიც იქნები. 
ფრიზტაიმი – რამდენიმე წუთი გაუნძრეველ მდგომარეობაში 

ყოფნა. ფრიზტაიმი აქეს, თუ რატომ არის გაშეშებული? 
ფსონი – თანხა. ფსონი რეალზე დადე? 
ფუმფლი, ფუმფლოვჩიკი – ადამიანი, რომელიც თანხას წააგებს 

და დათქმულ დროს ევერ მიიტანს. ახლა კიდეც რომ 
გადაიხადოს, მაინც ფუმფლია. 

ფუმფლოში გადახტა – წაგებული თანხა ვერ გადაიხადა. გაჟიგე, 
შენი მეზობელი ფუმფლოში გადახტა, ვერ გადაიხადა? 

ფუმფლო დააკატავა – წაგებული თანხა ვერ გადაიხადა. ფუ“ 
ფლო თუ დააკატაჟა ჩუმი სახელი აღარ ახსენოს. 

ფუქსი (რუსა) – მცირე ომის სპეცკამერა, რომელშიც ფეხზე უნ- 
და იდგე. ჟტაჰის დროს ფუქხში ჩახსეეს. 

ფხეკიანი ქაშნარი – ირმის საცხოვრებელი ადგილი. ირმები ფხე- 
კყიან ქაშნარში უფრო ცხოვრობენ. 

ქ 

ქალანი – ფულიანი ადამიანი. ჟალანია მშამამისი. 
ქაუნთერი – კომპიუტერული თამაში. ჟაუნთევრი მაგრად დავაშუ- 

ღამე.
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ქაუნთერ სტრაიკი – კომპიუტერული თამაში. კაუნთერ სტრაიკს 
ვთაჩა შობდით. 

ქაჯურად – უგემოვნოდ. ჟკაჯურად ჟცვა ყოველთვის. 
ქეთინო · კალერა ნასი მამაკაცი. როგორი ქეთინო ყოფილა ქგ 

იჭი. ! 
ქეში – ნარკოტიკის მწეველი. ჟაი ტიძია, მაგრამ უბედური ქეშია. 

ქვავი – კომპიუტერული თამაშის სახეობა. 
ქვაზე დახატულ ეშმაკს გავს – უშნოა. შემიწუხდა გული რომ 

მუყურებდიო, ასე თქვა ქეახსე დახატულ ეშმაკს გავხო. 
ქვეშიდან გამოვიდა – დაძვრა. თვითონ ატეხეს ამბავი და მერქ 

ქეე შიდან გამოვიდნენ. 
ქილორი – ხოხობი. მამალი ქილორი იყო და ევერ გავიმეტე მო- 

საკლავად. 
ქლიავი – წაშტერო. შეცოდება, ქლიავია და რა ქნას? 
ქსივა – 1. საპატიმროდან გაგსავნილი შეტყობინება. ჟ/ხივა გააგ- 

ზავნა ზონიდან კრიტ ში. 2. მოწმობა, საბუთი. მაშინ რშხედ- 
რიონის ქსივა ქონდა და მაგრად ჭრიდა. 

ქოქავს – აქესებს. ჟგ სულ ქოჟავს თავის ქმარს, რომ მაჩხუბგოს, 
მაგრამ არ გამოუდის არაფერი. 

ქურდად მოინათლა – კანონიერი ქურდი გახდა. ამბობენ, ქჟურ- 
ჯად მოინათლაო, შენც გაიგე? 

ლღ 

ღადაობს – ხუმრობს, რას დადაოგს, რომ ისოცებით სიცილით? 
ღადო –- იუმორის გრძნობით დაჯილდოვებული ადამიანი. ყაი 

ღადო ხარ შენც 

ყანა – სოფლელი. სუფთა ყანაა მაგის ქმარი. 
ყელი გამოიგლიჯა – ძალიან სთხოვა, შეეხვეწა. ჟული გამოიგ- 

ტლიჯა, შემეცოდა და გავუკეთე. 
ყელის მოკეტვა – ნადირს წინ რომ დაუხვდები. ყელი მოვუყკუტეთ 

ჯია მაინც მოვკალით. 

ყელში ჩანგლებს იყრის – დიდ ვინმედ მოაქვს თავი. ჟელში #ა- 

ნგლებს იყრის, როცა ძმა უდგას გვერდით.
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ყველამ თავის მამიდას მოუაროს – ყეელამ თავის საქმეს მიხე- 
დოს, იცი, ყეელამ თავის მამიდას მოუაროს, ჩემი საქმის 

მე გიცი. 
ყისმათი – იღბალი. ყისჩათიანები არიან ებრაელები ვაჭრობა ში. 
ყომარბაზი – პირი, რომელიც თანხაზე თამაშობს. იეჟლათ მაგათ 

ყომარბა ზები გრჟევათ. · 
ყომარი – ასარტული თამაში. ჟომარი აქვთ გორაზე, ავიდეთ. 
ყომარობს – თამაშობს. ყომარობს ტოტალისატორ ში? 
ყოფა ეტირა – შავ დღეში ჩავარდა, ცუდად წაუვიდა საქმე. ახჟე 

უღმერთოთ რომ ექცეოდა ყეელას, იმიტომაც ჟტირა ყო- 
ფა. L 

ფ 

შავი გაგება – ქურდული ასროვნება. შაჟი გაგების კაცი იყო, 
ახლა წითელი გახდა. 

შავი მასტი – დამნაშავეთა სამყაროს წარმომადგენელი. შავი 
მასტები უფრო დაგეხმარებიან უფრო მაგ საქმეში. 

შავი ფული –- უკანონო თანხა. შაჟი ფული აქეს, ჟერ აჩენს. 
შაკალი (რუს) – ადამიანი, რომელიც განგებ გიშავებს რამეს. 

შაკალი ბიჭია, მაგას ყველაფრისთჟის პასუხს ვაგუბინეპ. 
შამპო – შამპანური. შამპო გახხენი ჩემი პატივისცემა თუ გინდა. 
შანსავიკი – მოხერხებული, მარჯვე. ეგ დაიყენე გეერდით, შანსხა- 

ვიკია და შენც გაგიმართლებს. 
შანსმაისტერი – ადამიანი, რომელიც საქმეს აგვარებს ნებისმიე- 

რი ხერხით. შანსმაისტჟყრი არის, ხედავ ეგ საქმეც კი მო- 
აგვარა. 

შანსპეპელა – ადამიანი, რომელიც საქმეს აგვარებს ნებისმიერი 
ხერხით. შანსპჰეჰელაა ნამდვილი, ნახე, რა საქმე მოაგვა- 
რა? 

შარაფი – ქეიფი. შარაფი გჟვასება? 
შარაფისტი – ალკოჰოლური სასმელების მოყვარული ადამიანი. 

შარაფისტი ნუ იქნება, თორემ თაჟს მოგაბეზრებს. 
შატალოზე წასვლა – გაკვეთილების უნებართვოდ გაცდენა. შა- 

ბთ, ტალოზე დადიოდი სკოლა ში? 
შაყირი – ხუმრობა, მასხრობა,. მაგარი შაყირი იყო, ძაან ვიხალისეთ. 
შაყირისტი – ვისაც მასხრობა, ხუმრობა უყვარს. შეიყარენ შაყი- 

რისტები და დაგეხოცუს სიცილით. 

შეაბა – მოხიბლა, დაითანხმა. იმდენი ქქაქანა, შეაბა გიულოს. 

შეაწერა – ძალით გადაახდევინა. შეაწერა ფული და მანეანა.
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შეაჭრა – სწრაფად შევიდა. რომ გაიგო რაც ხდებოდა, პჰირდა- 
პირ შეაჭრა დირექტორთან. 

შებერტყილი – მლიქენელი, ჭკვიანი ადამიანი. შებურტყილი კა- 
ცია, ქგრე იოლად ჟქერ მოატყუქეძბ. 

შეეკრა – დაუკავშირდა. ახლა მოწინააღმდეგე გეგუფი შყუკრა. 
შეეტენა – იძულებული გახადა დაქორწინებულიყენენ. შეაშინა 

და შეეტეუნა, მაგრამ მერე მშეჟნიერად. შეეწყენუნ. 
შეკეთებული – პაპიროსი, რომლის თუთუნში ნარკოტიკია გარე- 

ული. შეყეთებული თუ გაქვს უცეძ გადმომყცი. 
შეკრული – დამსმენი ადამიანი. შეყრულია ძაღლებთან, მგონი. 
შემობრუნდა თამაში – იგებს გუნდი, მაგრამ მოულოდნელად ბო- 

ლოს წააგებს. ცოცბხალზე დადე, მაგრამ რომ შემობრუნ- 
დეს თამაში? 

შესტიორკა (რუსე) – ადამიანი, რომელიც სხვას ემსახურება. შენ 
სულ ვიღაცის შესტიორკა იყავი ხონაში. 

შეტენა – ერთის მიერ ჩადენილი დანაშაული სხვას გადააბრა- 
ლა. არ იყო მაგის ირალი, მაგრამ შეტენეს. 

შეტოპა – “ხედმეტი მოუვიდა. მაგარ ძალიან შეუტოსა, თავი არ 
დაიღუძჰოს. · 

შეუცურა –- შეაპარა. მერრუდ რომ გადაუთვალა, თან შეუცურა 
ყალბი მწვაჩყები. 

შეუძერა – გამისნულად დაუახლოვდა. შუუძვრა, როგორც წინა 
ჯხირუქტორს და იმანაც დააწინაურა. · 

შეჭამა - თავი მოაბესრა. შეჭამა კაცი, ოგონდ ჟუგ არ დაჟნახა 
ჯხა აჩუქა საერთოდ. 

შიგა აქვს – აფრენს. მაგას შიგა აქვს, არც დაველაპარაკუბოდი 
შენს ადგილ ხე. 

შიკარნად (რუსა – მდიდრულად. შიკარნად ცხოვრება ყველას 
უნდა, მაგრამ უნდა დაიმხახურო. 

შიკი – ბრწყინვალება, დიდებულება, ფუფუნება. შიკ მოდაა, აი- 
ღე, ყველა მოგიწონებს. 

შიპიტი – ჩხუბი. შიპიტი აიწიადა წამოვკდი. 
შიშკა – მაღალი თანამდებობის პირი. შიშკა ხალხი იქნება მა- 

გის დაკრძალეა ზე. 
შკაფი – დიდი ტანის ადამიანი. თუ გიჩმე შკაფია, ყველა წამოიყ- 

ჟანე, ჩხუბი იქნეძა. 

შკოდნიკი (რუს) – პირი, რომელიც თავის თანამოსაქმეებსაც პა- 

რავს. კაი იიჭი შეგოჩა, თურმე შკოდნიკი ყოფილა. 

შმონავს (რუს.) – ჩხრეკს. ყოველ გარქცხვაზე შმონავს შარვლის 

ჯიბეები“.
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შმონი (რუს.) – ჩხრეკა. შმონი რომ ჩაატარონ, დაჟრხქვა. 
შმოტკა (რუს) – ტანსაცმელი. იყიდე შმოტკა ჯდა დამა სვექნქ. 
შნიაგა (რუსა) – ტყუილის თქმა. შნიაგა არ უტყდება? 
შნირი (რუს) – პატიმრის მოსამსახურე. შნირი იმისთვის არიხ, 

თორემ ვისაც მოესურვეება, ყველას კი არ ემსახურება. 

შოკო – შოკოლადი. შოკო არ არის დარჩენილი? 
შპანა (რუს) – ახალგასრდა ბიჭები ერთად. გაბედე, შპანა ჯგას 

და ჩანთას მიხედე. 

შპარგალკა (რუს) – ჩანაწერი, რომელსაც მალულად იყენებენ 
გამოცდასე. შპარგალეას წაართვა ზედამხედველმა და 
გამოაგდო გამოცდიდან. 

შპილკები (რუსე) – გესლიანი შენიშვნები, რეპლიკები. შპჰილეებს 
მიყრის. 

შპიონი (რუსე) – დამსმენი ადამიანი. შპიონია და მასწავლებელ ს 
უთხრა იწერსო. 

შპონკა (რუსე) – ციხის ორსართულიანი საწოლი. ზედა შპონკა- 
ზე იწექი. 

შტირი (რუს.) – დანა. შტირი გაუყარეუს და ვერ გადარჩა. 
შტუკა გააძრო – ოინი ჩაიდინა. ისეთი შტუკყა გააძრო, ირგვლიე 

მყოფნი გაოცებულნი დარჩნენ. 
შურთხი – გარეული ფრინველი. შურთხი თუ ინადირო, მ1ც გა- 

მიხხენე. 
შუშაბანდებიანი – სათვალეებიანი. შუშაბანდებიანი ხართქო, ახე 

ქეძახდი ბაე შეობა ში. 
შუშუ – სულელი. შუშუა აბა ნორმალური ქგრე მოიქცეოდა? 
შუხერი (რუს) – პირი, რომელიც გაქურდვისას გარეთ რჩება. 

შუხერსე სულ მაგას აყუნებდნენ, კარგი თვალი ქონდა. 
შუხური – ჩხუბი. ატყდა იქ შუხური, გაიჩითნენ ძაღლები. 
შხეართი – სუსტი, მაღალი გოგო. რომ შეხედა, კი იყო შხვართი 

და ხახიათი რა იცოდა. 

ჩ 

ჩაავლო – დაიჭირა, გამოიჭირა. სწორედ მაშინ ჩაავლო, რომ არ 

ე: ულოდა. 
ჩააპარკოვკა – მანქანა დააყენა. ჩააჰარკოეკე მანჟუანა და შემოდი, 

ფოიე ში გელოდები. 
ჩააწყო – ნაცნობობით ან გარიგებით მოახდინა საქმის გაკეთე- 

ბა, ჩააწყო მაგ თანამდებობაზე მიოხყედრა, ფაჟტია.
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ჩაბარება – დათქმულ დროს თანხის მიტანა. წაგებულს ჩაბარება 

უნდა. 
ჩაგეთვალა – კარგად გამოგივიდა. ჩ”აგჟუთეალა, კარგი ბიჭი ხარ, 

ჟყრჩაღ. 
ჩათლახი (ასერბ)ა – მლიქვნელი, ბოროტი, გაიძვერა. /ათლახი 

კაცია, ყველას ქზარება. 

ჩაიგდო ენა მუცელში – გაჩუმდა. რა ალაპარაკჟებდა, ვერ ჩაიგდო 
უნა მუჩელ ში? 

ჩაისვარა – თავი შეირცხვინა. ისეთი რუკოშენდაციით მოვიდა და 
როგორ ჩაიხვეარა. 

ჩაიშმოტკა – ლამასად, მოდურად ჩაიცვა. /აი შმოტეყა და ქორ- 
წილში წავიდა. ' 

ჩაიციკლა – რაღაც აიჩემა, დაიჟინა. /აიციკლა, მოტოციყლეტი 
უნდა ვიყიდოქო. 

ჩალიჩობს – ). ცდილობს რამე გააკეთოს. ჩალიჩობს, მაგრამ 
არაფერი გამოდის, 2. მუშაობს. /ალიჩობს ცოტ-ცოტას და 
შოულობს ფულის. უპონტო პონტის პონტად ქცჟექეა არის 
ჩალიჩი. 

ჩამშვები – დამსმეჩი ადამიანი. ჩამშეჟგია და ჟრიდე. 
ჩანგალზე წაყვანა – დაუპატიჟებლად წაყეანა. /ანგალზე წაიყვა- 

ნე, თუ არ (საჰატიჟებე6ნ. 

ჩაო – დამშვიდობება. ჩაო, ხვალამდე. 
ჩართო – ბევრი ილაპარაკა. რო ჩართო, ვეღარ გამოვრთეთ. 
ჩასასტავდა – სასტავის წევრი გახდა. იმდენი იჩალიჩა, ჩასახტავ- 

და მაგათთან. 

ჩატყდა – მოსალოდნელი შედეგი არ გამართლდა. /ატყდა თამა- 
ში და დარჩა წაგუბული. 

ჩანგალისტი – სუფრასთან მოსული დაუპატიჭებელი ადამიანი. 
ჩანგალისტები იყენენ ბლომად და ადგილები არ ეყოთ. 

ჩაუწყო – "შექმნა ხელოვნურად სიტუაცია ვიღაცის სასარგებ- 
ლოდ აჩ საწიჩააღმდეგოდ. #აქმე ჩაუწყო და მიარვებინა 
სამსახურ ში. 

ჩაქცეული – ძალიან მდიდარი. კომუნისტების დროს ჩაქცეულები 

რყვნეჩ. 
ჩერესჩურ (რუსე) – მეტისმეტად, ძალიან. /ერესჩურ გადააჭარბა 

და ჟეულამ მიაქცია ყურადღება. 
ჩერეზ ძმა – ძმაკაცის ძმაკაცი. თუ რამე დაგჭირდეს, ჩერეზ ძმაა 

და შეაწუსქ. 
ჩერნია'შკა (რუს) – ოპიუმი. #ვრნია შკა მაგრად მევასებოდა, ჩმაგ- 

რამ გაწყვიტე".
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ჩესტნი (რუს) – მართალი, სიმართლის მოყვარული ადამიანი. 
ჩესტნი კაცია უგ, ტყუილს არ იტყვის. 

ჩეტერები – პროგრამა, რომლითაც იოლად კლავ მოწინააღმდე- 
გეს. /ეტერებში თუ თამაშობ, მოგებას რა უნდა. 

ჩვენებური – ქურდული კანონებით მცხოვრები ადამიანი. /ქენე- 
ბურია მაგი და ვუჯერებ კიდეც მაგის სიტყვას. 

ჩმორი (რუს. – უხეირო, მშიშარა. /მორია და იმიტომაც აჩმორე- 

ბენ, სულ უკან იხუეს ხოლმე. 
ჩორტის ჩაგდება – განზრახ ისეთი რამის გაკეთება, რაც ადამი- 

ანებს ერთმანეთს წაკიდებს. /ორტის ჩაგდეპა კხერბება 
ჯდა შერე სეირს უყურებს. 

ც 

ცარსკოე (რუს) – იხეის სახეობა. ცარსყოე გურ ვინადირუთ, შა- 
ჟი იყო. 

ცეენაა – ბევრია. ლამაზი გოგოების ცვენა იყო, ქერ წამოდი? 
ცვეტნოი ამბავი – ნამდვილი ამბავი. ცვეტნოი ამბავს გიყვები, კი 

არ ეგლახაობ. 

ცრუპენტელა – მატყუარა. ცრუპენტელა ბაეშვია, სულ. ჟჩხუბება 
დედა. 

ცხენი – ძალიან მაღალი გოგო. ცხენია, ქალურობის არაფერი 
აქვს. 

ცხრა მთავრობის აფერისტი – გაქნილი ადამიანი. მაგისი არ და- 
იჯერო, ცხრა მთავრობის აფერისტია. 

ცხრა ნომერი გლეხი – ჩამორჩენილი ადამიანი. ჯ/იელხამისც ცხრა 
ნომერი გლეხია და მამამისიც, ქგ სვეტი საიდან გამოჟი- 
დოდა? 

ძ 

ძაან ეგეთი – ლამაზად, მოდასე ჩაცმული ადამიანი, ძაან უგვთი 
ტიპია, მაგარია. 

ძაან ნიტო – “შეუსაბამო, არასასურველი. ძაარ ჩიტი #იიჭიას, (თ 

რემ კიდქ დაქხუჭავდი თვალის. 
ძაღლი – პოლიციელი, ძალები გაქ/ითე ხა ცაქოექ//ი. 
ძველბიჭური – ძველი ბიჯისთვის დამახასიათებელი, (4ყელიიქური 

ქცევები ქალისთვის აფტაჩელია. 
ძველი ბიჭი - კანონიერი ქურჯიი, ი/ქეყლლი იიი, ტაი წ) ტ,//(V.//,
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ძონძები – ნახმარი ტანსაცმელი. ძორძებშია გახრდილი და ახლა 

გაუხსნა მადა. 

წ 

წაამსევა – წაიყვანა. მამამისმა წაამსევა, მთერალი იყო. 
წააყარა – ცემა. წააყარა თაე%ე გემრიელად. 
წაეიაზვა – გეხლიანად გადაუკრა სიტყვა. წაჟიაზეე შენც, რო- 

გორც თვითოი იცი". 
წაენასტირნა – გესლიანად გადაუკრა სიტყეა. წავნასტირნჩა და 

გაალახინა თავი. 
წაიპაკაზუხა - სხეის დასანახად, თავის გამოსაჩენად გააკეთა 

რაღაც. ჩწაიპჰაკაზუხა დღა შამპაჩურებიც მაგას მოატანინეს, 
ფულიანი ჟგონათ. 

წაიძველბიჭებს – ცდილობს ძველ ბიჭებს მიბაძოს. ვითომ წაიძ- 

შელბიგებს. 
წაკლა – საძაგელი გოგო. წაკლაა, არ მიყვარწ. 
წამალი – ნარკოტიკული საშუალება. წამალი ქონდა გაკუთებუ- 

ლი და ცუდად იყო. 
წამალზე ზის – ნარკოტიკსეა დამოკიდებული, წამალზე ზის უკ- 

ჟე ათი (ულია. 
წამალზე შეჯდა – ნარკოტიკსე დამოკიდებული გახდა. იმ ამბი! 

მერე შეჯდა წამალ ზე. 
წამლის საწყავი – დენთის საწყავი. წამლის საწყავში დარწეუ. 
წამოყენება – კანონიერი ქურდობის კანდიდატად დასახელება. 

ჩეტა გინ წამოაყენა ძგ. რეგვენი? 
წაუზასა – ტუჩებში აკოცა. ისე წაუზხაისა, კუვის წუუნი ამოუღო. 
წეპა – დაარტყა, წაუთაქა. ქრთი კარგად წუეპა თაე ში. 
წილში ჩაუჯდა – მოწილე გახდა. საყმეც მოუგვარა და წილშიც 

ჩაუჯდა, რა წააგო? 
წიწკვი – სუსტი, ლამასი გოგო. ახლა გასუქდა, თორემ ადრქ 

წიწყვი გრგო იყო. 
წყალი – ანჰიდრიდი. ორი წვეთი წყალი მაინც შემახვედრე. 

ჭ 

ჭამა – მოტყვილდა. არ მეგონა თუ დამიჯერებდა, მაგრამ ჭამა. 

ჭაში ნახათქუნები ვედრო – უშნოა. ჭაში ნახათქუნები ვედრო 

მეგონა რომ შევხედე. 

ჭილები – სანადირო ადგილი. ქილებზე გავედით სანადიროთ.
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ჭიპზე გასკდა – მეტისმეტად მოინდომა, ძალიან ეცადა, ბევრი 

იწვალა. ჭი»ხე გასკდა და შაინც გააკეთა. 

ჭკუა ეკეტება – ძალიან მოსწონს. ჭყუა ქყეტება მაგ გრგო ზე. ე 

ჭკუიდან აიწია – 1. გაბრაზდა. ჭკუიდან აიწია გაკეეთილი რო 

ქერ მოყეა. 2. გაუხარდა. რო დამინახა, ჭკუიდა6 აიწია. 

ჭრელი ბაზარი – ორჭოფულად საუბარი. რა ვი, ჭრელი ბაზარი 
იყო, აზრი ეერ გამოვიტანე. 

%ჯ 

ჯაგა - გამოუცდელი, ცხოვრებას ჩამორჩენილი ადამიანი. 
წარმოიდგინე, ჯაგას უძახიან, რა კაცი უნდა იყოხ. 

ჯართი -– ძველი ავტომობილი. ჟგ აღარ გაკუთდება, ჯ':ართია, 
ჯობს ახალი იყიდო. 

ჯიბგირი – ადამიანი რომელიც იპარავს ჯიბიდან სადგურზე 
ჯიბგირები არიან და ფულს მიაჟციე ყურადღება. 

ჯიბის გოგო – დაბალი, სუსტი გოგო. ჯიბის გოგო ითხოვა ცო- 

ლად, წელამდე ძლივს წვდება. 
ჯიგარი (სომხ. – კარგი. ჯიგარი ხარ? 

ჯიგარი მასტი – კარგი, მაგარი, გულიანი ტიპი. აი, იცი, როგო- 
რი ჯიგარი მასტი იყო ჩემი ძმა? 

ჯიგარო – მიმართვა ბიჯს. როგორ ხარ, ჯიგარო? 
ჯინსავიკი – ჯინსების მოყვარული. შოთიკო ყოველთეის ჯინსხა- 

_ ეიკი იყო. 
ჯიხვი -– თავშეუკავებელი, თავგასული ადამიანი. /ამოიყვანა 

სოფლიდან ვიღაც ჯიხეი და უგონა შემა შინებდა. 
ჯორივით შველი – დიდი შველი. ჯორივით შეეუელი პირადად მე, 

არახოდჟუეს მინადირია. 
ჯოჯოხეთის მაშხალა –ძალიან უშნო. უშნო მინახავს, მაგრამ ეხ 

ჯოჯოხჟთის მაშხალა იყო ნამდვილი. 

ხ 

ხავერა (ებრ.) – მყუდრო ბინა. ავიღოთ ურთი სხავერა გარეუბანში. 
ხატა (რუს) – მყუდრო ბინა. ერთი კარგი ხატა მოაწყეეს ა 

კარგა ხანს იცხოვრეს იქ. 
ხეხა – ციხეშია ნაჯდომი ხანგრძლივად. კაი ხარს ხყხა მაგანაც 

მაგ საქმისთვის. 
ხვოსტი (რუს) – ადევნებული ადამიანი. ხეოსტი გააყრი 

ტერეუსებს სად მივა. 

#აირ-
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ხია – დაარტყა. რო გაბრაზდა, იმანაც კი ხია შერე 
ხიპიში (რუსე) – ჩხუბი, სკანდალი. რა კაცია, თავის ქორწილ შიც 

ხიპიში ატეხა. 
ხიპიშნოი (რუს. – ადამიანი, რომელიც ხ'მირად ჩხუბობს. რა ხი- 

პიშნოია, რამეს თავი მაინც ქონდეს. 
ხისთავიანი – რეგვენი. რომ შეატყობ ხისთავიანია, უნდა გაუ შვა. 
ხიხო – უგემოვნო, შეუგჩებელი ადამიანი. არაფურმა არ ჟშეელა, 

ბოლომდე ხიხო ჯარჩა. 
ხოდშია (რუს) – დიდი გასავალი აქვს, მოდაშია. კა ხაჩოკჟიი იხე 

ხოდშია, ხედავ? 
ხოშიანი – ძალიან კარგი. ხოშიანი გოგოა, ყველაფუეური ლამაზი აქეს. 
ხოში გაისწორა – გულის წადილი აისრულა. ჩმაგაჩ თავისი ხო- 

ში გაისწორა და მეტი რა უნდა. 
ხოხმა (რუს.) – სეირი, სასაცილო რამ. ხოხმა ტიჰია, მაგარი მო- 

ყოლა იცის". 
ხრეშები – ხელოვნურად მოხარშული ნარკოტიკის ნარჩენები. 

ხრეშები არ გადაყარო, გამოგვადგება გავჭირეების დროს. 
ხტუნავს – საჩხუბრად არის განწყობილი. რას ხტუნავს კჟრთი, 

გაჩერდეს, სანამ კარგ ხასიათჩე ქარ. 

ხურავს – ყველას ჯობნის. ხურავს სუხიშეილები, მაგრები არიან. 

ჰ 

ჰარდი - თამაშის სიძლიერე. ჰარდი ჩავრთო თუ ისი? 

ჰარფლაიფი – კომპიუტერული თამაშის დასახელება. ყკომსიუტუ- 
რებ ში წავიდეთ და ჰარფლაიფი ვითამა შოთ. 

ჰეჩოტი – თავშ. ჩახე, ',ეჩოტ ში გავარტქი. 
ჰოპ სტოპზე შეყენება – ქუჩაში ვინმეს გაძარცვა. ადრე შაგას ოჰ 

სტოპზე შეყენებას ეძახდრენ. 
ჰორიზონტალური -– თოფი, რომელსაც ლულები ერთმანეთის 

გვერდით აქეს. ჰორისონტალურით ვნადირობდი, სუსტად 
მახსოეს. 

ჰორიზონტალური მიიღო – დაწეა, დაიძინა. როგორც მოვიდა ხა- 
მსახურიდან, მაშინვე ჰორისონტალური მიიღო. 

ჰორიზონტალურში იყო – საწოლში იწვა. რომ შექეიღა შინ, კი 
იყი დედამისი ჰორი სხონტალურ ში.
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